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NO 2436. ARRANGEMENT 1 COMMERCIAL ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtIPUBLIQUE SYRIENNE ET LE
GOUVERNEMENT DU JAPON. SIGNIE A DAMAS, LE
8 JUIN 1953

Le Gouvernement de la R~publique syrienne et le Gouvernement du Japon,
animus du d~sir de d~velopper les 6changes commerciaux entre leurs deux pays
sont convenus de ce qui suit:

Article I

Les deux Gouvernements s'accorderont r~ciproquement un traitement aussi
favorable que possible au d~veloppement des 6changes des marchandises entre
leurs pays, conform6ment au r6gime g6n~ral d'importation et d'exportation en
vigueur dans chacun des deux pays et aux dispositions du present arrangement.

Article II

1 - Le Gouvernement de la R6publique syrienne autorisera l'importation
en Syric des marchandises d'origine japonaise import~es directement en Syrie.
De son c6t6 le Gouvernement du Japon autorisera l'exportation de ces marchan-
dises.

2 - Le Gouvernement du Japon autorisera l'importation au Japon des
marchandises d'origine syrienne import~es directement au Japon. De son c6t
le GouveMement de la R~publique syrienne autorisera l'exportation de. ces
marchandises.

Article III

1 - Les paiements entre la R~publique syrienne et le Japon resultant de
l'application du present arrangement s'effectueront conform~ment la lgislation
en vigueur dans chacun des deux pays en mati~re du contr6le des changes.

2 - Les dits paiements seront effectu~s en dollars am~ricains U.S.A. ou
en toute autre monnaie accept6e par le pays cr6ancier.

3 - Chacun des deux Gouvernements s'engage autoriser le transfert des
devises de son pays au pays de l'autre afin de couvrir les dits paiements effectu6s
dans ce dernier pays.

' Entr6 en vigueur le 16 aoft 1953, conform~ment Z l'article IV, l'change de lettres ayant eu
lieu le 1er aofit 1953.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2436. COMMERCIAL ARRANGEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SYRIA AND THE
GOVERNMENT OF JAPAN. SIGNED AT DAMASCUS, ON
8 JUNE 1953

The Government of the Republic of Syria and the Government of Japan,
desirous of developing commercial exchanges between the two countries, have
agreed on the following provisions :

Article I

The two Governments shall grant each other as favourable treatment as
possible in developing exchanges of goods between their respective countries,
in accordance with the general system of imports and exports in force in each
country and with the provisions of this arrangement.

Article H

1. The Government of the Republic of Syria shall authorize the import
into Syria of Japanese goods imported directly into Syria. The Government
of Japan shall in turn authorize the export of such goods.

2. The Government of Japan shall authorize the import into Japan of
Syrian goods imported directly into Japan. The Government of the Republic
of Syria shall in turn authorize the export of such goods.

Article III

1. Payments between the Republic of Syria and Japan resulting from the
application of this arrangement shall be made in accordance with the legislation
on exchange control in force in each of the countries.

2. Such payments shall be made in US dollars or in any other currency
accepted by the creditor country.

3. Both Governments undertake to authorize the transfer of currency from
one country to the other to cover such payments made in the respective countries.

I Came into force on 16 August 1953, in accordance with article IV, the exchange of letters
having taken place on 1 August 1953.
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Article IV

Le pr6sent arrangement entrera en vigueur quinze jours apr6s 1'6change de
notes entre les deux Gouvernements informant qu'il a 6t6 approuv6 conform6-
ment aux procedures lgales dans chacun des deux pays. I1 sera valable pour
la dur~e d'une annie, renouvelable, par tacite reconduction, ann6e par ann6e,
A moins que 1'un des deux Gouvernements ne le d~nonce par 6crit trois mois
au moins avant l'expiration de chaque p~riode.

FAIT Damas, le huit juin 1953 en double exemplaire en langue franqaise.

Pour le Gouvernement du Japon: Pour le Gouvernement
de la R6publique syrienne:

Shigeru YOSANO M. SAID EL-ZAIM
Envoy6 extraordinaire et Ministre Ministre des finances,

plnipotentiaire du Japon en igypte Ministre de l'6conomie nationale
par interim de la R~publique syrienne

ItCHANGE DE LETTRES

Damas, le huit juin 1953

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant h l'article II de l'arrangement commercial sign6 en date de ce
jour entre le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de la R~publique
syrienne,

J'ai 'honneur de vous confirmer que le Gouvernement du Japon accordera
annuellement et partir de l'annde 1953 les licences d'importation et les devises
n6cessaires pour l'importation d'au moins 5.000 tonnes (cinq mille) de coton
6gren6 de la Syrie. Cette quantit6 de coton importer annuellement par le
Japon peut tre revis~e chaque annde par les deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, 'assurance de ma haute consideration.

Shigeru YOSANO
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire du Japon en 1gypte

Monsieur M. Said el-Zaim
Ministre des finances, Ministre de 1'6conomie nationale

par interim de la R~publique syrienne

No. 2436
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Article IV

The present arrangement shall enter into force fifteen days following the
exchange of notes between the two Governments stating that it has been approved
in accordance with the legal procedure in each country. It shall be valid for
one year and shall be extended from year to year by tacit agreement unless it
is denounced in writing by either Government at least three months before
its expiry.

DONE at Damascus, in two copies in French, 8 June 1953.

For the Government of Japan: For the Government of
the Republic of Syria :

(Signed) Shigeru YOSANO (Signed) M. SAID EL-ZAIM

Envoy Extraordinary and Minister Minister of Finance, Acting Minister
Plenipotentiary of Japan in Egypt of Economic Affairs of the Republic

of Syria

EXCHANGE OF LETTERS

I

Damascus, 8 June 1953

Your Excellency,

With reference to article II of the commercial arrangement between the
Government of Japan and the Government of the Republic of Syria signed
today,

I have the honour to confirm that the Government of Japan shall issue
each year, beginning in 1953, the import licences and currency required for
the import of at least 5,000 (five thousand) tons of ginned cotton from Syria.
This quantity of cotton to be imported each year by Japan may be revised yearly
by the two Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Shigeru YOSANO
Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of Japan in Egypt

Mr. M. Said el-Zaim
Minister of Finance, Acting Minister

of Economic Affairs of the Republic of Syria

NO 2436
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II

Damas, le huit juin 1953
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de vous accuser reception de la lettre en date de ce jour
par laquelle vous avez bien voulu m'informer de ce qui suit

[Voir lettre I]

J'ai l'honpeur de vous confirmer le contenu de la lettre pr6cit~e.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute considera-
tion.

M. SAID EL-ZAIM

Ministre des finances, Ministre de l'6conomie nationale
par interim de la R6publique syrienne

Monsieur Shigeru Yosano
Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire

du Japon en t gypte

III

Damas, le huit juin 1953
Monsieur le Ministre,

Me r6f~rant aux entretiens qui ont eu lieu au sujet du port syrien
de Lattaqui6 au cours des n6gociations entre les d~lkgations syrienne et japonaise
pour la conclusion de l'arrangement commercial sign6 en date de ce jour entre
le Gouvernement de la R~publique syrienne et le Gouvernement japonais.

J'ai l'honneur de vous confirmer que le Gouvernement syrien serait satisfait
si les autorit~s comp~tentes japonaises recommandaient aux compagnies de
navigation japonaises travaillant dans la M~diterran~e orientale de prolonger leur
ligne de navigation jusqu'au port syrien de Lattaqui6 et dans les m~mes conditions
tarifaires appliqu6es sur le transport entre les ports japonais et les ports de la
c6te orientale de la M~diterran~e.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

M. SAID EL-ZAIM

Ministre des finances, Ministre de l'6conomie nationale
par interim de la R~publique syrienne

Monsieur Shigeru Yosano
Env6y6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire

du Japon en ]Egypte
No. 2436
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II

Damascus, 8 June 1953
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
informing me of the following:

[See letter I]

I have the honour to confirm the contents of the above letter.

I have the honour to be, etc.

(Signed) M. SAID EL-ZAIM

Minister of Finance, Acting Minister
of Economic Affairs of the Republic of Syria

Mr. Shigeru Yosano
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of Japan in Egypt

III

Damascus, 8 June 1953
Your Excellency,

With reference to the conversations which have been held regarding the
Syrian port of Lattaquie in the course of the negotiations between the Syrian
and Japanese delegations for the conclusion of the commercial arrangement
signed today between the Government of the Republic of Syria and the Govern-
ment of Japan.

I have the honour to confirm that it would satisfy the Syrian Government
if the competent Japanese authorities recommended that Japanese shipping
companies operating in the Eastern Mediterranean should extend their shipping
route to the Syrian port of Lattaquie, subject to the same tariff conditions as
those applicable to transport between Japanese ports and the ports of the east
coast of the Mediterranean.

I have the honour to be, etc.

(Signed) M. SAID EL-ZAIM
Minister of Finance, Acting Minister

of Economic Affairs of the Republic of Syria

Mr. Shigeru Yosano
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of Japan in Egypt
N- 2436
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IV

Damas, le huit juin 1953

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous confirmer qu'au cours des ndgociations qui viennent
d'avoir lieu A Damas, les ddlkgations syrienne et japonaise sont convenues de
ce qui suit :

1) Les marchandises d'origine japonaise import~es directement en Syrie, ainsi que
les marchandises d'origine syrienne import~es directement au Japon, seront soumises
4 leur entree dans le pays importateur, et pendant toute la dur6e de l'arrangement
commercial sign6 en date de ce jour entre le Gouvernement de la R~publique syrienne
et le Gouvernement du Japon, aux droits du tarif normal appliqu6 dans le pays importa-
teur.

2) Toutefois, les marchandises d'origine japonaise importes directement en Syrie
b6n~ficieront des droits du tarif normal d'une fagon progressive conform~ment aux
modalit~s suivantes :

a) II sera pr~vu un d~lai de quatre mois i dater de la mise en vigueur du dit
arrangement pendant lequel les marchandises soumises actuellement en Syrie aux
droits du tarif maximum seront soumises a un droit 6quivalent h 150 % des droits
du tarif normal.

b) A l'expiration de ce dlai de quatre mois les marchandises d'origine japo-
naise import~es directement en Syrie b~n~ficieront des droits du tarif normal.

3) Nonobstant les dispositions des deux paragraphes precedents, chacun des deux
Gouvernements se reserve le droit d'appliquer sur la base du traitement 6quitable,
l'importation de certains produits industriels originaires du pays de l'autre Gouverne-
ment, les mesures propres k prot~ger son industrie locale dans les cas oii sa 16gislation
en vigueur permet d'appliquer de telles mesures sur les importations provenant de
n'importe quel pays.

I1 est bien entendu que lesdites mesures qui seraient prises par l'un des
deux Gouvernements n'auront d'autres buts que la protection ldgitime de
l'industrie locale et seront prises A l'6gard des produits provenant de n'importe
quel pays dans les m~mes conditions.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, 'assurance de ma haute consid6ration.

M. SAID EL-ZAIM

Ministre des finances, Ministre de l'conomie nationale
par int6rim de la R6publique syrienne

Monsieur Shigeru Yosano
Envoy6 extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire

du Japon en ]gypte

No. 2436
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IV

Damascus, 8 June 1953

Your Excellency,

I have the honour to confirm that in the course of the negotiations which
have just taken place at Damascus, the Syrian and Japanese delegations agreed
upon the following :

(1) Japanese goods imported directly into Syria, as well as Syrian goods imported
directly into Japan, shall be subject, upon entry into the importing country and so long
as the commercial arrangement signed today between the Government of the Republic
of Syria and the Government of Japan shall remain in force, to the duty rates normally
applicable in the importing country.

(2) Japanese goods imported directly into Syria shall, however, become subject to
the normal duty rates by gradual stages, in accordance with the following procedure :

(a) During a period of four months from the date in which this arrangement
shall come into force, goods now subject to the maximum duty in Syria shall be
liable to a duty amounting to 150 per cent of the normal duty rates.

(b) Upon expiration of that period of four months, Japanese goods imported
directly into Syria shall be subject to the normal duty rates.

(3) Notwithstanding the provisions of the two foregoing paragraphs, each Govern-
ment reserves the right, on the basis of fair treatment, to apply to the import of certain
industrial products from the country of the other Government measures designed to
protect its local industry, wherever the legislation in force in its country permits the
application of such measures to imports from any country whatsoever.

It is understood that any such measures which might be taken by either
of the two Governments shall be for the sole purpose of providing legitimate
protection for local industry and shall be taken with respect to products from
any country whatsoever on the same terms.

I have the honour to be, etc.

(Signed) M. SAID EL-ZAIM
Minister of Finance, Acting Minister

of Economic Affairs of the Republic of Syria

Mr. Shigeru Yosano
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of Japan in Egypt

N 2436
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V

Damas, le huit juin 1953

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous confirmer qu'au cours des ndgociations qui viennent
d'avoir lieu Damas entre les d~lkgations syrienne et japonaise, il a 6t6 convenu
que les deux Gouvernements syrien et japonais s'accorderont un traitement
aussi favorable que possible, sur la base de r~ciprocit6 en ce qui concerne :

10) Le libre accs des navires aux ports ouverts aux commerce et navigation ext6-
rieurs, l'utilisation des installations portuaires, les services prater aux navires, les
facilit~s de chargement et de dchargement et les imp6ts et taxes aff~rents h ces divers
services.

20) L'entr~e, le sjour, l'6tablissement et l'activit6 des commergants et des industriels
de l'un des deux Gouvernements dans le pays de l'autre conform6ment la legislation
en vigueur dans le territoire de ce dernier pays.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute considdration.

M. SAID EL-ZAIM

Ministre des finances,
Ministre de l'6conomie nationale

par int6rim de la R~publique syrienne

Monsieur Shigeru Yosano
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire

du Japon en Rgypte

No. 2436
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V

Damascus, 8 June 1953

Your Excellency,

I have the honour to confirm that in the course of the negotiations which
have just taken place at Damascus between the Syrian and Japanese delegations
it was agreed that the Syrian and Japanese Governments shall grant each other
as favourable treatment as possible, on a reciprocal basis, in matters of:

(1) Free access of ships to ports open to foreign trade and shipping, use of port
installations, servicing of ships, facilities for loading and unloading and the duties and
taxes relating to those various services.

(2) The entry, sojourn, establishment and activities of merchants and industrialists
of either Government in the country of the other Government, in accordance with the
laws in force in the territory of the latter.

I have the honour to be, etc.

(Signed) M. SAID EL-ZAIM
Minister of Finance, Acting Minister

of Economic Affairs of the Republic of Syria

Mr. Shigeru Yosano
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of Japan in Egypt

N- 2436
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2437. AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF
SYRIA AND THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN
CONCERNING THE UTILIZATION OF THE YARMUK
WATERS. SIGNED AT DAMASCUS, ON 4 JUNE 1953

The Government of the Republic of Syria and the Hashemite Kingdom
of Jordan,

Desiring to strengthen the bonds of Arab kinship and the friendly relations
existing between the two countries and to promote sincere co-operation between
them; taking into account the results of the negotiations between their representa-
tives in Damascus on 4 June 1952 and in Amman on 10 November 1952 con-
cerning the utilization of the waters of the Yarmuk Basin, and considering the
advantages which the two countries would derive from the efficient collection
and use of the waters of the Yarmuk Basin for the irrigation of arable lands and
the generation of electric power,

Have resolved to conclude an agreement and for this purpose have named
as their plenipotentiaries:

For the Government of the Republic of Syria:
Mr. Taufiq Harun;

For the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan:

Mr. Suleiman Sukkar:

Who, having communicated to each other their respective full powers,
found in good and due form, have agreed upon the following provisions:

Article 1

For the purpose of this Agreement it shall be understood that:

(a) " Syria " means the Government of the Republic of Syria;
(b) " Jordan " means the Government of the Hashemite Kingdom of

Jordan;
(c) " The State " means Syria or Jordan as the context requires;
(d) " The Jordan Valley " means the valley of the river Jordan;

(e) " Joint dam and reservoir " means the dam on the river Yarmuk for
the collection of the water and the reservoir for its storage to be constructed-
in the territories of Syria and Jordan;

I Came into force on 8 July 1953, the exchange of the instruments of ratification, having taken
place at Damascus in accordance with article 14.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2437. ACCORD' ENTRE LA RtEPUBLIQUE DE SYRIE
ET LE ROYAUME HACHIMITE DE JORDANIE RELATIF
A L'UTILISATION DES EAUX DU YARMOUK. SIGN]
A DAMAS, LE 4 JUIN 1953

Le Gouvernement de la Rdpublique de Syrie et le Gouvernement du
Royaume hachdmite de Jordanie,

D~sireux de renforcer les liens de fraternit6 arabe et les relations amicales
qui existent entre eux et de favoriser une coop6ration sincere entre les deux
pays; tenant compte des r~sultats des n~gociations qui ont eu lieu entre leurs
reprdsentants, A Damas, le 4 juin 1952, et A Amman, le 10 novembre 1952,
concernant l'utilisation des eaux du bassin du Yarmouk, et considrant les
avantages mutuels que les deux pays tireraient du captage et de l'utilisation
rationnelle des eaux du bassin du Yarmouk en vue de l'irrigation des terres
arables et de la production d'6nergie 6lectrique,

Ont d~cid6 de conclure un accord et ont, h cet effet, nomm6 leurs pl6nipo-
tentiaires, savoir :

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Syrie:
M. Taoufiq Haroun;

Pour le Gouvernement du Royaume hachdmite de Jordanie:
M. Souleiman Soukkar;

Lesquels, apr~s avoir examin6 leurs pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions ci-apr~s:

Article premier

Aux fins du pr~sent Accord, il est entendu que:

a) Le mot ( Syrie dsigne le Gouvernement de la R~publique de Syrie;
b) Le mot (( Jordanie ) d~signe le Gouvernement du Royaume hach~mite

de Jordanie;
c) Le mot ( Rtat ) d~signe la Syrie ou la Jordanie selon le contexte;
d) Les mots la vall6e du Jourdain ) d~signent la vallke oil coule le Jour-

dain;
e) Les mots le barrage et le rdservoir communs ) d~signent le barrage

sur le Yarmouk et le r~servoir qui sera 6tabli sur les territoires de la Syrie et
de la Jordanie;

I Entr6 en vigueur le 8 juillet 1953, 1'6change des instruments de ratification ayant eu lieu a
Damas conform6ment A l'article 14.
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(f) " The joint generating station " means the station for the generation of
electricity located on the south bank of the Yarmuk below the joint dam;

(g) " The Yarmuk scheme " means and includes the joint dam and reservoir,
the joint generating station, the Adasiya generating station, the canal between
the joint generating station and the Adasiya generating station, the irrigation
canal and additional dams for the collection and diversion of water to be construc-
ted in the future on the river Yarmuk below the joint dam and the other con-
structions and installations required in connexion with this scheme, as described
in Article 2 of this Agreement;

(h) " The Maqarin installations " means the joint dam and reservoir, the
joint electric power generating station and the buildings and installations required
in connexion therewith, and the diversion of the Hejaz Railway line;

(i) " The Joint Commission " means the Syro-Jordanian Commission
referred to in Article 10 of this Agreement.

Article 2

The two Governments, recognizing that, for physical and technical reasons,
the execution of the Yarmuk scheme is an economical and effective means of
providing the additional water needed by Jordan and the electric power needed
by both States, have accordingly agreed to construct the following installations :

(a) The joint dam and reservoir, namely the dam for the collection of the
river flow and the reservoir situated on the river Yarmuk in the territories of
Syria and Jordan near the Maqarin generating station in Syria for the purpose
of ensuring a constant flow averaging not less than 10 cubic metres a second,
such water being utilized for the generation of electric power, for the irrigation
of lands in Jordan and for other Jordanian schemes, in addition to the waters
collected from the river Jordan and from other sources;

(b) The joint station for the generation of electric power to be constructed
below the jcint dam in order to generate the maximum electric power;

(c) The Adasiya generating station to-be constructed near the village of
Adasiya in Jordan in order to generate the maximum electric power;

(d) The electricity canal between the joint station at Maqarin and the
Adasiya generating station conveying the water to be utilized for the generation
of electricity at Adasiya;

(e) The principal canal and other installations extending from the Adasiya
generating station for the purpose of supplying the irrigation network and other
schemes in Jordanian territory;

(f) Such further dams for the conservation and diversion of water located
on the Yarmuk River or its tributaries above the joint dam as may be recommen-
ded by the Joint Commission, subject to the approval of both Governments;
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f) Les mots ( la centrale commune ) d6signept la centrale 6lectrique situ~e
sur la rive sud du Yarmouk au-dessous du barrage commun;

g) Les mots (( le projet du Yarmouk )) d~signent et comprennent le barrage
et le reservoir communs et la centrale 6lectrique commune, la centrale d'Adasiya,
le canal entre la centrale commune et la centrale d'Adasiya, le canal d'irrigation
et les barrages compl~mentaires pour le captage et la distribution des eaux qui
seront construits sur le Yarmouk en aval du barrage commun et les autres
ouvrages et installations n6cessaires dans le cadre du projet, tels qu'ils sont
d~crits A rarticle 2 du present Accord;

h) Les mots (( les installations d'E1-Makarene n d~signent le barrage et le
r~servoir communs, la centrale 6lectrique commune et les bftiments et installa-
tions n~cessaires, ainsi que la modification du trac6 de la ligne de chemin de
fer du Hedjaz;

i) Les mots la Commission mixte ) d~signent la Commission syro-jor-
danienne mentionn~e l'article 10 du present Accord.

Article 2

Reconnaissant que, pour des raisons mat~rielles et techniques, l'ex~cution
du projet du Yarmouk constitue un moyen 6conomique et efficace d'obtenir
les ressources hydrauliques suppl~mentaires n~cessaires la Jordanie et l'6nergie
6lectrique dont les deux tats ont besoin, les deux Gouvernements sont convenus
de construire les installations ci-apr~s :

a) Le barrage et le reservoir communs, savoir le barrage destin6 i retenir
les eaux de la rivi~re et le r~servoir situ6 sur le Yarmouk dans les territoires de
la Syrie et de la Jordanie pros de la centrale 6lectrique d'El-Makarene, en
Syrie, pour maintenir un d~bit minimum moyen de 10 mtres cubes par seconde,
les eaux devant servir h la production d'6nergie 6lectrique, A l'irrigation des
terres en Jordanie et h d'autres projets jordaniens et s'ajouter aux eaux capt~es
sur le Jourdain et aux autres ressources hydrauliques;

b) La centrale 6lectrique commune, qui sera construite en aval du barrage
commun de fagon i produire le maximum de courant;

c) La centrale 6lectrique d'Adasiya, qui sera construite pros du village
d'Adasiya en Jordanie, de fagon A produire le maximum de courant;

d) Le canal entre la centrale commune d'El-Makarene et la centrale d'Ada-
siya, qui servira A amener A la centrale d'Adasiya reau dont celle-ci aura besoin
pour fonctionner;

e) Le canal principal et les autres installations partant de la centrale d'Ada-
siya pour alimenter le r~seau d'irrigation et les autres projets en territoire jor-
danien;

f) Les autres barrages que pourra recommander la Commission mixte,
sous rdserve de l'approbation des deux Gouvernements, pour retenir et r6partir
les eaux du Yarmouk et de ses affluents, en amont du barrage commun;
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(g) The diversion of the Hejaz Railway Line in the Yarmuk Valley as
required by the scheme, and the construction of the other works and installations
necessary to the scheme.

Article 3

Subject to the provisions of articles 9 and 10 of this Agreement, Jordan
shall in principle assume responsibility for the cost of investigations and studies,
the preparation of maps and of any other measures required by the Yarmuk
Scheme and shall have the right to engage and employ such technicians, experts,
workers and other persons and agencies as may be necessary to ensure the
thorough and speedy execution of the work and economy in expenditure.

Syria shall undertake to furnish the necessary assistance and facilities to
enable personnel employed on the scheme to enter Syrian territory and to
carry out duties connected with the scheme within the framework of its regula-
tions at all stages of the work until its completion.

The two States shall agree, each in its own territory, to provide the neces-
sary communications for the purpose of ensuring the speedy and co-ordinated
completion of the scheme and its subsequent operation.

Article 4

Each State shall undertake to acquire by purchase, expropriation or other
means in accordance with its own laws, any properties within its territory that
may be necessary for the Maqarin installations and any rights connected there-
with to pay compensation in respect of any properties that may be affected
by the diversion of the water or the removal of building materials in the course
of construction or operation expenditure arising out of such measures, with the
exception of expenditure connected with the expropriation of water rights being
charged to the cost of construction or the cost of operation and maintenance
as appropriate.

Each State shall also be responsible independently of the other State for
the settlement of all claims arising within its territory with respect to the aforesaid
properties and the rights connected therewith and for expenditure arising out
of the settlement of claims relating to water rights.

Article 5

Syrian and Jordanian workmen shall be employed, as needed, in the con-
struction of the Maqarin installations; in the proportion of 20 to 80 per cent
respectively. If this proportion cannot be maintained owing to the inability
of one State to provide sufficient workmen, the other State shall provide addi-
tional workmen as long as the difficulty persists. Syrian and Jordanian super-
visors and technicians shall be employed during the period of study and con-
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g) La modification du trac6 de la ligne de chemin de fer du Hedjaz dans
la valle du Yarmouk pour les besoins du projet, et la construction des autres
ouvrages et installations n~cessaires pour le projet.

Article 3

Sous r~serve des dispositions des articles 9 et 10 du present Accord, la
Jordanie prendra en principe sa charge les recherches et les 6tudes pr~liminaires,
1'6tablissement des cartes et toutes les autres mesures indispensables pour la
r~alisation du projet du Yarmouk, et elle aura le droit d'engager et d'employer
les techniciens, experts, travailleurs et autres personnes et organismes qu'elle
jugera n~cessaire pour assurer l'ex6cution complte et rapide des travaux dans
des conditions 6conomiques.

La Syrie s'engage donner au personnel employ6 i l'ex~cution du projet
toutes facilit~s compatibles avec la r~glementation en vigueur pour leur permettre
d'entrer en territoire syrien et de s'acquitter de leurs tiches dans toutes les
phases des travaux relatifs au projet jusqu'h son ach~vement.

Les deux Rtats s'engagent i fournir, dans leurs territoires respectifs, les
services de communications n~cessaires pour assurer l'ach~vement rapide et
coordonn6 du projet et son exploitation ult~rieure.

Article 4

Chacun des deux 1Rtats s'engage A acqu6rir par voie d'achat, d'expropriation
ou par tout autre moyen, conform6ment A sa lgislation, tous biens situ~s sur
son territoire qui seront jug~s n~cessaires pour les installations d'El-Makarene,
ainsi que tous droits y relatifs, et h verser des indemnites en ce qui concerne
tous les biens auxquels le dtournement des eaux ou l'enl~vement de matriaux
.au cours de la construction des installations pourront causer un pr6judice, ou
h payer les frais r~sultant de ces mesures, h l'exception des frais relatifs A l'expro-
priation touchant les droits de captation d'eau qui seront imputes sur les frais
.de construction ou d'exploitation et d'entretien selon le cas.

Les deux Rtats assumeront, chacun en ce qui le concerne, la charge de
r6gler toutes les r6clamations n6es sur leurs territoires respectifs ainsi que les
.dpenses r~sultant du r~glement des r6clamations relatives aux droits de captation
*d'eau.

Article 5

Des travailleurs syriens et jordaniens seront employ~s, selon les besoins,
h la construction des installations d'El-Makarene, dans la proportion de 20 pour
100 et 80 pour 100 respectivement. Si l'un des deux Rtats ne se trouve pas en
mesure de fournir suffisamment de travailleurs pour que ces proportions soient
maintenues, l'autre IRtat comblera la difference aussi longtemps que la difficult6
-persistera. Des conducteurs de travaux et des techniciens syriens et jordaniens
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struction in order to train personnel with the qualifications and experience
needed to operate and maintain the installations after their completion.

Article 6

Employees and representatives of the two States, members of the Joint
Commission and officials of the technical bodies working on the scheme, who
have been duly authorized by the Joint Commission and are in possession of
special identity papers, shall have the right to travel in the areas in which the
Maqarin installations are situated and in neighbouring areas, access to which
the Joint Commission deems essential to the work, in order to carry out studies
and investigations and to undertake construction, operation and maintenance
work and shall not be subject to any restrictions resulting from the application
of the passport and similar laws and regulations in force in either State, save
however, that the local laws of each State shall be fully observed in the area
which is within its territory.

All materials, implements, equipment, tools, apparatus and accessories
certified by the Joint Commission as necessary for the Maqarin installations
and their operation and maintenance, shall be exempt from customs duties and
taxes in the two States.

Article 7

The storage capacity of the Maqarin reservoir in normal years shall be
provisionally estimated at 300 million cubic metres until such time as this
estimate is revised by the Joint Commission on the basis of measurements to
be taken along the course of the river and its tributaries over a period of not
less than three years; and the two States agree to exchange information which
either may have collected for this purpose both before the entry into force of
this Agreement and during the period of its validity.

Article 8

(a) Syria shall retain the right to the use of the waters of all springs welling
up within its territory in the basin of the Yarmuk and its tributaries, with the
exception of the waters welling up above the dam below the 250-metre level
and shall retain the right to use water from the river and its tributaries below
the dam for the irrigation of Syrian land in the lower Yarmuk basin and eastward
of Lake Tiberias or for other Syrian schemes.

(b) Jordan shall have the right to use the overflow from the reservoir and
joint generating station at Maqarin for the generation of electric power at the
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seront employ~s pendant la phase des 6tudes et pendant la construction pour
former le personnel et lui donner les connaissances et l'exp6rience n6cessaires
pour assurer l'exploitation et l'entretien des installations quand elles seront
achev6es.

Article 6

Les employ~s et les repr~sentants des deux Rtats, les membres de la'Com-
mission mixte et les agents des services techniques travaillant au projet, qui
auront t6 dfiment autoris~s par la Commission mixte et seront munis de docu-
ments d'identit6 sp~ciaux, pourront circuler dans la zone des installations d'El-
Makarene et dans les r~gions voisines dont la Commission mixte jugera l'acc~s
essentiel h la conduite des travaux, pour y proc~der A des 6tudes et des enqu~tes
et y assurer la construction, 1'exploitation et l'entretien des installations, et ils
ne seront soumis A aucune des restrictions r6sultant de l'application des lois et
r~glements en vigueur dans chacun des deux Ptats en ce qui concerne les passe-
ports et d'autres mati~res analogues, 6tant entendu qu'ils devront se conformer
A tous 6gards A la l6gislation locale de chacun des deux IRtats dans la partie de
la zone situ~e sur son territoire.

Tout le materiel et tous les mat6riaux, instruments, outils, appareils et
accessoires dont la Commission mixte certifiera l'utilit6 pour la construction,
l'exploitation ou l'entretien des installations d'El-Makarene seront exon6r6s des
droits de douane et des taxes dans les deux iPtats.

Article 7

La capacit6 du reservoir d'El-Makarene est provisoirement estim6e A 300
millions de metres cubes pour les ann~es normales, ce chiffre devant tre revis6
par la Commission mixte sur la base de mesures qui seront effectu~es sur le
Yarmouk et ses affluents au cours d'une p~riode de trois ans au moins; les deutx
Rtats sont convenus d'6changer les renseignements qu'ils auront pu recueillir A
cette fin, tant avant l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord qu'au cours de sa
p~riode de validit6.

Article 8

a) La Syrie conservera le droit d'utiliser toutes les eaux qui sourdent dans
la partie du bassin du Yarmouk situ6e sur son territoire A l'exception des eaux
qui sourdent en amont du barrage au-dessous de la cote 250, et elle conservera
le droit d'utiliser les eaux de la rivi~re et de ses affluents en aval du barrage
pour l'irrigation des terres syriennes du bassin du cours inf~rieur du Yarmouk
et des terres situ~es A l'est du lac de Tib~riade ou pour d'autres projets syriens.

b) La Jordanie aura le droit d'utiliser les eaux d~vers~es par le reservoir
commun et la centrale commune d'E1-Makarene pour la centrale d'Adasiya,
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Adasiya station, the irrigation of the Jordanian lands and other Jordanian
schemes; it shall similarly have the right to use water superfluous to Syrian needs
for its own purposes within Jordanian frontiers.

(c) The electric power generated by the Maqarin station shall be divided
between Syria and Jordan in the proportion of 75 per cent to Syria and 25
per cent to Jordan; Syria's share of this power shall, however, be not less than
3,000 kw during the period from mid-April to mid-October of each year. If
the share obtained by Syria in virtue of this paragraph is less than 5,000 kw
and if additional power is needed for its schemes, it shall have the right to
draw additional power as needed, up to a maximum of 5,000 kw from the
generating stations at Adasiya and Maqarin at cost price.

(d) Each State shall be entitled to sell to the other at prices to be fixed
by the Joint Commission any part of its share of the electric power generated
in virtue of this Agreement. Neither State may, however, sell any eventual
surplus to a third State or to any individual, company, corporation or organization
not subject to the jurisdiction of the States signatories of this Agreement without
the consent of both States.

Article 9

(a) COST OF STUDIES

Jordan shall make whatever grants are necessary for the carrying out of
preliminary and final investigations and studies relating to the Maqarin installa-
tions, such expenditure being deemed to be part of the cost of the final installa-
tions.

(b) COST OF CONSTRUCTION

The cost of the Maqarin installations shall be divided between Syria and
Jordan, 95 per cent being borne by Jordan and 5 per cent by Syria.

(C) COST OF OPERATION AND MAINTENANCE

The cost of the operation and maintenance of the Maqarin installations
shall be divided between Syria and Jordan in proportions to be determined
by the Joint Commission having regard to their respective shares in the con-
struction costs referred to in paragraph (b) above.

Article 10

A Joint Syro-Jordanian Commission composed of nationals of the two
States shall be established for the application of the provisions of this Agree-
ment, the regulation and exercise of the rights and obligations which the two
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l'irrigation des terres jordaniennes et d'autres projets jordaniens; elle aura de
m~me le droit d'utiliser, h l'int&ieur des fronti~res de la Jordanie, l'eau qui se
trouvera en exc~dent des besoins syriens.

c) Le courant produit par la centrale d'El-Makarene sera partag6 entre la
Syrie et la Jordanie dans la proportion de 75 pour 100 pour la Syrie et de 25
pour 100 pour la Jordanie; la part de la Syrie ne pourra toutefois 6tre inf~rieure
a 3.000 kW pendant la p~riode allant chaque annie de la mi-avril A la mi-octobre.
Si la quantit6 de courant attribue i la Syrie en vertu du present paragraphe
est inf6rieure A 5.000 kW et si la Syrie a besoin de courant supplmentaire
pour ses projets, elle aura le droit de pr~lever la difference jusqu'A concurrence
de 5.000 kW, A prix cofitant, sur la production des centrales d'Adasiya et d'E1-
Makarene.

d) Chacun des deux e tats aura le droit de vendre A l'autre, aux prix qui
seront fixes par la Commission mixte, une fraction quelconque de sa quote-part
du courant produit en vertu du present Accord. Toutefois, aucun ne pourra,
sans l'accord de l'autre, vendre des exc~dents 6ventuels h un itat tiers ou A
un particulier, une compagnie ou un organisme quel qu'il soit qui ne se trouverait
pas soumis A la juridiction des Rtats signataires du prsent Accord.

Article 9

a) FRAIS PR PARATOIRES

La Jordanie financera les enqu~tes et 6tudes prdliminaires et d~finitives
relatives aux installations d'El-Makarene, ces d~penses 6tant consid&6es comme
faisant partie du cofit de l'ensemble des installations.

b) FRAIS DE CONSTRUCTION

La Syrie et la Jordanie assumeront les frais de construction des installations
d'El-Makarene dans la proportion de 5 pour 100 et de 95 pour 100 respective-
ment.

c) FRAIS D'EXPLOITATION ET D'ENTRETIEN

La Syrie et la Jordanie assumeront les frais d'exploitation et d'entretien
des installations d'El-Makarene dans la proportion qui sera fix6e par la Com-
mission mixte compte tenu de leur participation respective aux frais de cons-
truction mentionn6s au paragraphe 9, b, ci-dessus.

Article 10

Une Commission mixte syro-jordanienne, compos&e de ressortissants des
deux tPtats, sera charg&e de veiller A l'application des dispositions du present
Accord, de r~glementer et d'assurer l'exercice des droits et l'ex6cution des

NO 2437
Vol. 184-4



34 United Nations - Treaty Series 1954

Governments have assumed thereunder and supervision over the settlement of
all questions to which its application may give rise.

The Joint Commission shall be deemed to be a body corporate (a body
possessing legal personality) and its members shall enjoy the privileges and
immunities appertaining to diplomatic officers in the State of which they are
not the representatives.

The Joint Commission shall be composed of three members from each
State, one of whom shall be a deputy minister, secretary-general or director, and
another, an engineering expert. It may seek advice from experts and consultants
and may employ such assistants, technicians and officials who may be nationals
of Syria or of Jordan or of other States, as may be required for the execution
of the scheme.

The Joint Commission shall draw up its own rules of procedure.-During
the period of construction its costs shall be deemed to be a part of the construction
costs of the scheme and, after completion of the construction, part of the cost
of operation and maintenance.

The Commission shall have the following duties, the enumeration of which
is not meant to be restrictive :

(a) To approve the programme of studies and investigations, preliminary
and final, connected with the construction of the Maqarin installations and to
adopt such studies upon their completion;

(b) To approve the plans for the Maqarin installations, the buildings to be
erected, and any necessary alterations and to confirm that the installations have
been constructed in accordance with specifications;

(c) To approve all expenditure connected with the Maqarin installations
during the stages of investigation, construction and operation;

(d) To apportion between Syria and Jordan the cost of operating and
maintaining these installations after their completion;

(e) To delimit the special zone for the Maqarin installations and to lay
down regulations for its use for recreational purposes such as fishing and boating;

(f) To supervise the exploitation, operation and maintenance of the
Maqarin installations after their completion, to apportion the electric power
generated by the joint generating station and to fix the price of surplus power
sold by one State to the other;

(g) To provide the necessary facilities for weather observation and water
measurement in the Yarmuk basin and for the collection, classification and
publication of information so obtained;

(h) To study methods of preventing silting in the reservoir and the conta-
mination of its waters, as well as of combating malaria, and to make appropriate
recommendations to the two Governments;
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obligations qui en d~coulent pour les deux Gouvernements, et de presider au
r~glement de toutes questions que pourra soulever la mise en ceuvre du present
Accord.

La Commission mixte sera consid~r~e comme une personne morale (c'est-A-
dire un organisme dot6 de la personnalit6 juridique) et ses membres jouiront
des privileges et immunit6s reconnus aux agents diplomatiques dans l']tat dont
ils ne sont pas les repr~sentants.

La Commission mixte sera compos6e de trois membres pour chaque ttat,
l'un devant avoir le rang de Ministre adjoint, de Secr~taire g~nral ou de Direc-
teur, et un autre la qualit6 d'ing~nieur civil. Elle pourra prendre l'avis d'experts
et de consultants et employer les assistants, techniciens, et agents ressortissants
de la Syrie, de la Jordanie ou d'autres ttats dont le concours se r6v~lera n~ces-
saire pour l'ex~cution du projet.

La Commission mixte arr~tera son r~glement int~rieur. Pendant la dur~e
de la construction, les frais de la Commission mixte seront consid6r6s comme
faisant partie des frais de construction du projet et, une fois les travaux achev~s,
comme inclus dans les frais d'exploitation et d'entretien.

Les fonctions de la Commission seront les suivantes, sans que cette 6num6-
ration doive 8tre consid~r~e comme limitative :

a) Approuver le programme d'6tudes et d'enquetes, prdliminaires et d6-
finitives, relatives A la construction des installations d'EI-Makarene et adopter
les conclusions auxquelles aboutiront ces 6tudes;

b) Approuver les plans des installations d'El-Makarene, des bAtiments
A construire et de toutes modifications n6cessaires et certifier que les installa-
tions ont 6t6 construites conformdment au cahier des charges;

c) Approuver toutes les d~penses relatives aux installations d'El-Makarene
A toutes les phases des 6tudes, de la construction et de l'exploitation;

d) R~partir entre la Syrie et la Jordanie les frais d'exploitation des instal-
lations termin~es;

e) D6limiter la zone sp~ciale des installations d'El-Makarene et r6glemen-
ter son utilisation h des fins r~cr~atives comme la p~che et le canotage;

f) Surveiller le fonctionnement, l'exploitation et l'entretien des installa-
tions d'El-Makarene, une fois qu'elles seront termin~es, r6partir le courant
produit par la centrale commune et fixer le prix du courant exc~dentaire vendu
par un Rtat A l'autre;

g) Fournir les moyens n~cessaires pour proc~der aux observations m~t6o-
rologiques et aux mesures hydrauliques dans le bassin du Yarmouk et pour
r~unir, classer et publier les renseignements obtenus;

h) Rtudier les mthodes A employer pour emp8cher l'ensablement du
r6servoir et la pollution de ses eaux et pour lutter contre le paludisme, et pr6-
senter des recommandations appropri~es aux deux Gouvernements;
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(i) To study methods of defraying the costs of construction and maintenance
from revenue derived from the use of the water and the electric power and to
make appropriate recommendations to the two Governments;

(j) To investigate the possibility of setting up subsidiary dams for storing
and utilizing the water of the river Yarmuk and its tributaries and to make
appropriate recommendations to the two Governments.

The Joint Commission shall supervise the scheme for the Maqarin installa-
tions in accordance with the terms of this Agreement and shall deal with all
matters relating to the completion of this scheme and the utilization of its
advantages. If the Commission is unable to reach agreement, its members
shall report the matter forthwith to their Governments, which shall adjust the
difference by immediate contact between themselves. In the event of their
inability to do so, the difference shall be submitted to an arbitration committee
consisting of two arbitrators, one of whom shall be appointed by each State,
and an umpire to be appointed by agreement between the two States.

Article 11

The two States shall undertake, each within its own territory, to comply
with recommendations of the Joint Commission regarding measures to prevent
or reduce silting in the joint reservoir such as preventing the washing away and
removal of the earth, preventing the growth of weeds and blocking cracks and
other measures to facilitate the maximum use of the capacity of the reservoir.
The cost of such measures will be added to the cost of construction or of main-
tenance and will be apportioned in accordance with article 9 of this Agreement.

Article 12

The rights of the two States to the use of the water of the Yarmuk basin
shall take precedence over all private rights and each State shall be responsible
in accordance with its own laws, and independently of the other State, for the
settlement of all claims arising in this connexion within its territory in conse-
quence of this Agreement.

Article 13

Both Governments recognize the importance of the Yarmuk scheme and
the expediency of its joint use for the benefit of the two countries, and to that
end agree to assign it a high priority among their projected schemes.
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i) ttudier les m6thodes A employer pour imputer les frais de construction
et d'entretien sur les recettes tir6es de l'utilisation de l'eau et du courant 6lec-
trique et pr6senter des recommandations appropriees aux deux Gouvernements;

j) Ltudier la possibilit6 de construire des barrages compl6mentaires pour
retenir et utiliser les eaux du Yarmouk et de ses affluents et pr6senter des re-
commandations appropri6es aux deux Gouvernements.

La Commission mixte surveillera l'ex6cution du projet relatif aux installa-
tions d'E1-Makarene conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord et
r6glera toutes les questions relatives A son ach~vement et A l'utilisation des
avantages qui en d6couleront. En cas de d6saccord au sein de la Commission,
ses membres soumettront sans d6lai la question A leurs Gouvernements respec-
tifs qui se mettront imm6diatement en rapport en vue de la r6gler. S'ils ne
peuvent y parvenir, le litige sera soumis A une commission d'arbitrage compos6e
de trois arbitres, les ttats en nommant chacun deux et choisissant le troisi~me
d'un commun accord.

Article 11

Les deux ttats s'engagent, chacun en ce qui concerne son propre terri-
toire, h prendre les mesures que la Commission mixte pourra recommander
en vue d'empecher ou de r6duire l'ensablement du r6servoir commun, qu'il
s'agisse de lutter contre l'6rosion et les apports de ruissellement, de d6truire
les herbes aquatiques et de boucher les fissures ou de prendre toutes autres
mesures visant A maintenir le r6servoir au riveau optimum. Les frais r6sultant
de ces mesures seront ajout6s aux frais de construction et d'entretien et seront
r6partis conform6ment A l'article 9 du pr6sent Accord.

Article 12

Le droit pour les deux ttats d'utiliser les eaux du bassin du Yarmouk
primera tous les droits priv6s et il appartiendra A chacun des deux 1ttats de
r6gler, conform6ment A sa l6gislation et ind6pendamment de l'autre letat, toutes
les r6clamations qui pourront surgir A ce propos dans son territoire du fait de
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 13

Reconnaissant l'importance du projet du Yarmouk et les avantages d'une
exploitation en commun dans l'int6r~t des deux pays, les deux Gouvernements
sont convenus de donner une forte priorit6 A ce projet dans le cadre de leurs
autres plans.
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Article 14

This Agreement shall be ratified by the competent authorities in the two
States and shall come into force on the date of the exchange of ratifications
which shall be done at Damascus; its provisions shall remain in force until
terminated by another agreement concluded for that purpose between the
two States or until amended by an additional agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the two Governments have
signed this Agreement.

DONE in duplicate, both copies being equally authentic.

Damascus, 4 July 1953

For the Government of the
Hashemite Kingdom of Jordan:

Suleiman SUKKAR

For the Government of the
Republic of Syria:

Taufiq HARUN
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Article 14

Le pr6sent Accord sera ratifi6 par les autorit6s compktentes des deux Rtats
et entrera en vigueur la date de l'6change des ratifications, qui aura lieu a
Damas; ses dispositions resteront en vigueur jusqu'h ce que les deux ttats
concluent un nouvel accord destin6 A y mettre fin ou jusqu'A ce qu'il soit modifi6
par un accord compl~mentaire.

EN FoI DE QUOI, les plnipotentiaires des deux Gouvernements ont sign6
le present Accord.

FAIT en double exemplaire faisant 6galement foi.

Damas, le 4 juillet 1953

Pour le Gouvernement du Royaume
hach6mite de Jordanie

Souleiman SOUKKAR

Pour le Gouvernement de la
R6publique syrienne:

Taoufiq HAROUN
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NO 2438. PROTOCOLE1 RELATIF A LA CONF1RRENCE EU-
ROPRENNE DES MINISTRES DES TRANSPORTS. SIGNI
A BRUXELLES, LE 17 OCTOBRE 1953

Les Gouvernements repr6sent6s la Conference Europ~enne des Ministres
des Transports qui s'est r~unie h Bruxelles, du 13 au 17 octobre 1953;

D~sireux d'instituer une procedure permettant de prendre des mesures
efficaces en vue de coordonner et de rationaliser les transports int6rieurs euro-
p~ens d'importance internationale;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

CONFERENCE EUROPAENNE DES MINISTRES DES TRANSPORTS

Par les pr~sentes, est organis~e une ((Conf6rence Europ6enne des Ministres
des Transports ) (appel6e ci-apr~s la ((Conference),).

Article 2

STRUCTURE DE LA CONFARENCE

La Conference comprend :
a) un Conseil des Ministres des Transports (appek ci-apr~s le Conseil);

b) un Comit6 des Suppliants (appel ci-apr~s le Comit6);
Ce deux organes sont assist~s d'un Secretariat administratif.

Article 3

OBJECTIFS DE LA CONFARENCE

La Conference a pour objectifs :
a) de prendre toutes mesures destin6es r~aliser, dans un cadre g~n~ral

ou r~gional, la meilleure utilisation et le d6veloppement le plus rationnel des
transports int~rieurs .europ~ens d'importance internationale;

I Conform~ment A son article 14 (4), le Protocole est entr6 en vigueur le 31 d~cembre 1953,
ayant 6t6 approuv6 & titre d6finitif, soit par signature sans reserve quant A la ratification, soit par
signature suivie de ratification, par les six gouvernements suivants :

a) par signature sans r6serve quant A la ratification, le 17 octobre 1953:
R6publique f6d6rale d'Allemagne Italie
France Suisse
b) par d~p8t de l'instrument de ratification aux dates indiqu~es:
Belgique* .... .... .................... ... 17 novembre 1953
Zone anglo-am6ricaine du Territoire libre de Trieste . . 31 d~cembre 1953

Par la suite le Protocole est entr6 en vigueur pour la Suede, le 8 janvier 1954, par le d~p6t
d'un instrument de ratification.

0 Ce Protocole n'est pas applicable aux territoires du Congc beige et du Ruanda-Urundi.
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No. 2438. PROTOCOL1 CONCERNING THE EUROPEAN
CONFERENCE OF MINISTERS OF TRANSPORT. SIGNED
AT BRUSSELS, ON 17 OCTOBER 1953

The Governments represented at the European Conference of Ministers
of Transport meeting in Brussels from 13th to 17th October 1953;

Desirous of instituting a procedure whereby effective steps can be taken
to co-ordinate and rationalise European inland transport of international im-
portance;

Have agreed as follows

Article 1

EUROPEAN CONFERENCE OF MINISTERS OF TRANSPORT

There is hereby organised a European Conference of Ministers of Tran-
sport (hereinafter referred to as the " Conference").

Article 2

STRUCTURE OF THE CONFERENCE

The Conference shall comprise :
a) A Council of Ministers of Transport (hereinafter referred to as the

Council);
b) A Committee of Deputies (hereinafter referred to as the Committee);
These two bodies shall be assisted by Administrative Secretaries.

Article 3

PURPOSES OF THE CONFERENCE

The purposes of the Conference shall be:
a) to take whatever measures may be necessary to achieve, at general or

regional level, the maximum use and most rational development of European
inland transport of international importance;

I In accordance with article 14 (4), the Protocol came into force on 31 December 1953, having
been finally approved, either by signature without reservation as to ratification or by signature
followed by ratification, by the six following governments :

a) by signature without reservation as to ratification on 17 October 1953
Federal Republic of Germany Italy
France Switzerland
b) by deposit of the instrument of ratification on the dates indicated:
Belgium* ........ .................... .. 17 November 1953
BritishlUnited States Zone of the Free Territory of Trieste 31 December 1953

The Protocol subsequently came into force in respect of Sweden on 8 January 1954, upon the
deposit of the instrument of ratification..

0 This protocol is not applicable to the territories of Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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b) de coordonner et de promouvoir les travaux des Organisations inter-
nationales s'int6ressant aux transports int6rieurs europ6ens, compte tenu de
l'activit6 des autorit6s supranationales dans ce domaine.

Article 4

MEMBRES ET MEMBRES ASSOCIIS DE LA CONF9RENCE

1. Sont membres de la Conference les Parties Contractantes au pr6sent
Protocole.

2. Sont membres associ~s de la Conference le Gouvernement des ]ttats-
Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Canada, s'ils en font la demande,
ainsi que tout autre gouvernement dont la demande d'adh~sion comme membre
associ6 aura &6 approuv6e A l'unanimit6 par le Conseil.

3. Les membres associ6s peuvent se faire repr6senter par des observateurs
A toutes les r6unions du Conseil et du Comit6. Tous les documents 6manant
de la Conference leur sont communiques.

Article 5

CONSEIL DES MINISTRES

Le Conseil se compose des Ministres qui ont les transports int6rieurs
dans leurs attributions au sein de leur propre gouvernement. Au cas oi, dans
un gouvernement, diverses questions de transports int~rieurs rel~vent de la
comp6tence de deux ou plusieurs Ministres, ceux-ci peuvent participer aux
travaux du Conseil, sous r6serve qu'aucun gouvernement membre ne dispose
de plus d'une voix au Conseil.

Article 6

COMIT DES SUPPLICANTS

1. Le Comit6 se compose de fonctionnaires ddsign6s h raison d'un Sup-
pldant par Ministre, 6tant entendu qu'aucun gouvernement membre ne dispose
de plus d'une voix au Comit6.

2. Le Comit6 a pour r6le:

a) de preparer les stances du Conseil;
b) de traiter les questions pour lesquelles une d6ldgation lui serait donn~e

par le Conseil;
c) d'informer le Conseil des mesures prises dans les divers pays pour donner

effet aux conclusions prises au sein de la Conference.
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b) to co-ordinate and promote the activities of international organisations
concerned with European inland transport, taking into account the work of
supranational authorities in this field.

Article 4

MEMBERSHIP AND ASSOCIATE MEMBERSHIP OF THE CONFERENCE

1. The members of the Conference shall be the contracting parties to
the present Protocol.

2. The associate members of the Conference shall be the Government
of the United States of America and the Government of Canada, if they so
request, and any other Government, after its application for associate member-
ship has received the unanimous approval of the Council.

3. Associate members may be represented by observers at all meetings
of the Council and of the Committee. All documents originating in the Con-
ference shall be communicated to them.

Article 5

COUNCIL OF MINISTERS

The Council shall be composed of those Ministers who are responsible
for inland transport in their own Governments. In those cases where, in one
Government, different inland transport questions are dealt with by two or
more Ministers, any of those Ministers may participate in the work of the Coun-
cil provided that no member Government shall have more than one vote in the
Council.

Article 6

COMMITTEE OF DEPUTIES

1. The Committee shall be composed of officials appointed on the basis
of one deputy for each Minister, it being understood that each member Govern-
ment shall have no more than one vote in the Committee.

2. The function of the Committee shall be :

a) to prepare for each meeting of the Council;
b) to deal with questions delegated to it by the Council;

c) to report on the measures taken in different countries to implement
the conclusions reached within the Conference.

N °
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Article 7

DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES

a) Le si~ge administratif de la Conference est fix6 ' Paris. Le Conseil se
r~unit au siege administratif de la Conference ou en un autre lieu, selon qu'il
en d~cidera. Le Comit6 se r6unit normalement au si~ge administratif de la Con-
f~rence; il peut se r~unir en un autre lieu si le Conseil en d~cide ainsi, en accord
avec le gouvernement int6ress6.

b) Le Secr6tariat administratif est rattach6 administrativement au Secr6-
tariat de l'Organisation Europ~enne de Cooperation Rconomique, mais dans
l'exercice de ses fonctions, il d~pend uniquement de la Conference. Les Secr6-
taires administratifs sont nomm~s avec l'agr~ment de la Conference. Ils sont
charges de la redaction des ordres du jour, comptes rendus et proc~s-verbaux
des r~unions du Conseil et du Comit6. Ils consignent les conclusions de la Con-
f~rence et sont charges de la distribution des documents et de la conservation
des archives de la Conference.

Article 8

GROUPES RESTREINTS

a) Des groupes restreints peuvent ftre form6s pour mettre l'tude et
poursuivre la discussion, dans le cadre de la Conffrence, de questions pr6sentant
pour certains membres un int~r~t particulier et rentrant dans les objectifs de la
Confirence.

b) La formation d'un groupe restreint doit ftre notifi~e au Conseil qui
sera tenu inform6 de la marche g~nrale des travaux de ce groupe.

c) Les autres membres, s'ils s'estiment int~ress6s, seront admis A suivre
les 6tudes et discussions du Groupe restreint, mais ne pourront s'opposer i ce
qu'elles soient poursuivies dans le cadre de la Conference.

Article 9

CONCLUSIONS DE LA CONF RENCE

a) Les Conclusions prises au sein de la Conference sont mises en appli-
cation dans les pays qui s'y sont rallies; cet effet, les Ministres des Transports
int~ress6s prendront ou proposeront chacun en ce qui le concerne et dans la
limite de sa competence nationale, toutes mesures ad~quates.

b) Si la conclusion d'un accord international g~nral ou restreint apparait
n6cessaire, chaque Ministre des Transports intress6 demande A son gouver-
nement que des pleins pouvoirs soient accord~s i lui-m~me, ou a une ou plu-
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Article 7

ADMINISTRATIVE ARRANGEMENTS

a) The administrative seat of the Conference shall be in Paris. The Council
shall meet at the administrative seat of the Conference, or elsewhere, as they
may decide. The Committee shall normally meet at the administrative seat of
the Conference. They may, however, meet elsewhere if the Council so decide
with the agreement of the Government concerned.

b) The administrative secretariat shall be administratively integrated with
the secretariat of the Organisation for European Economic Co-operation but
they shall be solely under the operational control of the Conference. The Admi-
nistrative Secretaries shall be appointed with the agreement of the Conference.
They shall be responsible for the preparation of the agenda, records and minutes
of the meetings of the Council or Committee. They shall also take note of the
conclusions of the Conference and shall be responsible for the distribution of
documents and the safekeeping of the archives of the Conference.

Article 8

RESTRICTED GROUPS

a) Restricted groups may be formed for the purpose of initiating studies
and discussions, within the framework of the Conference, of questions which
are of special interest to certain members and are covered by the purposes of
the Conference.

b) The Council shall be notified of the formation of any restricted group
and kept informed of the general progress of its work.

c) If the other members consider their interests are involved they will
be allowed to follow the studies and discussions of the restricted group, but
they will not be able to oppose their being carried out within the framework
of the Conference.

Article 9

CONCLUSIONS OF THE CONFERENCE

a) The conclusions reached within the Conference shall be put into effect
in the countries in agreement with them in that the Ministers of Transport
concerned, acting individually within the area of their national competence,
shall take or propose whatever measures may seem to them to be most appro-
priate.

b) Whenever the conclusion of a general or restricted international agree-
ment seems necessary, each Minister of Transport concerned shall seek from
his Government full powers to enable him, or any person or persons specially
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sieurs personnes sp~cialement d6sign6es ' cet effet, pour conclure cet accord
international. Tout accord international ainsi conclu entre un certain nombre
de gouvernements membres sera ouvert i l'adh6sion des autres gouvernements
membres.

c) Dans certains cas particuliers, la Conference ou un Groupe restreint
peut, par un vote 6mis h l'unanimit6, et nonobstant les dispositions des alin~as
a et b ci-dessus, transmettre ses conclusions h une organisation internationale
investie d'un pouvoir de d~cision, en lui demandant d'adopter cette conclusion,
A titre de d~cision propre.

d) Tout gouvernement membre de la Conference, mais n'adhrant pas h
une organisation internationale qui aurait pris une decision en vertu des dis-
positions de l'alin~a c ci-dessus, peut notifier a la Conference son intention
d'agir comme s'il 6tait li par cette d~cision.

Article 10

REGIME FINANCIER

a) L'Organisation Europ6enne de Coop6ration 8conomique sera invit~e
prendre h sa charge les traitements et d~penses du Secretariat administratif

et h fournir les moyens matiriels n~cessaires au bon fonctionnement de la Con-
firence. Toutefois, lorsqu'un des organes de la Conf6rence se r6unit en dehors
de son si~ge, le pays invitant supporte les frais entrain~s par la reunion, sous
reserve des traitements du Secretariat administratif qui sont a la charge de
l'Organisation Europ~enne de Cooperation IRconomique.

b) Les gouvernements membres de la Conference qui ne sont pas membres
de l'Organisation Europ~enne de Cooperation 8conomique contribueront aux
d~penses de la Conference selon les dispositions sp6ciales a arrter entre ces
gouvernements et l'Organisation Europ6enne de Coop6ration Vconomique.

c) Les conditions d'application du present article et de l'article 7 ci-dessus
feront l'objet d'un arrangement entre la Conf6rence et l'Organisation Euro-
p6enne de Cooperation Cconomique.

Article 11

RELATIONS AVEC LES ORGANISATIONS INTERNATIONALES

a) La Conference peut 6tablir des relations avec les organisations inter-
nationales, supra-nationales, intergouvernementales et non gouvernementales
s'int~ressant aux questions de transports int~rieurs europ6ens.

b) Si la Conference est saisie de questions techniques d~termin~es qui
peuvent npcessiter une 6tude particulire, le Conseil ou le Comit6 confie, chaque
fois que cela est possible et de la mani~re qui lui parait la plus appropri~e,
une organisation internationale intergouvernementale ou non gouvernementale
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appointed for the purpose, to conclude the international agreement in question.
Any international agreement so concluded between a limited number of member
governments shall be open for accession by other member governments.

c) The Conference or a restricted group may, by unanimous agreement,
in any particular instance, notwithstanding the provisions of (a) and (b) above
transmit its conclusions to any international organisation competent to take
decisions with a request that the organisation in question should adopt the
conclusion concerned as its own decision.

d) Any Government which is a member of the Conference but is not a
member of an international organisation which may have taken a decision under
the provisions of paragraph (c) above may notify the Conference of its intention
to act as though it were bound by that decision.

Article 10

FINANCIAL RESPONSIBILITIES

a) The Organisation for European Economic Co-operation will be invited
to pay the salaries and expenses of the Administrative secretariat and to provide
whatever facilities may be required for the proper working of the Conference.
Whenever a body of the Conference meets elsewhere than at the administrative
seat of the Conference, the host country shall pay all the expenses incurred by
the meeting except the salaries of the administrative secretariat which shall
be paid by the Organisation for European Economic Co-operation.

b) Member governments of the Conference who are not members of the
Organisation for European Economic Co-operation will contribute to the
expenses of the Conference under special arrangements to be concluded between
them and the Organisation for European Economic Co-operation.

c) The detailed application of this Article and of Article 7 above shall
be the subject of an arrangement between the Conference and the Organisation
for European Economic Co-operation.

Article 11

RELATIONS WITH INTERNATIONAL ORGANISATIONS

a) The Conference may establish relations with any supranational inter-
governmental or non-governmental international organisation concerned with
European inland transport.

b) Whenever particular technical questions under discussion in the Con-
ference may require the undertaking of special studies, the Council or the
Committee will, whenever possible and in whatever manner seems most suit-
able, invite an appropriate inter-governmental or non-governmental interna-
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comp6tente, s'int6ressant aux transports int6rieurs europ~ens, le soin d'effectuer
les 6tudes nOcessaires. Se fondant sur ces 6tudes, le Comit6 soumet ses conclu-
sions au Conseil pour approbation.

c) (1) I1 est reconnu que la Conference a un int~rt majeur A consulter
l'Organisation Europ~enne de Coop6ration ]economique sur les questions
de transports int~rieurs europ~ens pr~sentant un intr~t economique
gn~ral, et a consulter 6galement les autres organisations vis~es au para-
graphe a ci-dessus sur les probl~mes de transport qui sont de leur domaine
respectif. Cette consultation aura un caract~re de r~ciprocit6 chaque fois
que cela est possible.

(2) Si l'Organisation Europ6enne de Coop~ration Itconomique estime
qu'une question 6tudi6e par la Conference pr6sente un int~rt 6conomique
g6n~ral, elle pourra demander h l'unanimit6 h 6tre consult~e, tant entendu
que la Conference pourra 6galement, sur les probl~mes de sa propre com-
p6tence, demander dans les m~mes conditions a tre consult~e par l'Or-
ganisation Europ~enne de Cooperation ]Rconomique.

Article 12

RGLEMENT INTARIEUR

1. Le r~glement int6rieur annex6 au pr6sent Protocole r6git les travaux
de la Conference.

2. Le Conseil peut reviser ou completer le R~glement int~rieur par une
d~cision prise h l'unanimit6.

Article 13

AMENDEMENTS

Le present Protocole peut 8tre amend6 par le Conseil, les Ministres devant
se prononcer A l'urianimit6 et 6tre munis de pleins pouvoirs de leur Gouver-
nement; les amendements entrent en vigueur ds que tous les gouvernements
membres les ont approuv~s.

Article 14

SIGNATURE, RATIFICATION ET ENTRhE EN VIGUEUR

1. Le present Protocole restera ouvert i la signature Bruxelles jusqu'au
ler mai 1954 a tous les gouvernements repr6sent6s a la Conference Europ~enne
des Ministres des Transports tenue h Bruxelles du 13 au 17 octobre 1953.

2. Chacun de ces gouvernements peut devenir Partie Contractante au
present Protocole :

a) par signature sans r~serve de ratification;
b) par signature sous reserve de ratification, suivie de ratification.
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tional organisation concerned with European inland transport to carry out
the studies required. The Committee shall, on the basis of these studies, submit
its conclusions to the Council for approval.

c) (1) It is recognised that the Conference has a major interest in consulting
the Organisation for European Economic Co-operation on questions of
European inland transport of general economic importance, and also in
consulting the other organisations referred to in paragraph (a) above on
problems of transport in their respective fields. This consultation shall,
as far as possible, be on a reciprocal basis.

(2) If the Organisation for European Economic Co-operation consid-
ers that a question studied by the Conference is of general economic
importance, it may unanimously request to be consulted, it being under-
stood that the Conference may equally request, under the same conditions,
to be consulted by the Organisation for European Economic Co-operation
on problems falling within its own competence.

Article 12

RULES OF PROCEDURE

1. The Rules of the Procedure annexed hereto shall govern the work of
the Conference.

2. The Council may, by unanimous decision, revise or make additions
to the Rules of Procedure.

Article 13

AMENDMENTS

Any amendments to this Protocol may be adopted by the Council, the
Ministers acting unanimously and furnished with full powers from their Govern-
ments. Any such amendments shall enter into force when all the member
Governments have approved them.

Article 14

SIGNATURE, RATIFICATION AND ENTRY INTO FORCE

1. The present Protocol shall remain open for signature, in Brussels,
until 18t May, 1954, to all Governments represented at the European Con-
ference of Transport Ministers held at Brussels from 13th to 17th October 1953.

2. Any such Government may become a contracting party to the present
Protocol:

a) by signature without reservation as to ratification;
b) by signature with reservation as to ratification, followed by ratification.
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3. Dans les cas visas au paragraphe 2, b du pr6sent article, les instruments
de ratification seront d~pos6s aupr&s du Gouvernement beige et la ratification
prendra effet i la date du d~p6t des instruments. Notification en sera faite par
le Gouvernement beige aux gouvernements viss au paragraphe 1 ci-dessus.

4. Le present Protocole entrera en vigueur ds que six gouvernements
au moins 'auront approuv6 titre d~finitif soit par signature sans r~serve de
ratification, soit par signature suivie de ratification. Pour chaque gouvernement
qui, aprs 1'entr&e en vigueur du pr~sent Protocole, le signera sans reserve de
ratification ou le ratifiera, le Protocole entrera en vigueur au moment de cette
signature ou de cette ratification.

5. Toutefois, en attendant l'entr6e en vigueur du present Protocole, les
gouvernements qui 'auront sign6 sous r6serve de ratification conviennent,
afin d'6viter tout retard, de le mettre en application d6s sa signature, h titre
provisoire, pour autant que leurs r~gles constitutionnelles respectives le leur
permettent.

Article 15

ADH SION

1. Tout Gouvernement europ~en non signataire peut devenir Partie Con-
tractante au present Protocole, en y adh6rant apr6s que sa demande de faire
partie de la Conference aura 6t6 approuve 'unanimit6 par le Conseil.

2. Les instruments d'adh6sion seront d6pos6s aupr s du Gouvernement
beige et l'adh~sion prendra effet d~s leur d~p6t.

Article 16

D NONCIATION

Tout gouvernement membre pourra d~noncer le present Protocole, en
donnant un pr~avis de six mois au gouvernement beige, qui le notifiera aux
autres gouvernements membres.

No. 2438



1954 Nations Unies - Recuei des Traitis 53

3. In the cases referred to in paragraph 2 (b) above, the instruments of
ratification shall be deposited with the Belgian Government, and shall take
effect upon deposit. The Belgian Government shall notify the Governments
referred to in paragraph I above of the deposit of instruments of ratification.

4. The present Protocol shall enter into force when six Governments
have finally approved it, either by signature without reservation as to ratification
or by signature followed by ratification, as the case may be. For each Govern-
ment signing without reservation as to ratification or ratifying after the entry
into force of the present Protocol, the Protocol shall enter into force upon signa-
ture or ratification, as the case may be.

5. Nevertheless, pending the entry into force of this Protocol, those Go-
vernments who have signed with reservation as to ratification agree, in order
to avoid delay, to put it into operation upon signature on a provisional basis
in so far as their several constitutional requirements permit.

Article 15

ACCESSION

1. Any non-signatory European Government may become a contracting
party to the present Protocol by accession thereto, after its application for mem-
bership of the Conference has been unanimously approved by the Council.

2. Instruments of accession shall be deposited with the Belgian Government
and shall take effect upon deposit.

Article 16

WITHDRAWAL

Any member Government may withdraw from tle present Protocol by
giving six months' notice to the Belgian Government, which shall notify other
member Governments.
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EN roI DE QUOI, les Plnipoten-
tiaires soussignfs, dfiment autoris~s
h cet effet, ont sign6 le present Pro-
tocole.

FAIT h Bruxelles, le 17 octobre
1953, en fran~ais et en anglais, les
deux textes faisant 6galement foi,
en un seul exemplaire qui restera
d~pos6 aux archives du Gouverne-
ment de la Belgique, qui en commu-
niquera copie certifife conforme h
tous les gouvernements participants.

Pour la R~publique f~d6rale
d'Allemagne :

Pour l'Autriche :
Pour la Belgique

Pour le Danemark :

Pour l'Espagne :

Pour la France :

IN WITNESS WHEREOF the under-
signed Plenipotentiaries being duly
authorized to that effect have signed
the present Protocol.

DONE at Brussels this 17th day
of October 1953, in the English and
French languages, both texts being
equally authentic, in a single copy
which shall remain deposited in the
archives of the Belgian Government
by which certified copies will be
communicated to all the participating
Governments.

For the Federal Republic of
Germany:

BOHM

For Austria
For Belgium

Sous riserve de ratification'
P.-W. SEGERS

For Denmark

Ad referendum

Palle CHRISTENSEN

For Spain

Sous riserve de ratification'

Le Comte DE VALLELLANO

For France

J. CHASTELLAIN

Pour le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord:

For the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland :

Subject to ratification2

SELKIRK

I Subject to ratification.
2 Sous reserve de ratification.
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Pour la Gr~ce
Pour l'Italie :

Pour le Luxembourg :
Ad referendum et sou

con

Pour la Norv~ge

Pour les Pays-Bas

Pour le Portugal

Pour la Suede

Pour la Suisse

Pour la Turquie

Pour la Zone Anglo-am~ricaine
du Territoire libre de Trieste

For Greece
For Italy

Bernardo MATTARELLA

For Luxembourg :
s la reserve expresse de l'approbation de l'arrangement h
clure, conformdment ti 'article 10, c1

V. BODSON

For Norway
Subject to ratification2

Jakob PETTERSEN

For the Netherlands
Sous rdserve de ratification3

J. ALGERA

For Portugal
Ad referendum

M. GOMES DE ARAUJO

For Sweden
Subject to ratification2

Sven ANDERSSON

For Switzerland
ESCHER

For Turkey

Sous riserve de ratification3

K. ZEYTINOGLU

For the British United-States Zone
of the free territory of Trieste:

Sous riserve de ratification3

COSULICH

Ad referendum and subject to the express reservation that the arrangement to be concluded
in conformity with article 10 (c) shall be approved.

2 Sous reserve de ratification.
3 Subject to ratification.
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RtGLEMENT INTRRIEUR DE LA CONF1tRENCE EUROPRENNE
DES MINISTRES DES TRANSPORTS

Article 1
CONSEIL

a) Le Conseil 6lit, la majorit6 des membres presents, un Bureau compos6 d'un
President et de deux Vice-Presidents. Ce Bureau est 6lu en principe chaque annie et
reste en fonctions jusqu'% la designation d'un nouveau Bureau.

b) Le President sortant est normalement remplac6 par le premier Vice-President
de l'ann~e prc~dente, et ce dernier par le Second Vice-President.

c) Si, au cours de son mandat, un membre du Bureau quitte ses fonctions de Ministre
des Transports au sein de son propre gouvemement, il est automatiquement remplac6
par le Ministre qui lui succ~de dans ces fonctions.

Article 2

Le Conseil se r~unit en principe au moins une fois par an sur convocation de son
Pr6sident. En outre, celui-ci convoque le Conseil lorsque le tiers au moins des membres
en font express~ment la demande.

Article 3
COMITA

Le Bureau du Comit6 se compose d'un President et de deux Vice-Presidents.
Afin d'assurer une liaison 6troite entre le Bureau du Conseil et celui du Comit , le
President et les Vice-Presidents du Comit6 sont respectivement les Suppldants du
President et des Vice-Presidents du Conseil.

Article 4

Le Comit6 se r~unit aussi souvent qu'il l'estime n~cessaire et en tout cas lors de
chaque session du Conseil. Le President convoque 6galement le Comit6 sur la demande
ou avec l'accord d'un tiers au moins de ses membres.

Article 5

Sauf dcision contraire du Conseil, les seances du Conseil et du Comit6 ne sont
pas publiques.

Article 6
GRoUPES RESTREINTS

Les groupes restreints form~s conform~ment h l'Article 8 du Protocole r~glent
leurs m~thodes de travail.

Article 7
ORDRE DU JOUR

a) Avant chaque seance du Conseil ou du Comit6, le Bureau int6ress6 6tablit un
ordre du jour provisoire.
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RULES OF PROCEDURE FOR THE EUROPEAN CONFERENCE
OF MINISTERS OF TRANSPORT

Rule 1

COUNCIL

a) The Council shall elect on the agreement of the majority of members present
a Bureau consisting of a Chairman and two Vice-Chairmen. This Bureau shall in
principle be re-elected annually and shall remain in office until new officers are elected.

b) The outgoing Chairman shall normally be replaced by the senior Vice-Chairman
of the previous year and the latter by the junior Vice-Chairman of the previous year.

c) If, while holding office, a member of the Bureau should relinquish his responsi-
bilities for transport in his own Government, he shall automatically be succeeded by
his successor in his Government.

Rule 2

The Council shall in principle be convened by its Chairman at least once a year.
In addition, a meeting of the Council shall be convened by the Chairman on the express
request of not less than one-third of the members.

Rule 3

COMMITTEE

The Bureau of the Committee shall consist of a Chairman and two Vice-Chairmen.
In order to ensure close co-operation between the Bureaux of the Council and the
Committee, the Chairman and Vice-Chairmen of the Committee shall be respectively
the deputies of the Chairman and Vice-Chairmen of the Council.

Rule 4

The Committee shall meet as often as it considers necessary and, in any case, at
each session of the Council. In addition, a meeting of the Committee shall be convened
by the Chairman at the request or with the agreement of not less than one-third of the
members.

Rule 5

Unless the Council decides otherwise, meetings of both the Council and of the
Committee shall be held in private.

Rule 6
RESTRICTED GROUPS

The restricted groups formed in accordance with Article 8 of the Protocol shall
determine their own methods of work.

Rule 7

AGENDA

a) Before each meeting of the Council or of the Committee the Bureau concerned
shall draw up a provisional agenda.
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b) Au premier point de l'ordre du jour figure 1'examen des mesures prises par les
pays membres pour donner effet aux Conclusions de la Conf6rence.

c) L'ordre du jour provisoire est mis la disposition de tous les membres, six
semaines au moins avant la date de chaque session du Conseil et trois semaines au moins
avant la date de chaque session du Comit6.

d) A l'ouverture de chaque session, tout membre a le droit d'inscrire une question
l'ordre du jour provisoire. L'ordre du jour est ensuite adopt6 k la majorit6 des membres

presents.

Article 8

VOTES

Les Resolutions prises par le Conseil ou par le Comit6 sur des questions de proc&
dure ayant pour objet la marche de leurs travaux sont adopt~es la majorit6 des membres
presents, sauf disposition sp6ciale contraire.

Article 9

QUORUM

Pour toute r6union du Conseil ou du Comit6, le quorum est atteint lorsque les deux
tiers des membres sont presents ou represents.

Article 10

COMPTES RENDUS

I1 est 6tabli un compte rendu pour toutes les seances du Conseil et du Comit6.

Article 11

AUDITIONS

Lorsque la Conference discute d'une question pour laquelle une Organisation
Internationale est comptente, des arrangements peuvent 6tre pris par le Comit6, dcidant
a la majorit6 pour prendre connaissance des vues de l'Organisation en question.

Article 12

DISPOSITIONS DIVERSES

A moins que le Bureau du Conseil ou du Comit6 n'en decide autrement, les docu-
ments 6manant de la Conference ne sont communiques qu'aux gouvernements membres
et associ~s.

Article 13

Le Bureau du Conseil peut, avec l'accord du Conseil, publier des communiques
de presse sur les travaux de la Conf6rence.
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b) The first item on the agenda shall be a discussion of the measures taken by
member countries to implement the Conclusions of the Conference.

c) The provisional agenda shall be made available to all members not less than six
weeks before the date of each session of the Council and not less than three weeks before
the date of each session of the Committee.

d) At the opening of each session any member shall have the right to propose an
item for inclusion in the provisional agenda. Thereafter the agenda shall be adopted
by a majority of members present.

Rule 8

VOTING

The Resolutions agreed upon by the Council or the Committee on matters of proced-
ure relating to the progress of their work shall be adopted by a majority of the members
present, unless otherwise specially provided.

Rule 9

QUORUM

The Council and the Committee shall not meet unless a minimum of two-thirds
of the members are present or represented.

Rule 10

RECORDS

Records shall be prepared of all meetings of the Council and of the Committee.

Rule 11

HEARINGS

When the Conference discusses a subject which comes within the competence of
an international organisation, arrangements may be made by a majority of the Committee
to hear the views of that Organisation.

Rule 12

MISCELLANEOUS

Except where the Bureau of the Council or of the Committee may decide otherwise,
documents originating in the Conference shall be communicated only to member and
associate Governments.

Rule 13

The Bureau of the Council may with the agreement of the Council issue press
communiques on the work of the Conference.
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ACTE FINAL

La Conference Europ~enne des Ministres des Transports, r~unie Bruxelles.
du 13 au 17 octobre 1953,

En vue de se concerter sur des questions relatives aux transports int6rieurs.
europ6ens,

A arr~t6 et ouvert A la signature le texte d'un Protocole relatif h la Con-
frence Europ~enne des Ministres des Transports avec, en Annexe, un R~gle-
ment d'ordre int~rieur;

Et a arr 6t en outre les R~solutions suivantes relatives

1) aux transports par chemin de fer :
- Exploitation en commun du materiel A marchandises;
- Adoption d'itin6raires rationnels d'acheminement des marchandises

par chemin de fer et unification des tarifs;
- Standardisation du materiel et 6lectrification;
- Financement international des achats de materiel ferroviaire;
- Mesures prendre en vue d'accroftre le nombre de pays partici-

pants aux Conventions internationales pour le transport par chemin
de fer et d'acc~lrer la ratification des Conventions internationales
pr~par~es par les organisations sp~cialis~es.

2) aux transports par route:
- Am~nagement d'itinraires de trafic international routier;
- Signalisation routi~re;
- Poids et dimensions des v~hicules automobiles;
- R6glementation des transports routiers internationaux;
- Circulation routi~re;
- Am~nagement des bureaux douaniers sur les grandes routes de

trafic international.

3) aux transports par voies navigables:
- itablissement d'une liste de projets concernant les voies d'eau

d'int~rt europ~en;
- Probl~mes internationaux poses par l'exploitation des voies navi-

gables.

4) A des questions de caract~re g~n~ral int~ressant les trois modes de
transport :

- Investissements en mati~re de transport;
- Denr~es p~rissables.
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FINAL ACT

The European Conference of Ministers of Transports held at Brussels
from 13th - 17th October, 1953,

With a view to reaching common accord on questions concerning Euro-
pean Inland Transports,

Has adopted and opened for signature the text of a Protocol concerning
the European Conference of Ministers of Transports, with an Annex containing
Rules of Procedure;

And has in addition adopted the following Resolutions concerning:

1) Rail Transport problems:
- Joint use of goods wagons;
- Adoption of rational routes for the transport of goods by rail and

the unification of tariff rates;
- Standardisation of equipment and electrification;
- International financing of purchases of railways rolling stock;
- Measures to increase the number of signatories to the International

Conventions on Rail Transports and to expedite the ratification of
International Conventions drafted by specialised Agencies.

2) Road Transport problems :
- Development of international traffic arteries;
- Road signs and signals;
- Weights and dimensions of motor vehicles;
- Regulations for international transport;
- Road traffic;
- Provision of frontier posts on main international traffic arteries.

3) Inland Waterways Transport Problems :
- Compilation of a list of development projects for inland waterways

of interest to Europe as a whole;
- International problems involved in the use of inland waterways.

4) General problems relating to the three modes of transport

- Capital investment in transport;
- Perishable goods.

NO 2438



62 United Nations - Treaty Series 1954

EN FOI DE QUOI les soussign~s ont
sign6 le pr6sent Acte Final.

FAIT Bruxelles, le 17 octobre
1953, en un seul exemplaire, en lan-
gues fran9aise et anglaise.

Pour la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne

SEE!

Pour l'Autriche

Pour la Belgique :

Pour le Danemark

Pour l'Espagne :

Pour la France :

IN WITNESS WHEREOF the under-
signed representatives have signed
the Present Final Act.

DONE at Brussels the 17th day
October, 1953, in a single copy in
the English and French languages.

For the Federal Republic of Germany:

BOHM

For Austria

For Belgium

P.-W. SEGERS

For Denmark

Ad referendum

Palle CHRISTENSEN

For Spain

Sous riserve de ratification'

Le Comte DE VALLELLANO

For France

J. CHASTELLAIN

Pour le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord:

For the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

SELKIRK

Pour la Grace

Pour l'Italie :

For Greece :

For Italy

Bernardo MATTARELLA

1 Subject to ratification.
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Pour le Luxembourg

Pour la Norv~ge :

Pour les Pays-Bas

Pour le Portugal :

Pour la Suede :

For Luxembourg

V. BODSON

For Norway

Subject to ratification1

Jakob PETTERSEN

For the Netherlands

J. ALGERA

For Portugal

M. GOMES DE ARAUJO

For Sweden

Sven ANDERSSON

Pour la Suisse : For Switzerland

ESCHER

For Turkey

K. ZEYTINOGLU

Pour la Zone Anglo-am6ricaine
du Territoire libre de Trieste:

For the British-United States Zone
of the free territory of Trieste :

COSULICH

I Sous reserve de ratification.
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No. 2439. POINT FOUR GENERAL AGREEMENT' FOR
TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF NEPAL. SIGNED AT NEW
DELHI, ON 23 JANUARY 1951

The Government of the United States of America and the Government
of Nepal

Have agreed as follows:

Article I

ASSISTANCE AND COOPERATION

1. The Government of the United States of America and the Government
of Nepal undertake to cooperate with each other in the interchange of technical
knowledge and skills and in related activities designed to contribute to the
balanced and integrated development of the economic resources and productive
capacities of Nepal. Particular technical cooperation programs and projects
will be carried out pursuant to the provisions of such separate written agreements
or understandings as may later be reached by the duly designated representa-
tives of Nepal and the Technical Cooperation Administration of the United
States of America, or by other persons, agencies, or organizations designated
by the governments.

2. The Government of Nepal through its duly designated representatives
in cooperation with representatives of the Technical Cooperation Administrationi
of the United States of America and representatives of appropriate international
organizations will endeavor to coordinate and integrate all technical cooperation
programs being carried on in Nepal.

3. The Government of Nepal will cooperate in the mutual exchange of
technical knowledge and skills with other countries participating in technical
cooperation programs associated with that carried on under this Agreement-

' Came into force on 23 January 1951, as from the date of signature, in accordance with ar-
ticle V (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2439. ACCORD GI N] RAL1 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES ItTATS-UNIS D'AM] RIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DU NIEPAL RELATIF A LA COOPtERATION
TECHNIQUE DANS LE CADRE DU POINT QUATRE.
SIGN A NEW-DELHI, LE 23 JANVIER 1951

Le Gouvernement des &tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
N6pal sont convenus de ce qui suit :

Article Premier

AIDE ET COOP1 RATION

1. Le Gouvernement des i&tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
du N~pal s'engagent A collaborer entre eux A la mise en commun de connaissances
techniques, tant th~oriques que pratiques, et h des activit~s connexes destin6es
A favoriser le d~veloppement harmonieux et coordonn6 des ressources 6cono-
miques et des moyens de production du N6pal. Des programmes et projets
sp~ciaux de coop6ration technique seront execut6s en application des disposi-
tions des accords ou arrangements particuliers qui pourront 6tre conclus ul-
t~rieurement sous forme 6crite par les repr~sentants dfiment autoris~s du N~pal
et de I'Administration de la cooperation technique des ttats-Unis d'Am~rique,
ou par d'autres personnes, organismes ou organisations d~sign&s par les Gouver-
nements.

2. Le Gouvernement du N~pal, par l'interm6diaire de ses repr~sentants
d~ment autoris~s, agissant de concert avec les repr~sentants de l'Administration
de la cooperation technique des ttats-Unis d'Am~rique et avec les repr~sentants
des institutions internationales comptentes, s'efforcera de coordonner et d'har-
moniser tous les programmes de cooperation technique en cours d'ex~cution
au N~pal.

3. Le Gouvernement du N~pal collaborera A la mise en commun de con-
naissances techniques, th~oriques et pratiques, avec les autres pays qui parti-
cipent A des programmes de cooperation technique se rattachant A celui qui
fait l'objet du present accord.

1 Entr6 en vigueur A la date de la signature, le 23 janvier 1951, conform~ment t l'article V (I).
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4. The Government of Nepal will endeavor to make effective use of the
results of technical projects carried on in Nepal in cooperation with the United
States of America.

5. The two governments will, upon the request of either of them, consult
with regard to any matter relating to the application of this Agreement to project
agreements heretofore or hereafter concluded between them, or to operations
or arrangements carried out pursuant to such agreements.

Article II

INFORMATION AND PUBLICITY

1. The Government of Nepal will communicate to the Government of
the United States of America in a form and at intervals to be mutually agreed
upon :

a) Information concerning projects, programs, measures and operations
carried on under this Agreement, including a statement of the use
of funds, materials, equipment and services provided thereunder;

b) Information regarding technical assistance which has been or is being
requested of other countries or of international organizations.

2. Not less frequently than once a year, the Governments of Nepal and
of the United States of America will in mutual consultation make public in
their respective countries periodic reports on the technical cooperation programs
carried on pursuant to this Agreement. Such reports shall include information
as to the use of funds, materials, equipment and services.

3. The Governments of the United States of America and Nepal will
endeavor in mutual consultation to give full publicity to the objectives and
progress of the technical cooperation program carried on under this Agreement.

Article III

PROGRAM AND PROJECT AGREEMENTS

1. The program and project agreements referred to in article I, para-
graph I above will include provisions relating to policies, administrative proce-
dures, the disbursement of and accounting for funds, the contribution of each
party to the cost of the program or project, and the furnishing of detailed infor-
mation of the character set forth in article II, paragraph 1 above.
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4. Le Gouvernement du N6pal s'efforcera d'utiliser de fagon efficace les
rgsultats des projets techniques exgcutgs au Ngpal en coop6ration avec les

tats-Unis d'Amgrique.

5. Les deux Gouvernements se consulteront, i la demande de l'un ou de
l'autre, sur toutes questions ayant trait A l'application des dispositions du pr6sent
accord et aux accords d'exgcution qui seront ultgrieurement conclus entre eux,
ainsi qu'aux op6rations qui seront effectu6es et aux dispositions qui seront
prises en application desdits accords.

Article II

RENSEIGNEMENTS ET PUBLICITE

1. Le Gouvernement du Npal communiquera au Gouvernement des
tats-Unis d'Am~rique, dans la forme et aux 6poques qui seront fix~es d'un

commun accord :

a) Des renseignements sur les projets, les programmes, les mesures
et les operations executes en vertu du present Accord, ces renseignements
comprenant notamment un expos6 relatif h l'utilisation des fonds, des
mati~res, du materiel et des services fournis aux termes dudit accord;

b) Des renseignements concernant l'assistance technique qui a 6t6
demand~e ou qui est demand~e h d'autres pays ou a des organisations
internationales.

2. Au moins une fois par an, le Gouvernement du N6pal et le Gouverne-
ment des ]tats-Unis d'Am~rique publieront, dans leurs pays respectifs, apr~s
s'8tre consult~s mutuellement, des rapports p~riodiques sur le programme de
coop6ration technique ex6cut6 en vertu du pr6sent accord. Lesdits rapports
comprendront des renseignements au sujet de I'utilisation des fonds, des ma-
ti~res, du materiel et des services.

3. Le Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du
Npal s'efforceront, apr~s s'6tre consult~s mutuellement, de donner une large
publicit6 aux objectifs du programme de coop~ration technique et aux progres
r6alis~s dans son execution en application du pr6sent accord.

Article III

ACCORDS RELATIFS Ak DES PROGRAMMES ET A DES PROJETS

1. Les accords portant sur des programmes et des projets dont il est ques-
tion au paragraphe I de larticle premier ci-dessus, contiendront des dispositions
relatives aux principes directeurs, aux procedures administratives, a Ia gestion
des fonds et A la comptabilit6, A la rdpartition des d~penses du programme ou
du projet entre les Parties et A la communication des renseignements d6taill~s
qui sont pr~vus au paragraphe I de larticle II ci-dessus.
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2. With respect to any funds, materials and equipment introduced into
Nepal by the Government of the United States of America pursuant to such
program and project agreements, the Government of the United States of
America shall not be liable for taxes, service charges, and investment or deposit
requirements, and will be exempt from exchange restrictions.

3. The Government of Nepal agrees to bear a fair share, as may be mutually
agreed upon, of the cost of technical assistance programs and projects.

Article IV

PERSONNEL

1. All employees of the Government of the United States of America
assigned to duties in Nepal in connection with cooperative technical assistance
programs and projects and accompanying members of their families shall be
exempt from Nepalese income-taxes with respect to (1) salaries and emoluments
paid to them by the Government of the United States of America, and (2) any
non-Nepalese income upon which they are obligated to pay income or social
security taxes to the Government of the United States of America.

2. Such employees and members of their families shall receive exemption
with respect to the payment of customs and import duties on personal, household
and professional effects and supplies including one personal automobile, on
their certifying to the Foreign Department, Government of Nepal, that these
effects and supplies are for the personal use and consumption of such employees
and members of their families. Duty is liable to be paid in respect of any such
article imported without payment of duty and sold or disposed of within three
years, but there shall be no liability if such articles are re-exported within the
period.

Article V

ENTRY INTO FORCE, AMENDMENT, DURATION

1. This Agreement shall enter into force on the day on which it is signed.
It shall remain in force until three months after either government shall have
given notice in writing to the other of intention to terminate the Agreement.

2. If, during the life of this Agreement, either government should con-
sider that there should be an amendment thereof, it shall so notify the other
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2. Les fonds, les mati~res et le materiel import~s au N6pal par le Gouver-
nement des tats-Unis d'Am~rique en application desdits accords d'ex~cution,
seront exonr~s d'imp6ts, de taxes pour services rendus, d'obligations en mati~re
d'investissement et de d~p6t, et du contr6le des changes.

3. Le Gouvernement du N~pal s'engage A supporter une part 6quitable,
d~termin~e d'un commun accord, des d6penses relatives aux programmes et
aux projets de cooperation technique.

Article IV

PERSONNEL

1. Tous les agents du Gouvernement des ttats-Unis d'Amfrique affect~s
A des postes au N~pal dans le cadre des programmes et projets de coop6ration
en mati~re d'assistance technique, ainsi que les membres de leur famille qui
les accompagnent, seront exon~rfs de l'imp6t sur le revenu du Nfpal en ce
qui concerne 1) les traitements et 6moluments qui leur sont pay~s par le Gouver-
nement des tetats-Unis d'Am6rique, et 2) tous revenus ayant leur source en
dehors du Npal, sur lesquels ils sont tenus de payer des imp6ts sur le revenu
ou des contributions de s~curit6 sociale au Gouvernement des ]tats-Unis
d'Am6rique.

2. Lesdits agents ainsi que les membres de leur famille qui les accompa-
gnent, b~n6ficieront de l'exonration en ce qui concene le paiement des droits
de douane et des droits d'importation applicables aux effets personnels, aux
effets m6nagers et professionnels ainsi qu'A l'6quipement et aux approvisionne-
rnents qu'ils importent au N~pal pour leur propre usage, notamment leur voiture
automobile personnelle, lorsqu'ils auront certifi6 au D6partement des affaires
,trang~res du Gouvernement du N~pal que ces effets et approvisionnements
sont destinfs i leur usage et A leur consommation personnelle et A celle de leur
famille. Les droits devront 6tre pay~s en ce qui concerne tout article de cette
nature import6 en franchise et vendu ou ced6 avant l'expiration d'un d6lai de
trois ans, A moins que lesdits articles ne soient r~export6s avant l'expiration de
ladite p&riode.

Article V

ENTRAE EN VIGUEUR, MODIFICATION, DURfE

1. Le present accord entrera en vigueur A la date de sa signature. Il restera
en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d~lai de trois mois A compter de la date A
laquelle l'un des deux Gouvernements aura notifi6 par 6crit h l'autre son inten-
tion d'y mettre fin.

2. Si, pendant la dur6e du present accord, 'un des Gouvernements con-
sid~re qu'il y a lieu d'apporter une modification audit Accord, il en avisera
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government in writing and the two governments will thereupon consult with
a view to agreeing upon the amendment.

3. Subsidiary project and other agreements and arrangements which may
be concluded may remain in force beyond any termination of this Agreement,
in accordance with such arrangements as the two governments may make.

4. This Agreement is complementary to and does not supersede existing
agreements between the two governments except insofar as other agreements
are inconsistent herewith.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present agreement.

DONE at New Delhi, in duplicate, this twenty-third day of January, 1951.

For the Government of the United States of America
[SEAL] Loy W. HENDERSON

Minister of the United States of America to Nepal

For the Government of Nepal
[SEAL] SHINGHA

Commanding General Shingha Shum Shere Jung Bahadur
Rana
Ambassador of Nepal in India
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par 6crit l'autre Gouvernement, apr~s quoi les deux Gouvernements se consul-
teront en vue de s'entendre sur cette modification.

3. Les accords et les arrangements particuliers relatifs A des projets ou A
d'autres objets, qui seront 6ventuellement conclus, pourront rester en vigueur
au delh de l'expiration du pr6sent accord, conform~ment aux arrangements
qui pourront intervenir entre les deux Gouvernements.

4. Le present Accord complete les accords en vigueur entre les deux Gou-
vernements et ne les remplace que dans la mesure oii ils sont incompatibles
avec ses dispositions.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A New-Delhi, le 23 janvier 1951.

Pour le Gouvernement des ittats-Unis d'Am~rique
[SCEAU] Loy W. HENDERSON

Ministre des IRtats-Unis d'Amdrique aupr~s du Ndpal

Pour le Gouvernement du N~pal:
[SCEAU] SHINGHA

Le g~n~ral Shingha Shum Shere Jung Bahadur Raia
Ambassadeur du N~pal en Inde
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
NEPAL AMENDING THE POINT FOUR GENERAL
AGREEMENT OF 23 JANUARY 19512 FOR TECHNICAL
CO-OPERATION. NEW DELHI, 2 AND 8 JANUARY 1952

I

The American Ambassador to the Nepalese Ambassador to India

The Ambassador of the United States of America presents his compli-
ments to His Excellency, the Nepalese Ambassador in India, and has the honor
to refer to the Point Four General Agreement for Technical Cooperation be-
tween the United States of America and Nepal of January 23, 1951,2 and to
inform the Nepalese Ambassador in India that the technical cooperation provided
to Nepal by the United States of America is now governed by provisions con-
tained in the Mutual Security Act of 1951 which was passed by the Congress
of the United States and came into effect on October 10, 1951.' This Act
contains new conditions for the eligibility of countries receiving economic and
technical assistance which can be met by inserting a preamble in the Point
Four General Agreement stating that both Governments agree with the general
objectives of the Mutual Security Act.

It is therefore requested that the Government of Nepal give its assent to
an amendment of the Point Four General Agreement for Technical Cooperation
between the United States of America and Nepal. This amendment consists
of the addition of three paragraphs which will constitute the preamble of the
Agreement. The text of the Agreement will otherwise remain unchanged.
The amended Agreement will read as follows:

"POINT FOUR GENERAL AGREEMENT FOR TECHNICAL COOPERATION
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND NEPAL

" Considering that the peoples of the United States and of Nepal have a common
interest in economic and social progress and that their cooperative efforts to exchange
technical knowledge and skills will assist in achieving that objective, and

1 Came into force on 8 January 1952 by the exchange of the said notes.
2 See p. 66 of this volume.
3 United States of America: 65 Stat. 373.
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] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DES tRTATS-UNIS D'AMR-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU NIPAL MODI-
FIANT L'ACCORD G]RN-eRAL DU 23 JANVIER 19512
RELATIF A LA COOPJ2RATION TECHNIQUE DANS
LE CADRE DU POINT QUATRE. NEW-DELHI, 2 ET
8 JANVIER 1952

I

L'Ambassadeur des 9tats- Unis d'Amdrique d l'Ambassadeur du Ndpal en Inde

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique prdsente ses compliments A
Son Excellence l'Ambassadeur du N~pal en Inde et, se r~f~rant h l'Accord
g~ndral relatif h la cooperation technique dans le cadre du Point quatre, qui
a 6t6 conclu entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouver-
nement du N6pal, le 23janvier 19512, a l'honneur de faire savoir A l'Ambassadeur
du Nepal en Inde que la cooperation technique offerte au Nepal par les ]tats-
Unis d'Amdrique sera dordnavant r~gie par les dispositions de la loi de 1951
relative A la s6curit6 mutuelle, qui a 6t6 adoptde par le Congr~s des ]tats-Unis
d'Am6rique et est entree en vigueur le 10 octobre 1951. Cette loi stipule de nou-
velles conditions que les diff6rents pays devront remplir pour recevoir une
assistance 6conomique et technique; pour y satisfaire, il conviendrait de faire
preceder l'Accord gdndral relatif A la cooperation technique dans le cadre du
Point quatre d'un pr6ambule dans lequel les deux Gouvernements ddclareraient
qu'ils entendent rdaliser les objectifs gdntraux de la Loi relative h la s6curit6
mutuelle.

Le Gouvernement du Ndpal est donc invit6 h accepter qu'un amendement
soit apportd A l'Accord g6ndral relatif A la coopdration technique dans le cadre
du Point quatre. Cet amendement consiste A ajouter trois paragraphes qui
constitueront le pr~ambule de l'Accord, les dispositions de l'Accord demeurant
inchang6es. L'Accord, sous sa forme modifi6e, se lira donc comme suit :

# ACCORD GtNtRAL RELATIF A LA COOPIeRATION TECHNIQUE DANS
LE CADRE DU POINT QUATRE, CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES ]TATS-UNIS ET LE GOUVERNEMENT DU NPEPAL

< Consid~rant qu'il est de l'int6rt mutuel des peuples des Ptats-Unis d'Amrique
et du Nepal de favoriser le progr~s 6conomique et social et que leur collaboration en
vue d'assurer l'6change de connaissances techniques, th~oriques et pratiques, aidera i
atteindre cet objectif,

1 Entr6 en vigueur le 8 janvier 1952, par 1'&change desdites notes.
2 Voir p. 67 de ce volume.
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Considering that the interchange of technical knowledge and skills will strengthen
the mutual security of both peoples and develop their resources in the interest of main-
taining their security and independence, and

" Considering that the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Nepal agree to join in promoting international understanding and good will
and in maintaining world peace, and to undertake such action as they may mutually
agree upon to eliminate causes for international tension,

" The Government of the United States of America and the Government of Nepal

" Have agreed as follows :

" Article I

"ASSISTANCE AND COOPERATION

" The Government of the United States..."

Upon receipt of a note from His Excellency, the Nepalese Ambassador
in India, indicating the assent of the Government of Nepal to the insertion of
the proposed preamble in the Point Four General Agreement between the two
countries, the Agreement will be deemed to be so amended as of January 8, 1952.

L. V. S.
American Embassy

New Delhi, January 2, 1952

II

The Nepalese Ambassador to India to the American Ambassador

The Ambassador of Nepal presents his compliments to His Excellency,
the Ambassador of the United States of America in India, and has the honour
to acknowledge the receipt of his note dated January 2, 1952, which stated:

[See note I]

The Ambassador of Nepal in India has the honour to inform the Ambassador
of the United States of America in India that the Government of Nepal assents
to the amendment of the Point Four General Agreement for Technical Coopera-
tion between the United States of America and Nepal as described in the note
quoted above. Furthermore, the Agreement is deemed to be so amended as
of January 8, 1952.

BIJAYA SHAMSHER

[SEAL]

Nepalese Embassy
New Delhi, January 8, 1952
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<sConsidrant que 1'6change de connaissances techniques, th~oriques et pratiques,
tendra renforcer la scurit6 mutuelle des deux pays et favorisera le d~veloppement
de leurs ressources dans l'intftr du maintien de leur scurit6 et de leur ind~pendance, et

# Considrant que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
du N~pal sont convenus de travailler en commun i encourager la comprehension et
l'amiti6 entre les peuples et maintenir la paix dans le monde, et de prendre des mesures
concert~es pour supprimer les causes de tension internationale,

((Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du N~pal

( Sont convenus de ce qui suit:

i Article premier

<(AIDE ET COOPkRATION

( 1. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique...*.

Au requ d'une note de Son Excellence 'Ambassadeur du Ndpal en Inde
indiquant que le Gouvernement du Npal donne son agrdment h l'insertion
du prdambule propos6 dans l'Accord g6n6ral relatif A la coopdration technique
dans le cadre du Point quatre conclu entre les deux pays, ledit Accord sera
consid~r6 comme modifi6 dans ce sens A compter du 8 janvier 1952.

L. V. S.
Ambassade des ]tats-Unis d'Amdrique

New-Delhi, le 2 janvier 1952

II

L'Ambassadeur du Ndpal en Inde 4 l'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amirique

L'Ambassadeur du Npal pr6sente ses compliments h Son Excellence
l'Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am6rique en Inde et a l'honneur d'accuser
reception de la note de Son Excellence en date du 2 janvier 1952, dont la teneur
est la suivante :

[Voir note I]

L'Ambassadeur du N6pal en Inde a l'honneur de faire savoir h 'Ambassa-
deur des letats-Unis d'Am6rique en Inde que le Gouvernement du N6pal donne
son agr~ment A la modification propos6e de l'Accord gdndral relatif h la coop&-
ration technique dans le cadre du Point quatre entre les tats-Unis d'Amdrique
et le N~pal, dans le sens de la note cite ci-dessus. L'Accord sera consid~r6
comme ayant 6t6 ainsi modifi6 A compter du 8 janvier 1952.

BIJAYA SHAMSHER

[SCEAU]
Ambassade du Ndpal
New-Delhi, le 8 janvier 1952
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No. 2440. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND ON MUTUAL ASSISTANCE IN RAW
MATERIALS. INITIALLED AT WASHINGTON, ON
18 JANUARY 1952

As a result of discussions between the President of the United States and
the Prime Minister of the United Kingdom and their advisers, which took place
in the week beginning Monday, January 7th, 1952, it has been agreed as fol-
lows: -

A. STEEL

2. It is agreed that the requirements of the United Kingdom in the calendar
year 1952 from the United States are 1,400,000 net tons of steel or its equivalent
in ore, scrap, or pig iron. Allowances having been made for the difference
in the iron content of 750,000 gross tons of iron ore to be made available by
the United States steel industry to the United Kingdom, after consultation
with the United States Government, and of the home produced ore of the
United Kingdom, the tonnage the United States will be ready to supply in
1952 to the United Kingdom is 1,108,000 net tons of steel, scrap and pig iron.

3. It is the intention that the deliveries by the United States to the United
Kingdom in steel or its equivalent in scrap or pig iron will be 135,000 net tons
for the first quarter, 250,000 net tons for the second quarter, 361,500 net tons
for the third quarter and 361,500 net tons for the fourth quarter. The price
will be the controlled price of the mills making delivery.

B. ALUMINIUM

His Majesty's Government agrees to supply the Government of the United
States with 5,000 metric tons of aluminium in each of the last three quarters
of 1952 on the same financial terms as those which applied to the original loan
of 10,000 metric tons which formed the subject of the letter dated 6th Novem-
ber, 1951 from Lord Knollys to Mr. Manly Fleischmann,2 the last 4,000 tons
of which is now hereby confirmed by His Majesty's Government.

1 Came into force on 18 January 1952 by the initialling thereof.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2440. ACCORD1 D'ASSISTANCE MUTUELLE ENTRE
LES GOUVERNEMENTS DES ] TATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD EN CE QUI CONCERNE LES
MATItRES PREMItRES. PARAPHE A WASHINGTON,
LE 18 JANVIER 1952

A la suite des pourparlers d'une semaine qui ont eu lieu, i partir du lundi
7 janvier 1952, entre le President des Rtats-Unis et le Premier Ministre du
Royaume-Uni, assist~s de leurs conseillers, il a 6t6 convenu de ce qui suit:

A. - ACIER

2. II est entendu que le Royaume-Uni demandera aux tats-Unis de lui
procurer, au cours de l'annie civile 1952, 1.400.000 tonnes nettes d'acier, ou
l'6quivalent en minerai, en ferraille ou en fonte. Compte tenu de la difference
entre la teneur en fer des 750.000 tonnes brutes de minerai que 1'industrie
sid~rurgique des ]tats-Unis doit fournir au Royaume-Uni, apr~s consultation
du Gouvernement des tats-Unis, et celle du minerai extrait au Royaume-Uni,
les Rtats-Unis seront prets i livrer au Royaume-Uni, en 1952, 1.108.000 tonnes
nettes d'acier, de ferraille et de fonte.

3. Les ]Rtats-Unis se proposent de livrer au Royaume-Uni les quantit6s
suivantes d'acier, ou leur 6quivalent en ferraille ou en fonte : 135.000 tonnes
nettes au cours du premier trimestre, 250.000 tonnes nettes au cours du deuxi~me
trimestre, 361.500 tonnes nettes au cours du troisi~me trimestre, et 361.500
tonnes nettes au cours du quatri~me trimestre. Le prix sera le prix contr6l6
des aci6ries effectuant la livraison.

B. - ALUMINIUM

Le Gouvernement de Sa Majest s'engage A fournir au Gouvernement
des 1ttats-Unis, au cours de chacun des trois derniers trimestres de 1952, 5.000
tonnes m6triques d'aluminium, aux m6mes conditions financibres que ians
le cas du pr&t initial de 10.000 tonnes m~triques qui a fait l'objet de la lettre
adressde A Monsieur Manly Fleischmann 2 par Lord Knollys, le 6 novembre
1951; le Gouvernement de Sa Majest6 confirme d'ailleurs par le present texte
la livraison de la derni~re tranche de 4.000 tonnes au titre de ce pr&.

1 Entr6 en vigueur le 18 janvier 1952, par l'apposition des paraphes.
Non publi6e par Ie Dpartement d'IEtat des 1Etats-Unis d'Am6rique.
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2. As the additional amount of aluminium (15,000 metric tons) can only
be made available by the United Kingdom at some risk to adequate supplies
being available for essential use in the United Kingdom, it is agreed that if
through force majeure the expected supplies of the United Kingdom have to
be restricted, as was the case in 1951, the United Kingdom reserves the right
to reduce the deliveries of the said 15,000 metric tons.

3. It is agreed that this additional loan of 15,000 metric tons (or that part
actually delivered to the United States Government) as well as the original
10,000 metric tons shall be replaced by the United States Government not
later than June 30th, 1953.

4. The United States Government reserves the right to postpone replace-
ment of actual deliveries up to 25,000 metric tons if the expected expanded
production in the United States does not materialise through force majeure.

C. TIN

His Majesty's Government will deliver to the appropriate agency of the
United States Government 20,000 long tons of tin between the date of signature
of this Agreement and 1 January 1953 in roughly equal quarterly installments.

2. The United States Government will pay for this tin in United States
currency at the rate of one dollar eighteen cents per pound for tin of Straits
quality or equivalent free on board ocean going vessel at port of shipment and
will accept delivery at Penang, Singapore, London or Liverpool at the option
of His Majesty's Government.

3. If during the period in which deliveries are to be made under this Agree-
ment, the United States Government agrees to pay any other supplier a price
for tin higher than $1.18 plus x cents on dock New York, or in the event off. o. b.
sale a price higher than $1.18 f. o. b. port of shipment, the higher price on dock
New York minus x cents or the higher price f. o. b. port of shipment applicable
during the period of this agreement will be applied to the quantities to be shipped
under this Agreement not yet declared available for shipment by His Majesty's
Government. Any such higher price so agreed applicable subsequent to the
period during which deliveries are to be made under this Agreement shall be
subject of consultation by the two governments.

4. While this Agreement remains in force the United States Government
undertakes to refrain from bidding, either directly or through private parties
for tin on the London and Singapore markets without prior consultation with
His Majesty's Government. The United States Government undertakes to

No. 2440
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2. tItant donn6 qu'en fournissant cette quantit6 suppl~mentaire d'alu-
minium (1.5.000 tonnes m~triques) le Royaume-Uni court n~cessairement le
risque de ne plus disposer de quantit~s suffisantes pour satisfaire aux besoins
nationaux essentiels, il est convenu que si, pour des raisons de force majeure,
les ressources escompt~es par le Royaume-Uni subissent des diminutions,
comme ce fut le cas en 1951, ce pays aura le droit de r6duire les livraisons au
titre des 15.000 tonnes m6triques susmentionn6es.

3. Il est convenu que le Gouvernement des P-tats-Unis remboursera en
nature ce prt suppl~mentaire de 15.000 tonnes m6triques (ou la fraction qui
lui aura 6t6 effectivement livr~e), ainsi que le prt initial de 10.000 tonnes m6tri-
ques, au plus tard le 30juin 1953.

4. Le Gouvernement des Ittats-Unis se r6serve le droit de diff6rer le
remboursement des quantit~s qui lui auront 6t6 effectivement livr~es, jusqu'A
concurrence de 25.000 tonnes mtriques, si, pour des raisons de force majeure,
la production d'aluminium des ittats-Unis ne marque pas l'accroissement
escompt6.

C. - TAIN

1. Entre la date de la signature du present Accord et le 1er janvier 1953,
le Gouvernement de Sa Majest6 livrera A l'organisme competent du Gouver-
nement des titats-Unis 20.000 tonnes fortes d'6tain, par tranches trimestrielles
A peu pr~s 6gales.

2. Le Gouvernement des Ittats-Unis r~glera ces quantit~s d'6tain en mon-
naie des ttats-Unis, au prix de 1 dollar 18 cents par livre d'6tain de qualit6
dite des D~troits, ou son 6quivalent, f.o.b. navire de haute mer au port de
chargement, et prendra livraison A Penang, Singapour, Londres ou Liverpool,
au gr6 du Gouvernement de Sa Majest6.

3. Si, au cours de la p~riode pendant laquelle des livraisons seront effec-
tu~es en vertu du present Accord, le Gouvernement des ttats-Unis accepte
de payer A un autre fournisseur un prix superieur A I dollar 18 plus x cents
A quai New-York ou, dans le cas d'une vente f.o.b., un prix suprieur A I dollar
18 f.o.b. au port de chargement, le prix plus 6lev6 A quai New-York moins x
cents ou le prix plus 6lev6 f.o.b. au port de chargement qui sera en vigueur
pendant la duroe du present Accord, sera applicable aux quantit6s A exp6dier
en vertu du present Accord non encore d~clar~es exportables par le Gouver-
nement de Sa Majest6. Les deux Gouvernements se consulteront sur l'oppor-
tunit6 de maintenir le prix plus 6lev6 ainsi convenu au delA de la p6riode pendant
laquelle des livraisons seront effectu~es en vertu du present Accord.

4. Pendant la duroe du present Accord, le Gouvernement des ttats-Unis
s'engage A s'abstenir de se porter acheteur d'6tain, directement ou par personne
interpos~e, sur les march6s de Londres ou de Singapour, sans avoir pr~alable-
ment consult6 le Gouvernement de Sa Majest& Le Gouvernement des Ittats-Unis
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be the sole importer of tin during the period this Agreement is in force, or for
such portion thereof as its legislation permits. The United States Government
will consult with His Majesty's Government before relaxing import control
or before a change in such legislation becomes effective. The United States
Government and His Majesty's Government agree that existing private import
arrangements, if extended on substantially the present terms, are not covered
by this agreement and that tin returned to the United States against export
of drosses and residues is likewise exempt.

5. The United States Government may wish to accept offers of tin of
Malayan origin in addition to the 20,000 tons to be supplied by His Majesty's
Government. If the United States Government obtains tin from other sup-
pliers at a price above $1.18 the provisions of Clause (3) will apply. If the
United States Government buys tin of Malayan origin below $1.18 per pound
the difference between the aggregate cost to the United States Government
of tin so procured and the aggregate cost of the same amount of tin at $1.18 per
pound will be calculated at the end of 1952 and paid to His Majesty's Govern-
ment up to, but not in excess of, any net loss His Majesty's Government may
have sustained in purchasing tin in fulfillment of this Agreement.

6. This Agreement for the supply of tin to the United States from sterling
sources is intended as an interim arrangement, and it is the desire of both parties
that more normal arrangements for the conduct of this trade should be esta-
blished as soon as possible.

O. S. F.
18 January 1952 D.A.

ANNEX

Clause (1) of Section (C)

(1) It is assumed that the Agency of the United States Government will be the
Reconstruction Finance Corporation.

(2) Tin deliverable under this agreement shall be of Straits quality or equivalent,
i. e.

E. S. Coy
Straits Trading Company
Pass # 1
Chempur
Mellanear (Guaranteed 99.9%)
Banka
Billiton
Katanga (U. M. H. K.)
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s'engage h conserver Ie monopole des importations d'6tain pendant toute la
durde du present Accord ou une partie au moims, suivant ce que lui permet sa
l6gislation. Le Gouvernement des Itats-Unis se concertera avec le Gouverne-
ment de Sa Majest6 avant d'assouplir la r6glementation des importations ou de
mettre en vigueur uxie modification de la l6gislation pertinente. Le Gouverne-
ment des P tats-Unis et le Gouvernement de Sa Majest6 sont convenus que les
dispositions du pr6sent Accord seront sans effet sur les arrangements existants
entre importateurs priv~s d~s lors qu'ils demeureront applicables dans des
conditions pratiquement identiques, et qu'elles ne visent pas les importations
d'6tain effectu6es par les 1&tats-Unis en 6change d'exportations de scories ou
de r~sidus.

5. Au cas ofi le Gouvernement des Rtats-Unis accepterait des offres portant
sur de l'6tain venant de Malaisie en plus des 20.000 tonnes que doit lui fournir
le Gouvernement de Sa Majest6, les dispositions de l'alin~a 3 ci-dessus seront
applicables si l'6tain livr6 par d'autres fournisseurs est vendu A un prix superieur
h 1 dollar 18. Si le Gouvernement des tats-Unis ach~te de l'6tain venant de
Malaisie A un prix inf6rieur A 1 dollar 18 la livre, on calculera, A la fin de l'ann~e
1952, la difference entre le prix d'achat total de cet 6tain et le prix d'achat total
de la m~me quantit6 d'6tain A I dollar 18 la livre, et cette diff~rence sera vers~e
au Gouvernement de Sa Majest6 jusqu'A simple concurrence des pertes nettes
qu'il aura pu subir en achetant de l'6tain pour ex6cuter les dispositions du
present Accord.

6. Le present Accord relatif A l'approvisionement des itats-Unis en 6tain
par les pays de la zone sterling doit tre considr6 comme un arrangement
provisoire, et les deux Parties d~clarent leur intention de normaliser aussit6t
que possible le commerce dont il s'agit.

O.S.F.
Le 18 janvier 1952 D.A.

ANNEXE

Premier alinda du paragraphe C

1) L'organisme du Gouvernement des ttats-Unis sera, en principe, la Reconstruction
Finance Corporation.

2) L'6tain qui doit 6tre fourni en vertu du present Accord sera de l'6tain de la qualit6
dite des D~troits, ou son 6quivalent, savoir:

E. S. Coy
Straits Trading Company
Pass no I
Chempur
Mellanear (d'une teneur garantie de 99,9 pour 100)
Banka
Billiton
Katanga (U. M. H. K.)

NO 2440



86 United Nations - Treaty Series 1954

except that His Majesty's Government may deliver at their option not more than 25 per
cent of the total in grades lower than Straits quality in accordance with a schedule and
at discounts based on market premiums current at the time of delivery as may be agreed.

Clause (2) of Section (C)

Payment for each shipment shall become due on completion of loading. After
declaration of the availability of tin for shipment, His Majesty's Government agree to
store it free of charge for 30 days after which rental at the rate of-

(1) In the East, 50 Straits cents (say ls.2d.) per ton a week or part of a week;

(2) in United Kingdom 6s.2d. a ton a week or part of a week shall be payable by
the United States Government.'

Clause (3) of Section (C)

x cents is the total of freight and insurance between port of shipment and New
York, and weighing and customs entry at New York.

0. S. F.
D.A.

1 See amendment of this sub-clause, p. 88 of this volume.

No. 2440
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II est entendu toutefois que le Gouvernement de Sa Majest ne pourra fournir en qualit~s
inf~rieures h la qualit6 dite des D6troits, qu'un maximum de 25 pour 100 des quantit~s
totales d'6tain, conform~ment au bar~me et avec les rabais qui seront convenus en fonc-
tion des prix pratiqu~s sur le march6 au moment de la livraison.

Alinda 2 du paragraphe C

Les expeditions sont payables aussit6t le chargement effectu6. Une fois que l'6tain
aura W d~clar6 exportable, le Gouvernement de Sa Majest6 1'entreposera franc de tous
droits pendant trente jours; h 1'expiration de ce d~lai, le Gouvernement des ]tats-Unis
sera tenu de payer des droits de magasinage aux tarifs ci-apr~s :

1) En Orient, 50 cents des Dtroits (soit I s. 2 d.) par tonne, par semaine ou fraction
de semaine;

2) Au Royaume-Uni, 6 s. 2 d. par tonne, par semaine ou fraction de semaine'.

Alinia 3 du paragraphe C

La somme de x cents repr~sente le montant total du fret et de 1'assurance entre le
port de chargement et New-York, ainsi que les frais de pesage et de douane.

0. S. F.
D.A.

I Voir le texte modifi6 de cette disposition, p. 89 de ce volume.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
AMENDING THE AGREEMENT OF 18 JANUARY 1952
BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
ON MUTUAL ASSISTANCE IN RAW MATERIALS.
WASHINGTON, 29 JANUARY AND 12 FEBRUARY 1952

I

The British Ambassador to the Secretary of State

BRITISH EMBASSY, WASHINGTON, D. C.

January 29th, 1952
Sir,

I have the honour to refer to the Agreement on Steel, Tin and Aluminium
initialled by us on January 18th, 1952, and in particular to sub-clause (2) at
the top of page 6,2 which reads as follows: -

(2) In United Kingdom, 6s.2d. a ton a week or part of a week shall be payable by
the United States Government.

2. I have to inform you with regret that in the initialled document there
is an error in the sub-clause to which I have referred in the previous paragraph.
The sub-clause should read as follows: -

(2) In United Kingdom, 6.2 pence a ton a week or part of a week shall be payable
by the United States Government.

3. I have the honour to suggest that the present Note and your reply in
that sense shall be regarded as constituting an agreement between the two
Governments in the matter and modifying to the extent indicated in paragraph
two above the Agreement referred to in paragraph one above.

4. The White Paper to be published by His Majesty's Government on
Tuesday, January 29th, 1952, giving the text of the Agreement initialled by us
will contain the correct wording of the sub-clause in question.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of my
highest consideration.

Oliver FRANKS

The Honourable Dean G. Acheson
Secretary of State of the United States, Washington, D. C.

I Came into force on 12 February 1952 by the exchange of the said notes.

See p. 80 of this volume.

No. 2440
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18CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 MO-
DIFIANT L'ACCORD D'ASSISTANCE MUTUELLE DU
18 JANVIER 1952 ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES
] TATS-UNIS D'AM8RIQUE ET DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD EN
CE QUI CONCERNE LES MATItRES PREMIPRES.
WASHINGTON, 29 JANVIER ET 12 F8VRIER 1952

I

L'Ambassadeur de Grande-Bretagne au Secritaire d'ltat des ltats-Unis

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE, WASHINGTON (D.C.)

Le 29 janvier 1952
Monsieur le Secr~taire d'Rtat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord relatif aux fournitures d'acier,
d'6tain et d'aluminium, que nous avons paraph6 le 18 janvier 1952, et notam-
ment l'alin6a 2 figurant au haut de la page 62, dont voici les termes :

2) Au Royaume-Uni, 6 s. 2 d. par tonne, par semaine ou fraction de semaine.

2. J'ai le regret de vous signaler que l'alinAa susmentionn6 du texte paraph&
contient une erreur. Cet alin6a devrait 8tre ainsi libell6 :

2) Au Royaume-Uni, 6,2 pence par tonne, par semaine ou fraction de semaine.

3. J'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse affir-
mative soient consid6r~es comme constituant, entre les deux Gouvernements,
un accord A ce sujet, et comme modifiant dans le sens indiqu6 au paragraphe 2
ci-dessus l'Accord vis6 au premier paragraphe.

4. Le Livre blanc que le Gouvernement de Sa Majest6 publiera le mardi
29 janviet 1952 et oil figurera le texte de l'Accord que nous avons paraph6
donnera le libellk exact de l'alin~a en question.

Veuillez agr~er, etc.

Oliver FRANKS

L'Honorable Dean G. Acheson
Secr~taire d'etat des IRtats-Unis, Washington (D.C.)

I Entr6 en vigueur le 12 fivrier 1952, par '&change desdites notes.

'Page 81 de ce volume.
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II

The Secretary of State to the British Ambassador

DEPARTMENT OF STATE, WASHINGTON

February 12, 1952

EXCELLENCY:

I have the honor to refer to your note of January 29, 1952 which states,
in pertinent part, as follows:

[See note I]

The modification of the Agreement on Steel, Tin and Aluminium dated
January 18, 1952 proposed in your note is acceptable to the Government of
the United States. It is agreed that your note and this reply are to be regarded
as constituting an agreement between the two Governments in the matter,
modifying to the extent indicated in paragraph two of your note the Agreement
of January 18, 1952.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished
consideration.

Dean ACHESON

His Excellency The Right Honorable Sir Oliver Shewell Franks,
G.C.M.G., K.C.B., C.B.E.
British Ambassador

No. 2440
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II

Le Secrdtaire d'Etat des 9tats-Unis 4 l'Ambassadeur de Grande-Bretagne

D]PARTEMENT D'ITAT, WASHINGTON

Le 12 ffvrier 1952
Monsieur l'Ambassadeur,

Votre Excellence a bien voulu m'adresser, le 29 janvier 1952, une note
dont voici l'essentiel :

[Voir note I]

Le Gouvernement des Ltats-Unis donne son agrgment i la modification
que Votre Excellence propose d'apporter h l'Accord relatif aux fournitures
d'acier, d'6tain et d'aluminium en date du 18 janvier 1952. I1 est entendu que
la note de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse seront considgrges comme
constituant un accord ce sujet entre les deux Gouvernements, et comme
modifiant l'Accord du 18 janvier 1952 dans le sens indiqu6 au paragraphe 2 de
ladite note.

Veuillez agr6er, etc.

Dean ACHESON

Son Excellence le Tr~s Honorable Sir Oliver Shewell Franks,
G.C.M.G., K.C.B., C.B.E.
Ambassadeur de Grande-Bretagne

NO 2440
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENTS OF UNITED STATES
OF AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, AMENDING THE
AGREEMENT OF 18 JANUARY 1952 ON MUTUAL
ASSISTANCE IN RAW MATERIALS, AS AMENDED.
WASHINGTON, 24 JULY 1952

I

The Secretary of State to the British Ambassador

DEPARTMENT OF STATE, WASHINGTON

July 24, 1952
Excellency

I have the honor to refer to conversations between representatives of our
two Governments concerning the establishment of more normal arrangements
for the conduct of the trade in tin, as envisaged in Section C, paragraph 6 of
the Agreement on Mutual Assistance in Raw Materials signed at Washington
on January 18, 1952. 2

Since these conversations have disclosed that the Government of the
United States of America intends in the near future to permit the private im-
portation of tin to be resumed, and that the United Kingdom Government
expects, by August 1, 1952, to have completed or virtually completed the pur-
chase of tin for delivery to the Government of the United States pursuant to
Section C, paragraph 1 of the aforesaid Agreement, I have the honor to propose
that, from the latter date, the obligations contained in paragraph 4 of Section
C of the aforesaid Agreement respecting the purchase or importation of tin
shall no longer be binding upon the Government of the United States.

If the United Kingdom Government is in agreement with this proposal,
I have the honor to suggest that Your Excellency's reply in that sense should,
together with the present note, be regarded as constituting an agreement between
our two Governments in this matter, effective upon the receipt of the reply
note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Dean ACHESON

His Excellency The Right Honorable Sir Oliver Shewell Franks
G.C.M.G., K.C.B., C.B.E.
British Ambassador

1 Came into force on 25 July 1952 in accordance with the terms of the said notes.
2 See p. 84 of this volume.

No. 2440



1954 Nations Unies - Recuei des Traitds 93

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LES GOUVERNEMENTS DES P-TATS-UNIS D'AMI -
RIQUE ET DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD, MODIFIANT L'ACCORD
D'ASSISTANCE MUTUELLE EN CE QUI CONCERNE
LES MATIRES PREMItRES DU 18 JANVIER 1952 SOUS
SA FORME MODIFIRE. WASHINGTON, 24 JUILLET 1952

I

Le Secrdtaire d'ttat des 9tats-Unis d l'Ambassadeur de Grande-Bretagne

DAPARTEMENT D'ETAT, WASHINGTON

Le 24 juillet 1952
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6-
sentants de nos deux Gouvernements en vue de normaliser le commerce de
l'6tain conform~ment aux dispositions de l'alin~a 6 du paragraphe C de l'Accord
d'assistance mutuelle concernant les matibres premieres, sign6 A Washington
le 18 janvier 19522.

Comme il est apparu, au cours de ces entretiens, que le Gouvernement
des 1&tats-Unis a l'intention d'autoriser A nouveau, dans un proche avenir,
les importations privies d'6tain, et que le Gouvernement du Royaume-Uni
compte avoir fini d'acheter, i la date du 1er aofit 1952, la quasi-totalit6 de l'6tain
qu'il doit livrer au Gouvernement des IRtats-Unis en vertu du premier alin~a
du paragraphe C de l'Accord susmentionn6, j'ai l'honneur de proposer qu'a
partir de cette derni~re date le Gouvernement des Rtats-Unis ne soit plus li6
par les obligations 6noncies A l'alin~a 4 du paragraphe C dudit Accord relatives
aux achats ou aux importations d'6tain.

Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-
Uni, j'ai l'honneur de sugg~rer que la r6ponse affirmative de Votre Excellence
et la prcsente note soient consid&r~es comme constituant, entre nos deux Gou-
vernements, un accord h ce sujet, qui entrera en vigueur i la date de la reception
de ladite r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Dean ACHESON

Son Excellence le Trbs Honorable Sir Oliver Shewell Franks,
G.C.M.G., K.C.B., C.B.E.
Ambassadeur de Grande-Bretagne

Entr6 en vigueur le 25 juillet 1952, conform~ment aux dispositions desdites notes.

Voir p. 85 de ce volume.
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II

The British Minister to the Secretary of State

BRITISH EMBASSY, WASHINGTON, D. C.

24th July, 1952
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of 24 July, 1952,
in the following terms: -

[See note I]

I have the honour to inform you that Her Majesty's Government are in
agreement with the foregoing.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

Christopher STEEL

Her Brittannic Majesty's Minister

The Honourable Dean Acheson
Secretary of State of the United States, Washington, D. C.

No. 2440
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II

Le Ministre de Grande-Bretagne au Secrdtaire d'l tat des E9tats-Unis

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE, WASHINGTON (D.C.)

Le 24 juillet 1952
Monsieur le Secr&aire d'etat,

J'ai l'honneui d'accuser reception de votre note en date du 24 juillet 1952,
dont la teneur suit :

[Voir note I]

J'ai I'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement de Sa Majest6
donne son agr~ment A ce qui pr&c de.

Veuillez agr~er, etc.

Christopher STEEL
Ministre de Sa Majest6 britannique

L'Hornorable Dean Acheson
Secr&aire d'J~tat des ttats-Unis, Washington (D.C.)

NO 2440
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No. 2441. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND YUGOSLAVIA RELATING TO GUARAN-
TIES UNDER PUBLIC LAW 472, 80TH CONGRESS, AS
AMENDED. WASHINGTON, 15 AUGUST 1952

I

The Secretary of State to the Yugoslav Ambassador

DEPARTMENT OF STATE, WASHINGTON

August 15, 1952
Excellency:

I should like to refer to the conversations which have recently taken place
between representatives of our two Governments relating to the extension of
guaranties by the Government of the United States of America (other than
guaranties relating to the export of printed matter and films to Yugoslavia)
pursuant to Section 111 (b) (3) of the Economic Cooperation Act of 1948, as
amended.2 I should also like to confirm the understandings reached as a result
of these conversations as follows :

The Governments of the Federal People's Republic of Yugoslavia and of
the United States of America will, upon the request of either of them, consult
respecting projects in Yugoslavia proposed by nationals of the United States
of America with regard to which guaranties under Section 111 (b) (3) of the
Economic Cooperation Act of 1948, as heretofore amended, have been made
or are under consideration. With respect to such guaranties extending to
projects which are approved by the Government of the Federal People's Republic
of Yugoslavia in accordance with the provisions of the aforesaid Section, the
Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia agrees : -

a. That if the Government of the United States of America makes
payment in United States dollars to any person under any such guaranty,
the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia will re-
cognize the transfer to the Government of the United States of America
of any right, title or interest of such person in assets, currency, credits,
or other property on account of which such payment was made and the

Came into force on 15 August 1952 by the exchange of the said notes.

'United States of America: 62 Stat. 144; 22 U. S. C. § 1509 (b) (3).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2441. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA
YOUGOSLAVIE RELATIF AUX GARANTIES PRVUES
PAR LA LOI No 472, 80rme CONGRtS, SOUS SA FORME
MODIFItE. WASHINGTON, 15 AOQT 1952

Le Secrdtaire d'ltat des ttats-Unis d'Amdrique h 'Ambassadeur de Yougoslavie

D1APARTEMENT D'TAT, WASHINGTON

Le 15 aofit 1952
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f~rant aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des repr~sen-
tants de nos deux Gouvernements au sujet de l'extension des garanties (autres
que celles qui concernent l'exportation d'imprim6s et de films vers la Yougo-
slavie) accord6es par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique en application
des dispositions de l'article 111, b, 3, de la loi de 1948 sur la coop6ration 6cono,
mique, sous sa forme modifi6e, j'ai l'honneur de confirmer qu' la suite de ces
entretiens, les Parties sont convenues des dispositions suivantes

Le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie
et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique se consulteront, h la demande
de 1'un ou de l'autre, sur les projets que des ressortissants des &ftats-Unis d'Am6-
rique envisagent de r6aliser en Yougoslavie et pour lesquels l'octroi des garanties
pr6vues par l'article 111, b, 3, de la loi de 1948 sur la coop6ration 6conomique,
sous sa forme modifi6e, a d6j eu lieu ou est A l'6tude. En ce qui concerne les
garanties de cette nature qui s'appliqueront A des projets approuv6s par le
Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie, confor-
m6ment aux dispositions de l'article pr6cit6, le Gouvernement de la R6publique
populaire f6d6rative de Yougoslavie accepte ce qui suit:

a) Lorsque le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique fera un
paiement en dollars des ttats-Unis correspondant une garantie de cet
ordre, le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougo-
slavie reconnaitra que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique de-
viendra de ce fait acqu6reur de tous les droits, titres ou int6rts que le
b6n6ficiaire du paiement poss6dait sur les avoirs, sommes, cr6dits ou autres

'Entr6 en vigueur le 15 aofit 1952, par 1'6change desdites notes.
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subrogation of the United States of America to any claim or cause of action
of such person arising in connection therewith. The Government of
Yugoslavia will also recognize any transfer to the Government of the
United States of America pursuant to such guaranty of any compensation
for loss covered by such guaranties received by such persons from the
Government of Yugoslavia;

b. That dinar amounts acquired by the Government of the United
States of America pursuant to such guaranties shall be accorded treatment
not less favorable than that accorded, at the time of such acquisition, to
private funds arising from transactions of United States nationals which
are comparable to the transactions covered by such guaranties, and that
such dinar amounts will be freely available to the Government of the
United States of America for administrative expenditures in Yugoslavia;

c. That any claim against the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia to which the Government of the United States
of America may be subrogated as the result of any payment under such
a guaranty, shall be the subject of direct negotiations between the two
Governments. If, within a reasonable period, they are unable to settle
the claim by agreement, it shall be referred for final and binding deter-
mination to a sole arbitrator selected by mutual agreement. If the Govern-
ments are unable, within a period of three months, to agree upon such
selection, the arbitrator shall be one who may be designated by the President
of the International Court of Justice at the request of either Government.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
•ovisions are acceptable to the Government of the Federal People's Republic
Yugoslavia, the Government of the United States of America will consider

that this note and your reply thereto constitute an agreement between the two
Governments on this subject, the agreement to enter into force on the date of
your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
James C. H. BONBRIGHT

His Excellency Vladimir Popovic
Ambassador of the Federal People's Republic of Yugoslavia

No. 2441
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biens 9 u-idauront donnM lieu audit paiement et qu'il sera d~sormais subrog6
A ce" b~n~ficiaire dans toute r~clamation ou action ep justice y relative.
Le Gouvernement yougoslave reconnaitra 6galement la cession au Gou-
vernement des 18tats-Unis d'Am6rique, lorsque cette cession sera effectu~e
en vertu d'une telle garantie, de toute indemnit6 pour une perte laquelle
s'appliquent lesdites garanties, quand le b~n~ficiaire l'aura pergue du
Gouvernement yougoslave;

b) Les sommes en dinars transferees au Gouvernement des tats-Unis
d'Am6rique en application des garanties pr~cit~es, b6n6ficieront d'un
r~gime au moips aussi favorable que celui qui sera accord6, A l'6poque du
transfert, aux fonds priv6s provenant d'op6rations r~alis6es par des ressor-
tissants des Rtats-Unis, comparables i celles auxquelles s'appliquent les
garanties susvis~es; le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique pourra
disposer librement desdites sommes en dinars pour le r~glement de d~penses
administratives en Yougoslavie;

c) Toute reclamation h l'encontre du Gouvernement de la R6publique
populaire f~d~rative de Yougoslavie dans laquelle le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am6rique pourrait 6tre subrog6 A la suite d'un paiement
effectu6 en vertu d'une des garanties en question, fera l'objet de n~gocia-
tions directes entre les deux Gouvernements. Si, dans un d~lai raisonnable,
ces Gouvernements ne parviennent pas a r~gler la r~clamation par voie
d'accord, celle-ci sera soumise A un arbitre unique, choisi de concert,
dont la d~cision sans appel Hera les Parties. Au cas ofi, dans un d6lai de
trois mois, les Gouvernements ne seraient pas arriv6s i se mettre d'accord
sur le choix de l'arbitre, le President de la Cour internationale de Justice,
a la requite de Fun ou l'autre Gouvernement, pourra proc6der A cette
d~signation.

Au requ d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions
qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la Rpublique
populaire f~d~rative de Yougoslavie, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~ri-
que consid~rera la pr~sente note, ainsi que la r~ponse de Votre Excellence,
comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord en la mati~re
qui entrera en vigueur l la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'tRtat
James C. H. BONBRIGHT

Son Excellence Monsieur Vladimir Popovic
Ambassadeur de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie

No 2441
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II

The Yugoslav Ambassador to the Secretary of State

Excellency :

I have the honor to confirm the receipt of Your Excellency's Note of even
date which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of the Federal People's Republic of Yugo-
slavia.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Washington, D.C., August 15, 1952.
Ambassador:

V. PoPovIc
The Honorable
The Secretary of State
Washington, D.C.

No. 2441
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II

L'Ambassadeur de Yougoslavie au Secrdtaire d'ltat des 9tats-Unis d'Amdrique

Monsieur le Secr6taire d'ttat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, qui est r6dig&e dans les termes suivants:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que les dispositions qui
pr&cdent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique populaire
f~d6rative de Yougoslavie.

Veuillez agr6er, etc.

Washington (D.C.), le 15 aofit 1952.
L'Ambassadeur:

V. PoPOVIC
A l'Honorable Secrdtaire d'Rtat
Washington (D.C.)
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No. 2442. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND NICARAGUA RELATING TO RECIP-
ROCAL CUSTOMS PRIVILEGES FOR FOREIGN SER-
VICE PERSONNEL. WASHINGTON, 3 DECEMBER 1951
AND 9 OCTOBER 1952

I

The Acting Secretary of State to the Nicaraguan Chargd d'Affaires ad interim

DEPARTMENT OF STATE, WASHINGTON

Dec. 3, 1951
Sir:

I acknowledge the receipt of your note no. 488-CR, dated November
9, 1951, 2 concerning the desire of the Nicaraguan Government to negotiate a
customs agreement with this Government.

The Government of the United States is now prepared to conclude an
agreement with the Government of Nicaragua by an exchange of notes provi-
ding, on a basis of reciprocity, that all American and Nicaraguan diplomatic
and consular officers of career and members of their families living with them,
as well as employees of the sending State, specifically appointed or assigned by
the sending State to serve ir its respective diplomatic or consular offices, who
are nationals of the sending State and not engaged in any other occupation for
gain in the country of the other, may be extended free entry privileges upon
arrival to take up their duties and upon return from leave spent abroad, as well
as the privilege of free importation of articles intended for their personal use
at any time during official residence, provided the importation of such articles
is not prohibited respectively by the laws of the United States and Nicaragua.

If the foregoing proposal is agreeable to the Government of Nicaragua,
my Government will consider this note and your reply note concurring therein
as concluding an agreement between our respective Governments on the subject.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.
For the Acting Secretary of State:

Edward G. MILLER, Jr.
Dr. Ren6 Schick
Charg6 d'Affaires ad interim of Nicaragua

1 Came into force on 9 October 1952 by the exchange of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2442. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE
NICARAGUA RELATIF A L'OCTROI R] CIPROQUE DE
PRIVILIUGES DOUANIERS AU PERSONNEL DU SER-
VICE DIPLOMATIQUE. WASHINGTON, 3 D1tCEMBRE
1951 ET 9 OCTOBRE 1952

I
Le Secritaire d'Atat des E9tats- Unis d'Amirique par intdrim au Chargd d'affaires

du Nicaragua
D PARTEMENT D'tTAT, WASHINGTON

Le 3 d~cembre 1951
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 488-CR, en date du
9 novembre 19512, dans laquelle vous indiquez que le Gouvernement du Ni-
caragua d6sirerait n6gocier un accord douanier avec mon Gouvernement.

Le Gouvernement des tats-Unis est maintenant dispos6 h conclure un
accord avec le Gouvernement du Nicaragua, sous la forme d'un ichange de
notes stipulant sur la base de la r~ciprocit6, que tous les agents diplomatiques
et consulaires de carri~re des tats-Unis et du Nicaragua ainsi que les membres
de leur famille qui r~sident avec eux, de m~me que les employ~s de i'etat d'ori-
gine sp~cialement nomm~s ou affect~s A un poste dans les 6tablissements diplo-
matiques ou consulaires dudit ttat, A condition qu'ils soient ressortissants
de cet JRtat et qu'ils ne se livrent A aucune autre activit6 lucrative dans le pays
qui les regoit, pourront b~n6ficier de la franchise douani~re lorsqu'ils arriveront
pour prendre leur poste ou quand ils reviendront d'un cong6 pass6 Ai l'tranger,
ainsi que du privilege de pouvoir importer en franchise, pendant la dur&e de
leur r~sidence officielle, des articles destines A leur usage personnel, sous r6serve
que l'importation de ces articles ne soit pas prohib&e par la l6gislation des
letats-Unis et du Nicaragua.

Si la proposition qui pr&c+de rencontre l'agr~ment du Gouvernement du
Nicaragua, mon Gouvernement consid6rera que la pr6sente note et votre re-
ponse favorable constituent un accord A ce sujet entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
Pour le Secr~taire d'etat par int6rim:

Edward G. MILLER, Jr.
Monsieur Ren6 Schick
Charg6 d'affaires du Nicaragua

I Entr6 en vigueur le 9 octobre 1952, par 1'6change desdites notes.
2 Non publie par le D~partement dletat des Etats-Unis d'Arn&ique.
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II

The Nicaraguan Ambassador to the Secretary of State

EMBAJADA DE NICARAGUA

WASHINGTON 9, D. C.

Ref. No. 434-CR
October 9, 1952

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note of December 3, 1951,
concerning the desire of my Government to negotiate a customs agreement
with the Government of the United States of America.

The Government of Nicaragua is studying at the present time the model
draft convention prepared by the State Department and enclosed with the note
of Your Excellency of August 29, 1952.1

Meanwhile, the Government of Nicaragua has instructed me to inform
Your Excellency its acceptance of the note from the Department of State of
December 3, 1951, as concluding an interim customs agreement between our
two Governments, in the understanding that the enlargement of the area of
exemption is given on a reciprocal basis as stated in the note of Your Excellency
of August 29, 1952.

Moreover, my Government considers that the exchange of notes as an
interim step will lead to the eventual conclusion of a formal consular convention,
which I would be ready to negotiate with the Government of Your Excellency
as soon as my Government finishes the consideration of the draft convention
submitted by the Department of State.

I wish to take this opportunity to express the enthusiastic appreciation of
the Government of Nicaragua for the continuous interest of the Department
of State on this important matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Guillermo SEVILLA SACASA

Ambassador of Nicaragua

His Excellency Mr. Dean Acheson
Secretary of State, Washington, D.C.

'Not printed by the Department of State of the United States of America.

No. 2442
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II

L'Ambassadeur de Nicaragua au Secrdtaire d'ttat des ltats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DE NICARAGUA, WASHINGTON 9 (D.c.)

Ref. no 434-CR

Le 9 octobre 1952

Monsieur le Secr~taire d'ttat,

J'ai l'honneur de me rdf6rer A la note de Votre Excellence en date du 3
d~cembre 1951, au sujet du d~sir exprim6 par mon Gouvernement de negocier
un accord douanier avec le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique.

Le Gouvernement du Nicaragua 6tudie actuellement le projet de conven-
tion-type 6tabli par le D1partement d'etat, qui accompagnait la note de Votre
Excellence en date du 29 aoht 19521.

Cependant, le Gouvernement du Nicaragua m'a charg6 de faire savoir
A Votre Excellence qu'il accepte de consid~rer que la note du D6partement
d'etat en date du 3 d~cembre 1951 donne naissance h un accord douanier in-
t6rimaire entre nos deux Gouvernements, etant entendu que l'extension du
champ d'application des exemptions est subordonn~e A la r6ciprocit6, comme
le stipule la note de Votre Excellence en date du 29 aoCit 1952.

Mon Gouvernement voit en outre dans l'6change de notes une 6tape transi-
toire dans la voie de la conclusion d'une convention consulaire en bonne et due
forme dont je serai prft A n6gocier les termes avec le Gouvernement de Votre
Excellence aussit6t que mon Gouvernement aura termin6 l'6tude du projet de
convention soumis par le D6partement d'Itat.

Je voudrais saisir cette occasion pour marquer combien le Gouvernement
du Nicaragua appr~cie l'int6r& que le D6partement d'ltat ne cesse de mani-
fester A l'6gard de cette importante question.

Veuillez agr~er, etc.

Guillermo SEVILLA SACASA
Ambassadeur de Nicaragua

Son Excellence Monsieur Dean Acheson
Secr&aire d'etat, Washington (D.C.)

Non publi~e par le Departement d't8tat des letats-Unis d'Am6rique.

N- 2442
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and
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Official texts: English and Japanese.
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No. 2443. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND JAPAN RELATING TO THE LEASING
OF UNITED STATES VESSELS TO JAPAN. SIGNED
AT TOKYO, ON 12 NOVEMBER 1952

The Government of the United States of America (hereinafter referred
to as the "Owner"), hereby agrees to let and the Government of Japan (herein-
after referred to as the "Charterer") hereby agrees to hire for the period and
upon the terms and conditions stated herein the vessels identified on listings
annexed hereto as Annex "A"2 , or which in the future may be annexed hereto
upon the agreement of the Owner and the Charterer.

Article One

This Charter shall operate with respect to each vessel from the date of the
delivery thereof to the Charterer for a period of five years and upon request
of the Government of Japan for an additional period to be determined by
mutual agreement, but not to exceed five years.

Article Two

Each vessel, together with its available on board spares and allowances
including consumable stores and fuel shall be delivered to the Charterer at
such place and time as mutually agreed upon, each delivery evidenced by a
certificate of delivery, the form of which is specified in Annex "B ' 3 hereto.
It is agreed that the Charterer shall have the use of all outfitting, equipment,
appliances, fuel, consumable stores and spare and replacement parts belonging
to the Owner on board the vessels at the time of their delivery, and the Owner
shall have the use of the fuel and consumable stores on board the vessels at the
time of redelivery.

Article Three

While every endeavor will be made by the Owner to ensure that at the
time of delivery the vessels are in an efficient state, the vessels shall be accepted
by the Charterer in whatever condition the vessels are then in; and no warranty,
whether express or implied, is given by the Owner as to the vessels' condition

I Came into force on 27 December 1952 by an exchange of notes, in accordance with Article
Eight.

2 See p. 126 of this volume.
' See p. 128 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2443. ACCORD' ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AM1RIQUE
ET LE JAPON RELATIF A LA LOCATION AU JAPON
DE NAVIRES APPARTENANT AUX IeTATS-UNIS. SIGNR
A TOKYO, LE 12 NOVEMBRE 1952

Par la pr~sente Charte-partie, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
(ci-apr~s d~nomm6 (( l'armateur @) s'engage A donner en location, et le Gouver-
nement japonais (ci-apr~s d~nomm6 (('affreteur))) s'engage i prendre en location
pour la dur~e et aux conditions stipules ci-apr~s, les navires d~sign~s sur la
liste figurant A l'annexe A2 ou sur les listes qui pourront tre annex6es ult~rieure-
ment apr~s accord entre l'armateur et l'affr~teur.

Article premier

La pr6sente Charte-partie sera applicable, pour chaque navire, pendant
cinq ans A compter de la date de la livraison du navire a l'affrteur et, sur la
demande du Gouvernement japonais, 'pendant une nouvelle p~riode qui sera
d~termin~e d'un commun accord, mais ne devra pas d~passer cinq ans.

Article deux

Chaque navire, avec tout 1'6quipement se trouvant a bord, y compris les
approvisionnements et le combustible, sera livr6 l'affr6teur dans les temps
et lieu qui seront fixes d'un commun accord; un certificat de livraison 6tabli
sur le modle indiqu6 a l'annexe B3 constatera la remise du navire. I1 est entendu
que l'affrteur aura le droit d'utiliser sans restriction le gr~ement, les agr~s et
apparaux, le combustible, les approvisionnements et les pi~ces de reserve et de
rechange appartenant h 'armateur et se trouvant bord du navire au moment
de la livraison et que, A son tour, l'armateur aura le droit d'utiliser le combustible
et les approvisionnements qui se trouveront a bord lorsqu'il reprendra possession
du navire.

Article trois

L'armateur devra veiller scrupuleusement A ce que les navires soient en bon
6tat de navigabilit6 au moment de la livraison, 6tant entendu toutefois que
1'affrteur sera tenu de les accepter tels quels; l'armateur n'entend donner
aucune garantie expresse ou tacite quant a l'tat des navires au moment de la

'Entr6 en vigueur le 27 d6cembre 1952 par un 6change de notes, conform6ment l 'article huit.
2 Voir p. 127 de ce volume.
3 Voir p. 129 de ce volume.
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at the time of delivery as aforesaid; and the Owner shall not be liable to the
Charterer by reason of anything arising out of the physical condition of the
vessels.

Article Four

The Charterer shall on delivery place each vessel under its own flag, but
the title to the vessel shall not thereby be affected.

Article Five

The Charterer assumes any and all claims or liabilities of whatsoever
nature arising out of or connected with the transfer, use and operation of the
vessels and nothing contained herein shall be construed to give rise to, or to
permit, or to confer, or to recognize the existence of any lien of any character
against any such vessels, but the Charterer shall indemnify and hold harmless
the Owner by reason of any lien liabilities that may be chargeable to or asserted
against any such vessels.

Article Six

At the expiration of five years from the delivery thereof, or any extension
in accordance with Article One of this Agreement, each vessel unless lost,
shall be redelivered at a place and time to be specified by the Owner and in
substantially the same condition as when delivered to the Charterer, excepting
normal or reasonable deterioration or such alterations as may be proposed by the
Charterer and accepted by the Owner. Should any vessel, during the currency
of this Charter, sustain damage from any cause whatsoever, as in the opinion
of the Charterer renders it expedient to treat it as a total loss, the Charterer
shall consult with the Owner before declaring it to be a total loss. If any vessel
is lost, or declared to be a total loss pursuant to this Article, the Charterer
agrees to compensate the Owner therefor in an amount and on terms agreed
upon by the Charterer and the Owner to be fair and reasonable indemnification
for each such loss.

Article Seven

The Charterer shall not, without the consent of the Owner, relinquish
physical possession of the vessels, equipment, outfitting, appliances or spare
and replacement parts on board or disclose any plan, specification or other
information pertaining thereto to any one not an officer, employee, or agent
of the Government of Japan. Security classification covering such equipment

No. 2443
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livraison effectu~e dans les conditions ci-dessus et il n'assumera aucune respon-
sabilit6 A l'hgard de l'affrdteur pour les consequences 6ventuelles de l'6tat materiel
des navires.

Article quatre

L'affr6teur fera passer immdiatement chaque navire livr6 sous son propre
pavillon, sans que le droit de proprit6 sur le navire s'en trouve modifi6.

Article cinq

L'affr6teur prendra sa charge toutes les cr~ances et les obligations quelles
qu'elles soient qui r~sulteraient directement ou indirectement du transfert,
de l'utilisation et de 'exploitation des navires et aucune disposition de la pr6sente
Charte-partie ne sera interpr6t6e comme cr6ant, autorisant ou conf~rant un
privilge quelconque sur un de ces navires ou comme reconnaissant l'existence
d'un tel privilkge; l'affr~teur devra d'ailleurs d~gager la responsabilit6 p~cuniaire
de l'armateur en ce qui concerne les obligations privil~gi~es dont les navires
pourraient 6tre grev~s ou qui pourraient tre invoqu6es leur endroit.

Article six

A l'expiration d'une p~riode de cinq ans h compter de la livraison ou h la
fin d'une prorogation convenue conformdment h l'article premier du pr6sent
Accord, chaque navire, sauf en cas de perte, sera restitu6 A l'armateur dans les
temps et lieu qu'il fixera et dans un 6tat pratiquement identique a celui dans
lequel il se trouvait au moment de la livraison A l'affr~teur, compte tenu toutefois
de l'usure normale sur laquelle on doit raisonnablement compter ou des trans-
formations qui auront 6t6 propos6es par l'affr~teur et accept6es par l'armateur.
Si, pendant la dur~e de la pr6sente Charte-partie, un navire subit pour une
cause quelconque une avarie que l'affr~teur estime opportun d'assimiler h la
perte totale du navire, l'affrteur se concertera avec l'armateur avant de d6clarer
qu'il s'agit d'une perte totale. En cas de perte du navire ou de perte totale d6clar~e
conform~ment aux dispositions du present article, l'affr~teur s'engage A indem-
niser l'armateur en lui versant, aux conditions fix~es par eux d'un commun
accord, la somme qui leur paraitra constituer une indemnit6 juste et raisonnable
pour la perte consid~r~e.

Article sept

L'affrteur ne se dessaisira pas, sans le consentement de l'armateur, des
navires, du materiel, de 1'6quipement, des appareils ou des pieces de r6serve
et de rechange se trouvant A bord et il ne donnera communication d'aucun
plan, d6tail technique ou autre renseignement se rapportant h ces biens aux
personnes qui n'ont pas la qualit6 d'officier, d'employ6 ou d'agent du Gouver-

No 2443
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will be safeguarded in accordance with the standard practices of the Government
of the United States of America.

Article Eight

This Charter Party Agreement will be approved by each Contracting Party
in accordance with its legal procedures and the Agreement shall enter into
force upon an exchange of diplomatic notes indicating such approval.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two Governments authorized
for the purpose, have signed this Charter Party Agreement.

DONE at Tokyo, in duplicate in the English and Japanese languages, both
texts authentic, this 12th day of November, 1952.

For the Government of the United States of America
Robert MURPHY

For the Government of Japan:
Katsuo OKAZAKI

[SEAL] [SEAL]

ANNEX A

List of vessels transferred to the Government of Japan in accordance with provisions
of the Charter Party Agreement dated 12th November, 1952 between the Government
of the United States of America and the Government of Japan.

Item Number

Patrol Frigate

Patrol Frigate

Patrol Frigate

Patrol Frigate

Patrol Frigate

Patrol Frigate

Patrol Frigate

Designation

PF 6

PF 25

PF 26

PF 38

PF 39

PF 53

PF 54

Name

Pasco

Charlottesville

Poughkeepsie

Coronado

Ogden

Machias

Sandusky

No. 2443
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nement japonais. Les mesures de s~curit6 int~ressant les biens en question
seront appliqu~es conform~ment aux usages 6tablis par le Gouvernement des

tats-Unis d'Amdrique.

Article huit

La pr~sente Charte-partie sera approuv~e par chacun des tats contractants
dans les formes pr6vues par sa l6gislation et elle entrera en vigueur h la date
d'un 6change de notes diplomatiques constatant cette approbation.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, autoris6s A cet
effet, ont sign6 la pr~sente Charte-partie.

FAIT A Tokyo, le 12 novembre 1952, en double exemplaire, dans les langues
anglaise et japonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique:
Robert MURPHY

Pour le Gouvernement japonais:
Katsuo OKAZAKI

[SCEAU] [SCEAU]

ANNEXE A

Liste des navires transforms au Gouvernement japonais conform~ment aux disposi-
tions de la Charte-partie conclue le 12 novembre 1952 entre le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement japonais.

Numbo Type Ddsignation Nom

1 Patrouilleur PF 6 Pasco

2 Patrouilleur PF 25 Charlottesville

3 Patrouilleur PF 26 Poughkeepsie

4 Patrouilleur PF 38 Coronado

5 Patrouilleur PF 39 Ogden

6 Patrouilleur PF 53 Machias

7 Patrouilleur PF 54 Sandusky

N 2443
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ANNEX B

CERTIFICATE OF DELIVERY

Pursuant to the terms and conditions of the Charter Party Agreement dated
12th November, 1952 between the Government of the United States of America (herein-
after referred to as the " Owner ") and the Government of Japan (hereinafter referred
to as the " Charterer "), and in accordance with Article Two thereof, the Owner has
delivered and the Charterer has received the following described United States vessels.

(Name and description of vessel)

The above described vessel is to be included in the list of vessels annexed to the
said Charter Party Agreement.

Delivery accomplished this ......... day of ................... at ..............................

For and on behalf of the Government of the United States of America

For and on behalf of the Government of Japan

No. 2443
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ANNEXE B

CERTIFICAT DE LIVRAISON

En application des clauses et conditions de la Charte-partie conclue le 12 novembre
1952 entre le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s d~nomm6 < l'armateur >)
et le Gouvernement japonais (ci-apr~s dnomm6 (('affr~teur )) et conform~ment h
l'article deux de ladite Charte-partie, l'armateur a livr6 les navires am~ricains d6sign~s
ci-apr~s dont l'affr~teur a pris livraison.

(Nom et caract~ristiques du navire)

Le navire d~sign6 ci-dessus est destin6 figurer dans la liste de navires annex~e
h ladite Charte-partie.

Livraison effectu~e le .......................................

Au nom du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique

Au nom du Gouvernement japonais

N O 
2443
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]RTATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

IRAK

Ichange de notes constituant un accord relatif 'a un pro-
gramme de cooperation en matiere de services sociaux.
Bagdad, 21 juillet et 18 aouit 1952

Textes officiels anglais et arabe.

Enregistrd par les ltats- Unis d'Amdrique le 20 janvier 1954.



132 United Nations - Treaty Series 1954

No. 2444. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND IRAQ RELATING TO A CO-OPERATIVE
PROGRAM OF SOCIAL WELFARE. BAGHDAD, 21 JULY
AND 18 AUGUST 1952

The American Embassy to the Iraq Ministry of Foreign Affairs

No. 57

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer to the General
Agreement for Technical Cooperation between Iraq and the United States of
America, which was signed at Baghdad on April 10, 1951,2 becoming effective
on June 2, 1951, and to the request of the Government of Iraq (Ministry of
Foreign Affairs Note No. Qaf/61/61/101/1584 dated February 12, 1951)' that
the two Governments cooperate in a program of technical improvement in
various specialized fields, to be governed by the terms and conditions of the
said General Agreement.

In accordance with the request of the Government of Iraq, the Government
of the United States now is prepared to cooperate in the field of social welfare
services, by the provision of such experts and training opportunities as may be
mutually agreed upon and incorporated in future exchanges of notes between
the esteemed Ministry and this Embassy. The notes pertaining to activities
and work projects under these arrangements shall outline the kind of cooperation
to be carried out in the various aspects of social welfare services, including the
type and number of experts and their duties and responsibilities, and also any
training opportunities to be provided, and shall specify any additional contri-
butions to be made by either Government with regard to the specific activity
involved.

The salaries and allowances of experts assigned to Iraq under these arrange-
ment s, including costs of international travel and the cost of certain equipment,
supplies, and facilities as determined by the United States Government will
be p aid by the Government of the United States.

It is understood that the Government of Iraq, at its expense, will provide:
housing for the experts and their families wben or where same cannot be rented
or I eased by the experts because of shortage or non-availability in the area;
offi ce space and facilities, equipment, supplies, secretarial and other personnel

I Came into force on 18 August 1952 by the exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 151, p. 179.

3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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assistance; appropriate personnel to receive training in the various aspects of
social welfare services; motor vehicles and motor vehicle operating and main-
tenance expenses for travel on official business within Iraq; and will pay other
costs of official transportation, travel and communications within Iraq.

This Agreement shall be effective from the date of the note from the Ministry
of Foreign Affairs indicating the concurrence of the Iraqi Government, and
shall continue in effect for a period of two years from the date of such reply
or until one month after notice shall have been given in writing by either Govern-
ment, whichever shall be the earlier, of intention to terminate this agreement;
provided, however, that the obligations of each Government for the period
subsequent to June 30, 1953, shall be subject to the availability of appropriations
to the Government for these purposes.

Upon receipt of the Ministry's reply indicating that the foregoing arrange-
ments are acceptable to the Government of Iraq, the Government of the United
States will take such further steps as may be necessary in connection with the
experts referred to above.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry the
assurances of its highest consideration.

American Embassy

Baghdad, July 21, 1952

N o 2444
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II

The Iraq Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2 ]

The Iraq Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

GOVERNMENT OF IRAQ MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

TECHNICAL ASSISTANCE

Baghdad, August 18, 1952

No. 19790/101/215/215

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of the United States of America in Baghdad and, in reference to its note No. 57,
dated June 9, containing the arrangements concerned with the employment of
American experts in the Ministry of Social Affairs and the offices under its
jurisdiction in accordance with the general agreement on technical assistance
with regard to Point Four of President Truman's plan, it has the honor to state
that the Ministry of Social Affairs agrees to carry out and apply the arrangements
discussed in the aforementioned Embassy note, in accordance with the Min-
istry's note No. 11427/101/215/215, dated May 21, 1952,3 which covers all the
experts employed according to Point Four in all the Iraqi ministries and in the
offices under their jurisdiction.

The Ministry avails itself of this opportunity to express to you its deepest
esteem and respect.

[SEAL]

Embassy of the United States of America
Baghdad

1 Translation by the Government of the United States of America.

3 Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Amirique.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.

NO 2444
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2444. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AMIWRIQUE ET
L'IRAK RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPIERA-
TION EN MATIMRE DE SERVICES SOCIAUX. BAGDAD,
21 JUILLET ET 18 AOOT 1952

1

L'Ambassade des Ptats-Unis d'Amirique au Minist~re des affaires dtranghres
de l'Irak

NO 57

L'Ambassade des tats-Unis d'Amrique pr~sente ses compliments au
Ministre des affaires trangres et a l'honneur de se r~f6rer l'Accord g~n6ral
de coop6ration technique entre l'Irak et les Ittats-Unis d'Am~rique conclu A
Bagdad le 10 avril 19512 et entr6 en vigueur le 2 juin 1951, ainsi qu'h la demande
que le Gouvernement de l'Irak a formulae dans la note du Minist~re des affaires
trangres Ref: Qaf/61/61/101/1584 en date du 12 f~vrier 19513 tendant h ce

que les deux Gouvernements procbdent en commun a la mise en ceuvre d'un
programme de d6veloppement technique dans diff6rents domairies sp6cialis6s,
qui serait r6gi par les clauses et conditions de l'Accord g6n6ral.

Conform6ment h la demande du Gouvernement de l'Irak, le Gouvernement
des Ittats-Unis d'Am6rique est dispos6 h coop~rer dans le domaine des services
sociaux en fournissant les experts et les moyens de formation que le Minist~re
et l'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique pourront d6cider d'un commun
accord et qui seront sp6cifi6s dans des 6changes de notes ult6rieurs. Les notes
relatives aux programmes d'activit6 et de travaux ainsi arrft6s pr6ciseront la
nature de la coop6ration pr6vue dans les diff6rentes branches des services
sociaux, notamment la sp6cialit6 et l'effectif des experts ainsi que leur r6le et
leurs attributions, les facilit6s de formation h assurer, et elles fixeront toutes
contributions compl6mentaires que les deux Gouvernements seront appel6s
A verser pour financer les diff6rents programmes.

Le Gouvernement des tetats-Unis prendra A sa charge le paiement des
traitements et indemnit6s des techniciens d~tach6s en Irak en application
des arrangements en question, notamment leurs frais de voyage d'un pays
Sl'autre, ainsi que le coot des articles d'6quipement, des fournitures et des

facilit6s qu'il d6signera lui-m~me.

I Entr6 en vigueur le 18 aofit 1952, par 1'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 151, p. 179.

3 Non publi~e par le D~partement d'etat des ttats-Unis d'Amrrique.
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I1 est entendu que le Gouvernement de l'Irak fournira, aux fins du program-
me de cooperation technique dans les domaines indiqu~s ci-dessus : le logement
pour les experts et leurs familles lorsque ceux-ci ne peuvent en trouver .i louer
parce qu'ils sont rares ou qu'il n'y en a pas dans la r~gion; des bureaux am6nag~s,
avec le materiel et les fournitures, le personnel auxiliaire de secretariat et autre;
le personnel appel6 h recevoir une formation dans les diverses branches des
services sociaux; les v~hicules automobiles pour les ddplacements des experts
en Irak dans l'exercice de leurs fonctions, en prenant A sa charge les frais d'utili-
sation et d'entretien; il prendra 6galement h sa charge les autres frais aff~rents
aux d~placements et voyages officiels et aux communications h l'int6rieur du
pays.

Le present Accord entrera en vigueur h compter de la date de la note du
Minist~re des affaires 6trang~res indiquant l'assentiment du Gouvernement
de l'Irak, et il restera en vigueur pour une pdriode de deux ans, compter de la
date de ladite r~ponse ou, si Fun des deux Gouvernements contractants desire
y mettre fin plus t6t, jusqu'A 1'expiration d'un d~lai d'un mois A compter de la
date A laquelle il aura adress6 A 'autre Gouvernement une notification 6crite
A cet effet; il est entendu toutefois que les obligations assum~es par chaque
Gouvernement pour la p~riode post6rieure au 30 juin 1953 sont subordonn6es
A 1'existence de credits A cette fin.

Au regu de la r~ponse du Minist~re indiquant que les dispositions qui
precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de l'Irak, le Gouvernement
des 1&tats-Unis d'Amrique prendra les mesures n~cessaires en ce qui concerne
les experts visas ci-dessus.

L'Ambassade des Rtats-Unis saisit, etc.

Ambassade des ttats-Unis

Bagdad, le 21 juillet 1952

II

Le Ministkre des affaires itrangbres de l'Irak a l'Ambassade des 9tats-Unis
d'Amdrique

GOUVERNEMENT DE L'IRAK

MINISTkRE DES AFFAIRES fTRANGERES

ASSISTANCE TECHNIQUE

Bagdad, le 18 aofit 1952
No 19790/101/215/215

Le Ministbre des affaires 6trang~res pr6sente ses compliments A l'Ambassade
des ttats-Unis d'Am6rique A Bagdad et, se r6f6rant A la note de l'Ambassade
no 57 du 9 juin 1952, qui 6nonce les dispositions relatives A l'emploi de techni-

NO 2444
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ciens amricains au Minist~re des affaires sociales et dans les services qui lui
sont rattach~s, conform6ment aux dispositions de l'Accord g6n6ral relatif A
'assistance technique dans le cadre du Point quatre du Plan du Pr~sident Tru-

man, a l'honneur de faire savoir h l'Ambassade que le Minist~re des affaires
sociales s'engage ii mettre en ceuvre et h appliquer les dispositions de la note de
l'Ambassade conform6ment aux termes de la note du Minist~re n o 11427/
101/215/215 du 21 mai 1952, visant tous les experts qui seront employ6s dars le
cadre du Point quatre dans tous les Ministres iraquiens et les services qui en
relvent.

Le Minist~re saisit, etc.

[SCEAU]

Ambassade des itats-Unis d'Am6rique
Bagdad

No. 2444
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UNITED STATES OF AMERICA
and

ETMOPIA
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Official text: English.
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No. 2445. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ETHIOPIA RELATING TO A CO-OPERA-
TIVE PROGRAM OF LOCUST AND OTHER INSECT
CONTROL. ADDIS ABABA, 28 OCTOBER AND 5 NOV-
EMBER 1952

I

The American Embassy to the Ethiopian Ministry of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

Addis Ababa, October 28, 1952
No. 138

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Ministry of Foreign Affairs of the Imperial Government of Ethiopia
and has the honor to refer to the General Agreement for Technical Cooperation
signed on behalf of the Government of the United States and the Government
of Ethiopia in Addis Ababa on June 16, 1951,2 and to the request of the Imperial
Government of Ethiopia that the two governments cooperate in a program to
control locusts and other insects harmful to agriculture, which program will
be governed by the terms and conditions of the said General Agreement.

" In accordance with the request of the Imperial Ethiopian Government, the
Government of the United States, being agreeable to the intiation of a program of coope-
ration in the control of locusts and other insects harmful to agriculture, will select and
assign such technical experts and specialists in this field as may be required and mutually
agreed upon in accordance with procedures set forth below. Such technicians will
provide professional and advisory services, will train Ethiopian personnel, and will
assist in carrying out cooperative activities in the field of locust and insect control.

" The Government of the United States of America will pay the salaries and allow-
ances of technicians assigned to Ethiopia, including cost of their international travel
and the costs of certain equipment, supplies, and facilities as determined by the Technical
Cooperation Administration.

1 Came into force on 5 November 1952 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 148, p. 39, and Vol. 179, p. 261.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2445. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET
L'1TTHIOPIE RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPR-
RATION EN MATIMRE DE LUTTE CONTRE LES ACRI-
DIENS ET AUTRES INSECTES. ADDIS-ABtRBA, 28 OC-
TOBRE ET 5 NOVEMBRE 1952

I

L'Ambassade des l9tats- Unis d'Amdrique au Ministre des affaires &trang~res
d'lthiopie

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMIRIQUE

Addis-Ab~ba, le 28 octobre 1952

No 138

L'Ambassade des 1Rtats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au
Minist~re des affaires 6trang~res du Gouvernement imperial d'lthiopie et a
l'honneur de se r~frer t l'Accord g~n~ral de coop6ration technique sign.6 h
Addis-Ab~ba le 16 juin 19512, au nom du Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am6-
rique et du Gouvernement 6thiopien, ainsi qu'A la demande du Gouvernement
imperial d'tthiopie tendant A ce que les deux Gouvernements collaborent h
l'ex6cution d'un programme de lutte contre les acridiens et autres insectes
nuisibles h l'agriculture, qui serait r~gi par les clauses et conditions de l'Accord
g~n~ral.

<(Conform~ment L la demande du Gouvernement imperial d']Rthiopie, le Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Am~rique, qui accepte de participer la mise en oeuvre d'un
programme de cooperation en mati6re de lutte contre les acridiens et autres insectes
nuisibles l'agriculture, d~signera et d~tachera les experts et spcialistes n~cessaires
ainsi qu'il sera d~cid6 d'un commun accord, conform~ment aux dispositions 6nonc~es
ci-apr~s. Ces techniciens pr~teront leurs services professionnels et consultatifs, formeront
le personnel 6thiopien et aideront h organiser la cooperation en mati~re de lutte contre
les acridiens et autres insectes.

# Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique prendra h sa charge le paiement
des traitements et des indemnit~s des techniciens d~tach~s en Rthiopie, notamment leurs
frais de voyage d'un pays h l'autre, ainsi que le coot des articles d'6quipement, des
fournitures et des facilit~s que d~signera l'Administration de la cooperation technique.

1 Entr6 en vigueur le 5 novembre 1952, par 1'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 148, p. 39, et vol. 179, p. 261.
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"It is understood that the Imperial Government of Ethiopia at its expense will pay
the cost of or will make available to the technicians for the program of locust and other
insect control, such equipment, facilities, supplies and materials, and personnel as may
be agreed necessary for effectively carrying out the cooperative program. It is further
understood that the Imperial Ethiopian Government will assure access by the technicians
assigned by the United States of America to areas in which operations and investigations
are necessary for the discharge of their assigned duties in an expeditious and professional
manner.

" During the period between the conclusion of this agreement and June 30, 1953,
the United States shall furnish, subject to the approval of the Imperial Government
of Ethiopia, one specialist in entomology to assist the Ministry of Agriculture of Ethiopia
in developing an organization and a program, and in training required personnel, to
carry on an effective entomological program for the benefit of Ethiopian agriculture.

" In addition, during the period prior to June 30, 1953, there shall be carried out,
in accordance with detailed operating plans to be developed and agreed upon between
the United States Director of Technical Cooperation in Ethiopia acting for the govern-
ment of the United States and His Excellency the Minister of Agriculture acting for
the Imperial Government of Ethiopia, a program of aerial spraying for the purpose of
demonstrating the aerial method of insect control and the use of improved insecticides,
and for the purpose of training Ethiopian personnel.

" The operating plans mentioned above shall provide that the United States shall
furnish three airplanes for aerial spraying, three pilots, one entomological technician,
one mechanic, one director of operations, the necessary supplies of insecticides, and one
truck. The Imperial Government of Ethiopia shall furnish aviation gasoline and oil
necessary for operating the airplanes after arrival in Ethiopia, and food and lodging
for the United States personnel. In addition, the Imperial Government of Ethiopia
shall furnish ground support for the aerial spraying operations. This shall include as
a minimum three supervisors, 10 local laborers, one truck driver with a helper, one truck,
three jeeps or land rovers, 50 flags and such miscellaneous services and supplies as may
be required for effective operations. The precise ground support requirements will
depend upon the areas of operation, the distance which supplies must be transported,
proximity to water and other factors which will be taken into account in operating plans
to be formulated in accordance with this agreement. The time and duration of the
aerial spraying operation will be determined jointly by the United States Director of
Technical Cooperation in Ethiopia and His Excellency the Minister of Agriculture,
depending upon the extent and seriousness of infestation.

" It is understood that, subject to the availability of appropriations, the Ethiopian
and United States governments may initiate additional activities and make further
contributions to carry out the purposes of this agreement. Such additional activities
may be authorized in operating agreements between His Excellency the Minister of
Agriculture and the U. S. Director of Technical Cooperation in Ethiopia, who shall
jointly determine general policies, organization requirements and program content.

No. 2445
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oI est entendu que le Gouvernement imperial d'thiopie prendra sa charge, ou
fournira directement aux techniciens, aux fins du programme de lutte contre les acridiens
et autres insectes, l'6quipement, les facilit~s, les fournitures, le materiel et le personnel
que les parties jugeront n~cessaires pour assurer la bonne marche du programme. II est
entendu en outre que le Gouvernement imperial d'thiopie assurera aux techniciens
d~tach~s par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique le libre acc~s aux regions
oii ils ont h proc~der des enqu~tes ou des travaux et leur fournira les renseignements
et les donn~es dont ils pourront avoir besoin pour s'acquitter de leurs fonctions d'une
mani~re efficace et exp~ditive.

( Au cours de la p~riode allant de la conclusion du present Accord jusqu'au 30 juin
1953, les ]tats-Unis d'Amrique fourniront, sous reserve de l'agr~ment du Gouvernement
imperial d' thiopie, un entomologiste qui aidera le Minist~re de l'agriculture d']thiopie
k mettre sur pied une organisation, dresser un programme et former le personnel nces-
saire en vue d'engager, au b6n~fice de l'agriculture 6thiopienne, une campagne efficace
de lutte contre les insectes.

( En outre, un programme de pulv~risations a~riennes sera ex~cut6 au cours de la
p~riode ant~rieure au 30juin 1953, conform~ment aux plans d'op~rations dtaill~s que le
Directeur de la cooperation technique des ttats-Unis en ]thiopie, agissant au nom du
Gouvernement des ttats-Unis et Son Excellence le Ministre de l'agriculture, agissant
pour le compte du Gouvernement imperial d']thiopie, 6laboreront et arr~teront en
commun; ce programme aura pour objet de d6montrer l'efficacit6 de la m~thode adrienne
et de l'utilisation de meilleurs insecticides et servira h former du personnel 6thiopien.

((Aux termes des plans d'op~rations d~taill~s mentionn~s ci-dessus, les Ptats-Unis
d'Am~rique fourniront trois avions pour les pulvrisations ariennes, trois pilotes, un
entomologiste, un m~canicien, un directeur des travaux, ainsi que les approvisionnements
en insecticides et un camion. Le Gouvernement imperial d']thiopie fournira le carburant
et le lubrifiant pour les avions apris leur arriv~e en tthiopie et assurera la subsistance
et le logement du personnel am~ricain. En outre, le Gouvernement imperial d'] thiopie
fournira les services au sol pour les operations de pulv~risations a~riennes. Le personnel
comprendra au moins trois chefs d'6quipe, dix manceuvres recrut6s sur place, un con-
ducteur de camion avec un auxiliaire, un camion, trois jeeps ou land rovers, cinquante
drapeaux et tous autres approvisionnements et services divers qui pourront 6tre nces-
saires pour assurer la bonne marche des operations. Les besoins au sol d~pendront des
r6gions oii se dfrouleront les operations, de la distance h laquelle il faudra transporter
les approvisionnements, de la proximit6 des points d'eau et d'autres facteurs que l'on
prendra en consideration en 6laborant le plan des operations pr6vues en application du
present Accord. L'6poque laquelle auront lieu les operations de pulv~risations ariennes
sera fix~e d'un commun accord par le Directeur de la cooperation technique des ttats-
Unis d'Am~rique et Son Excellence le Ministre de l'agriculture, lesquels fixeront 6gale-
ment la dur~e desdites opfrations, compte tenu de l'6tendue et de la gravit6 de l'infestation.

( Sous reserve que des credits soient disponibles cet effet, il est entendu que le
Gouvernement 6thiopien et le Gouvernement des ttats-Unis pourront entreprendre
d'autres travaux et verser des sommes supplfmentaires pour atteindre les objectifs du
present Accord. Ces activitfs suppl~mentaires pourront 6tre pr~vues dans des accords
d'exfcution conclus par Son Excellence le Ministre de l'agriculture et le Directeur de la
cooperation technique des ]Etats-Unis en tthiopie, qui en drtermineront, d'un commun
accord, les principes directeurs, l'organisation et le programme.

N- 2445
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" This arrangement will be effective for a period of three years from the date of the
Ministry's reply concurring herein or until sixty days after either Government has
informed the other in writing of its intention to terminate this arrangement, whichever
is earlier; subject, however, to the availability of appropriations for this purpose for
the period subsequent to 30th June, 1953."

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry the
assurances of its highest consideration.

J.R.C.
American Embassy

Addis Ababa, October 28, 1952

II

The Ethiopian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Addis Ababa, 5th November, 1,952
No. 21/3-B/45

The Ministry of Foreign Affairs present their compliments to the Embassy
of the United States of America and have the honour to refer to the Embassy's
Note NO. 138 of 28th October, 1952, concerning the General Agreement for
Technical Cooperation, signed on behalf of the Imperial Ethiopian Government
and the Government of the United States of America in Addis Ababa, 16th
June, 1951, and to the request of the Imperial Ethiopian Government that the
two Governments cooperate in a program to control locusts and other insects
harmful to agriculture, which program will be. governed by the terms and
conditions of the said General Agreement.

The Ministry have to communicate the agreement of the Imperial Ethiopian
Government to the terms of the Note under reference, as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs avail themselves of this opportunity to
renew to the Embassy of the United States of America the assurances of their
high consideration.

[SEAL] Imru ZELLEKE

The Embassy of the United States of America
Addis Ababa

No. 2445
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((Le present Accord restera en vigueur pour une p~riode de trois ans compter
de la r~ponse favorable du Minist~re ou, si l'un des deux Gouvernements contractants
d~sirent y mettre fin plus t6t, jusqu'h l'expiration d'un d~lai de soixante jours compter
de la date i laquelle il aura adress6 h l'autre Gouvernement une notification 6crite cet
effet, sous reserve toutefois que des credits soient disponibles pour la p~riode post~rieure
au 30 juin 1953. #

L'Ambassade des iRtats-Unis d'Amdrique saisit, etc.

J.R.C.
Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique

Addis-Ab6ba, le 28 octobre 1952

II

Le Ministhre des affaires dtrangres h l't-thiopie 4 l'Ambassade des Atats-Unis
d'Amdrique

MINISTERE DES AFFAIRES f]TRANGERES

Addis-Ab~ba, le 5 novembre 1952
No 21/3-B/45

Le Minist~re des affaires 6trang~res d'Ithiopie prdsente ses compliments
A 'Ambassade des ttats-Unis d'Amfrique et a l'honneur de se r~f6rer A la note
de l'Ambassade no 138, en date du 28 octobre 1952, dants laquelle il est fait
mention de l'Accord gdn~ral de cooperation technique sign6 Addis-Ab6ba le
16 juin 1951, au nom du Gouvernement imperial d'Rthiopie et du Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique, ainsi qu'h la demande du Gouvernement
imp6rial d'lthiopie, tendant A ce que les deux Gouvernements coop~rent A la
mise en oeuvre d'un programme de lutte contre les acridiens et autres insectes
nuisibles l'agriculture, qui serait r~gi par les clauses et conditions de l'Accord
g~n6ral.

Le Minist~re est charg6 de vous faire savoir que le Gouvernement imp6rial
d'fthiopie donne son agrdment aux termes de la note pr~citde, dont le texte
est le suivant:

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires trang~res saisit, etc.

[scEAu] Imru ZELLEKE

Ambassade des Rtats-Unis d'Amdrique
Addis-Ab~ba

N* 2445
Vol x84-Il





No. 2446

AUSTRALIA
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement for assisted migration. Signed at Bonn, on
29 August 1952

Official texts: English and German.

Registered by Australia on 21 January 1954.

AUSTRALIE
et

REPUBLIQUE FIRDIERALE D'ALLEMAGNE

Accord relatif 'a 1'assistance 't la migration. Signe 'a Bonn,
le 29 aoiit 1952

Textes officiels anglais et allemand.

Enregistrd par l'Australie le 21 janvier 1954.



148 United Nations - Treaty Series 1954

No. 2446. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY FOR ASSISTED MIGRATION. SIGNED AT
BONN, ON 29 AUGUST 1952

WHEREAS the Government of the Commonwealth of Australia (hereinafter
referred to as the Commonwealth Government) and the Government of the
Federal Republic of Germany (hereinafter referred to as the German Govern-
ment) are willing to co-operate in order to assist suitable persons in Germany
to emigrate to Australia with a view to permanent settlement;

AND WHEREAS the Commonwealth Government and the German Govern-
ment are prepared to carry out the scheme set out in this Agreement (hereinafter
called "the scheme"); The Commonwealth Government and the German
Government have agreed as follows -

Article 1

The payment of the cost of passages from Germany to Australia for migrants
selected under this Agreement shall be a matter for arrangement between the
two Governments and any international or other organisation prepared to make
contributions for such purpose.

Article 2

The cost of passages for migrants selected under the scheme shall be
reduced to the lowest possible figure and the passage rates chargeable shall
be the subject of consultations between the two Governments.

Article 3

Except as provided in Article 16 hereof, neither Government shall charge
to the other any portion of the expenses incurred by it in carrying out its obliga-
tions under this Agreement.

Article 4

The procedure for the selection of migrants under the scheme shall be as
follows: -

(1) Application forms shall be prepared by the Commonwealth Govern-
ment, in consultation with the German Government, and shall be distributed

1 Came into force on 29 August 1952 by signature.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 2446. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DES
COMMONWEALTH VON AUSTRALIEN UND DER RE-
GIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UBER DIE UNTERSTUTZTE WANDERUNG

DA die Regierung des Commonwealth von Australien (nachstehend als
,,Commonwealth-Regierung" bezeichnet) und die Regierung der Bundesre-
publik Deutschland (nachstehend als ,,deutsche Regierung" bezeichnet) gewillt
sind zusammenzuarbeiten, um geeignete, in Deutschland sich aufhaltende
Personen, die mit der Absicht einer standigen Niederlassung nach Australien
auszuwandern w~nschen, hierbei zu unterstitzen, und

DA die Commonwealth-Regierung und die deutsche Regierung bereit
sind, den in diesem Abkommen niedergelegten Plan (nachstehend als ,,Plan"
bezeichnet) durchzufiihren,
wird das nachstehende Abkommen abgeschlossen:

Artikel 1

Die Zahlung der Qberfahrtkosten von Deutschland nach Australien fdr
nach diesem Abkommen ausgesuchte Wanderer wird Gegenstand von Verein-
barungen zwischen den beiden Regierungen und einer internationalen oder
sonstigen Organisation sein, die bereit ist, Beitrige zu diesem Zweck zu leisten.

Artikel 2

Die Dberfahrtkosten ffir auf Grund dieses Planes ausgesuchte Wanderer
werden auf den niedrigstm6glichen Betrag reduziert; die Reisekostensdtze,
die berechnet werden sollen, werden den Gegenstand von Beratungen zwischen
den beiden Regierungen sein.

Artikel 3

Soweit nicht in Artikel 16 dieses Abkommens etwas anderes bestimmt ist,
wird keine der beiden Regierungen der anderen Regierung irgendeinen Teil
der Ausgaben in Rechnung stellen, die sie bei Erfillung ihrer Verpflichtungen
aus diesem Abkommen gehabt hat.

Artikel 4

Das Verfahren ftir die Auswahl der Wanderer im Rahmen dieses Planes
richtet sich nach folgenden Bestimmungen :

(1) Die Commonwealth-Regierung arbeitet in gemeinsamer Beratung mit
der deutschen Regierung Formblitter ftir die Antrage aus, die vom zustdindigen
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by the appropriate Department or Agency of the German Government to
prospective migrants.

(2) Such application forms shall be completed in duplicate by applicants
and returned to the said Department or Agency, together with such certificates
of trade proficiency and character (in duplicate) as may be required by the
Commonwealth Government. One copy of each form and certificate shall
be delivered to a Commonwealth Government representative appointed pur-
suant to paragraph (5) hereof.

(3) The appropriate Department or Agency of the German Government
shall check the application and accompanying certificates and shall arrange
for a medical examination of those applicants deemed to be eligible. Such
medical examination shall be carried out by a Medical Officer approved by the
Commonwealth Government and shall be in accordance with the provisions of
a Medical Examination Form approved by the Commonwealth Government.
The completed Medical Examination Form shall be delivered to the Common-
wealth Government representative. The Commonwealth Government shall
have the right to have applicants further examined by its own medical officers
before they are finally approved. The cost of medical examination shall be
borne by the applicant or by the German Government, except when it is con-
ducted by a Commonwealth Medical Officer.

(4) The Commonwealth Government in collaboration with the German
Government shall arrange, where necessary, for selection representatives ap-
pointed by it to travel to centres in Germany for the purpose of interviewing,
examining and finally selecting applicants brought forward by the German
Government. The location of such centres shall be decided by arrangement
between the Chief Migration Officer of the Commonwealth Government in
Germany and the appropriate Department or Agency of the German Govern-
ment.

(5) The Commonwealth Government shall have the final responsibility
for deciding the suitability of each applicant for settlement in Australia and
shall appoint its own representative or representatives to undertake the final
examination and selection of applicants and such other duties as are specified in
this Agreement. The German Government shall afford every assistance and
co-operation to such Commonwealth Government representatives to enable
them to assess on all grounds the suitability of applicants for settlement in
Australia, furnishing on request in individual cases full information derived
from public and other records, and shall facilitate and assist them in making
the final examination and selection of the applicants.
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Ministerium oder der zustiindigen Dienststelle der deutschen Regierung an
Auswanderungswillige ausgegeben werden.

(2) Diese Antragsformblditter sind von den Bewerbern in doppelter Aus-
fertigung auszuffillen und dem genannten Ministerium oder der genannten
Dienststelle zusammen mit den von der Commonwealth-Regierung etwa gefor-
derten Bescheinigungen iber berufliche Beflihigung und Leumund (in doppelter
Ausfertigung) zurUckzugeben. Je ein Stfick des Formblattes und der Bescheini-
gungen wird einem gemdss Ziffer (5) ernannten Vertreter der Commonwealth-
Regierung fibergeben.

(3) Das zustdindige Ministerium oder die zustindige Dienststelle der
deutschen Regierung prfitt den Antrag und die ihm beigeffigten Bescheinigun-
gen und sorgt fdr eine arztliche Untersuchung derjenigen Bewerber, die fur
die Auswanderung geeignet erscheinen.. Diese dirztliche Untersuchung hat
durch einen von der Commonwealth-Regierung anerkannten Amtsarzt an
Hand eines von der Commonwealth-Regierung genehmigten Formblattes ffir
die arztliche Untersuchung zu erfolgen. Das ausgefillte Formblatt fUr die
irztliche Untersuchung wird dem Vertreter der Commonwealth-Regierung
iiberreicht. Die Commonwealth-Regierung ist berecbtigt, eine weitere Unter-
suchung der Bewerber durch ihre eigenen Amtsirzte durchzufUhren, ehe sie
endgfiltig zugelassen werden. Die Kosten der arztlichen Untersuchung werden
vom Bewerber oder von der deutschen Regierung getragen, es sei denn, dass die
Untersuchung von einem Amtsarzt des Commonwealth vorgenommen wird.

(4) Erforderlichenfalls veranlasst die Commonwealth-Regierung in Zusam-
menarbeit mit der deutschen Regierung, dass von ihr ernannte Auswahlbeauf-
tragte sich nach Sammelstellen in Deutschland begeben, urn von der deutschen
Regierung vorgeschlagene Bewerber pers6nlich zu befragen, zu prfifen und
endgiultig auszuwahlen. Die Bestimmung dieser Sammelstellen erfolgt durch
eine Vereinbarung zwischen dem leitenden Einwanderungsbeamten der Com-
monwealth-Regierung in Deutschland und dem zust~indigen Ministerium oder
der zustindigen Dienststelle der deutschen Regierung.

(5) Der Commonwealth-Regierung steht die endgultige Entscheiduug
dariiber zu, ob ein Bewerber fUr die Niederlassung in Australien geeignet ist.
Sie ernennt eigene Vertreter ffir die abschliessende Prifung und Auswahl der
Bewerber und fir die Erfillung der sonstigen in diesem Abkommen genannten
Aufgaben. Die deutsche Regierung wird diesen Vertretern der Commonwealth-
Regierung jede Unterstiitzung und Mitarbeit gewdhren, um ihnen die M6g-
lichkeit zu geben, nach allen Gesichtspunkten iber die Tauglicbkeit von Bewer-
bern fUr die Niederlassung in Australien zu entscheiden; in Einzelfillen hat sie
ilmen auf Antrag alle Auskiinfte auf Grund 6ffentlicher und sonstiger Unter-
lagen zu erteilen. Sie wird den genannten Vertretern die endgiiltige Prifung
und Auswahl der Bewerber erleichtern und sie dabei unterstitzen.
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(6) Having completed the final examination and selection of applicants,
the Commonwealth Government representatives shall notify to the German
Government the names of the applicants who have been selected.

Article 5

The following obligations shall be assumed by the Commonwealth Govern-
ment in regard to the scheme, namely -

(1) To admit migrants selected under the scheme into the Common-
wealth of Australia for a period of two years, during which period they, when
placed in employment, will be entitled to the same wages, accommodation and
general conditions of employment as apply to Australians engaged in the same
type of employment.

(2) Upon the expiration of two years from the date of their arrival in
Australia, to grant to migrants who apply for that privilege, permission to
remain indefinitely in Australia, provided that they have not proved unsuitable
for settlement during the two years period of their temporary residence. They
shall then be free to choose such employment and such place of residence in
Australia as they may desire.

(3) Not less than three months before the date on which it desires that
the migrants should leave Germany to lodge with the German Government
group nominations setting out the number and types of migrants required;
and if any alterations to any nomination become necessary due to employment
or other conditions arising in Australia, to advise the German Government
promptly so that it shall cease further initial selections in respect of that parti-
cular nomination.

(4) Upon arrival of selected migrants in Australia -

(a) to accommodate them temporarily at an Immigration reception
and training centre during the period while they are awaiting employment;
and, where necessary, to provide accommodation without cost to the mi-
grants for a period of seven days after their arrival in Australia; provided,
however, that as from the eighth day after arrival, when normally an unem-
ployment or special social service benefit will commence to be payable,
there shall be deducted from any such benefit an amount in discharge of
the cost of board and lodging for the migrant and his dependants, until
such time as suitable employment has been found for him; and that when
employment has been offered to the migrant, he shall thereupon become
responsible for the payment of his own board and lodging as from the date
on which he is due to commence employment and shall also be primarily
responsible for the payment of board and lodging for his dependants,
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(6) Nach endgfiltiger Priifung und Auswahl der Bewerber teilen die
Vertreter der Commonwealth-Regierung der deutschen Regierung die Namen
der ausgewihlten Bewerber mit.

Artikel 5

Die Commonwealth-Regierung iibernimmt bei der DurchfiIhrung des
Planes folgende Verpflichtungen :

(1) Sie erteilt den im Rahmen des Planes ausgewahlten Wanderern Auf-
enthaltserlaubnis im Commonwealth von Australien ftir die Dauer von zwei
Jahren; wahrend dieser Zeit haben die Wanderer, wenn sie einen Arbeitsplatz
gefunden haben, Anspruch auf dieselben Lbhne, Unterkfinfte und allgemeinen
Arbeitsbedingungen, wie sie ftir Australier in gleicher Beschiftigung gelten.

(2) Nach Ablauf von zwei Jahren vom Tage ihrer Ankunft in Australien
ist den Wanderern, die dieses Vorrecht in Anspruch nehmen, die Genehmigung
zum zeitlich unbeschrinkten Aufenthalt in Australien zu erteilen, sofern sie
sich nicht wahrend ihres zweijahrigen vorliufigen Aufenthaltes als fiir die
Niederlassung ungeeignet erwiesen haben. Es steht ihnen sodann frei, die von
ihnen gewfinschte Besch~iftigung und den von ihnen gewfinschten Wohnort
in Australien zu wahlen.

(3) Wenigstens drei Monate vor dem Zeitpunkt, den sie ftir die Ausreise
der Wanderer aus Deutschland fuir wiinschenswert halt, benennt sie der deut-
schen Regierung die gewiinschten Auswanderergruppen nach Zahl und Art;
werden irgendwelche Anderungen dieser Angaben im Hinblick auf die Be-
schaftigungslage oder andere in Australien sich ergebende Umstande erforder-
lich, so hat sie die deutsche Regierung unverziiglich davon zu verst~indigen,
so dass diese die weitere Erstauswahl fuir diese besondere Gruppe einstellen
kann.

(4) Bei Ankunft der ausgewahlten Wanderer in Australien hat sie -

(a) diese wahrend der Zeit bis zur Aufnahme einer Beschiftigung
vorldufig in einem Aufnahme- und Ausbildungslager unterzubringen und
ihnen erforderlichen falls ffir die Dauer von sieben Tagen nach ihrer
Ankunft in Australien unentgeltliche Unterkunft zu gewAhren, jedoch
mit der MaBgabe, dass vom achten Tag nach der Ankunft an, wenn norma-
lerweise Arbeitslosenunterstiitzung oder eine besondere soziale Beihilfe
zahlbar wird, von einer solchen Leistung ein Betrag zur Deckung der
Verpflegungs- und Unterkunftskosten fur den Wanderer und seine Ange-
h6rigen abgezogen wird, bis fuir ihn geeignete Beschiftigung gefunden
wird, und dass, wenn dem Wanderer eine Beschiftigung angeboten wurde,
er von dem Tage an, an dem er die Beschaftigung antreten soll, selbst die
Kosten seiner Verpflegung und Unterkunft fur sich und seine Angeh6rigen
in Hbhe der derzeit geltenden w6chentlichen Sitze fir die Unterbringung
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at the weekly rates applicable at the time for accommodation provided by
the Commonwealth Government in Immigration holding centres;

(b) in the case of a family unit for whom their breadwinner cannot
arrange private accommodation when he has been placed in employment,
to accommodate his dependants at an Immigration holding centre situated
as near as circumstances will permit to the place of employment. The
breadwinner shall be primarily responsible for the payment of weekly
charges payable for dependants, which charges shall commence from the
date on which he is due to start employment and shall be at rates deter-
mined by the Commonwealth Government for the accommodation of
dependants in such centres;

(c) in the event of the migrant and/or his dependants being offered
accommodation by an employer, to ensure that the standard of accommo-
dation thus provided and the charges therefor shall be during the period
of such employment the same as those applying to Australian workers of
the same category in the same area;

(d) to arrange transport free of cost to the migrant -

(1) from ship's side to an Immigration reception and training centre;

(2) from the Immigration reception and training centre to the initial place
of employment;

(3) for dependants, from the Immigration reception and training centre
to an Immigration holding centre; and

(4) for dependants, from the Immigration holding centre to the first private
accommodation found by the breadwinner;

(e) to arrange free of cost to migrants who are proceeding from ship's
side to approved privately arranged accommodation, second class rail
travel to such accommodation;

(f) to render every assistance through the medium of the Common-
wealth Employment Service in placing migrants in employment;

(g) to arrange for the payment of normal social service benefits to
migrants, such social service benefits to include unemployment and sickness
benefit (payable from and including the seventh day after the day on which
the migrant becomes unemployed or makes a claim for unemployment
benefit or becomes incapacitated) and child endowment, maternity allow-
ance, hospital benefit and pharmaceutical benefit;

(h) to provide after-care for migrants, in that the Commonwealth
Department of Immigration and associated voluntary welfare and after-
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seitens der Commonwealth-Regierung in Einwandererwohnlagern zu
bestreiten hat;

(b) im Falle einer Familie, fur die der ErnAhrer nach seiner Vermitt-
lung in eine Beschdftigung eine Unterkunft selbst zu beschaffen nicht
imstande ist, seine Angehorigen in einem Einwandererwohnlager unter-
zubringen, das so nahe wie m6glich dem Beschaftigungsort liegt. Dem
Erndihrer obliegt in erster Linie die Zahlung der fur seine Angehbrigen
zu zahlenden w6chentlichen Kosten, und zwar von dem Tage an, an dem
er seine Beschdftigung aufzunehmen hat, und zu Sdtzen, die von der
Commonwealth-Regierung fur die Unterbringung von Angeh6rigen in
solchen Lagern festgesetzt werden;

(c) wenn dem Wanderer und seinen Angeh6rigen oder seinen Ange-
h6rigen Unterkunft von einem Arbeitgeber angeboten wird, sicherzustellen,
dass Art und Gfite der auf diese Weise zur Verfdigung gestellten Unter-
kuft und die daftir berechneten Kosten wahrend der Dauer dieser Be-
schiftigung die gleichen sind, die ftir australische Arbeiter derselben Grup-
pe und in demselben Bezirk gelten;

(d) die fir den Wanderer unentgeltliche Bef6rderung bereitzustellen -

(1) vom Schiffsanlegeplatz bis zu einem Aufnahme- und Ausbildung-
slager;

(2) vom Aufnahme- und Ausbildungslager bis zum ersten Beschdftigungs-
ort;

(3) fur Angeh6rige vom Aufnahme- und Ausbildungslager bis zu einem
Einwandererwohnlager und

(4) fUr Angehbrige vom Einwandererwohnlager bis zur ersten privaten
Unterkunft, die der Ernhrer gefunden hat;
. (e) den Wanderem, die sich vom Schiffsanlegeplatz zu einer geneh-

migten privaten Unterkunft begeben, unentgeltlich Bef6rderung 2. Klasse
auf der Eisenbahn bis zu dieser Unterkunft zu gewdhren;

(f) Wanderern bei der Arbeitseinweisung jede Unterstuitzung durch
das Arbeitsvermittlungsamt des Commonwealth zu gew~hren;

(g) die Gewahrung der normalen Sozialleistungen an die Wanderer
sicherzustellen, einschliesslich der Arbeitslosenunterstiitzung und der
Leistungen im Krankheitsfalle (zahlbar vom 7. Tag (einschliesslich)
nach dem Tage, an dem der Wanderer arbeitslos wird oder Arbeitslosen-
unterstiitzung beantragt oder erwerbsunfahig wird), der Kinderbeihilfen,
der Beihilfen im Falle der Mutterschaft, der Krankenhauspflege und der
Heilmittelversorgung;

(h) die Wanderer zu betreuen; hierbei haben das Einwanderungs-
ministerium des Commonwealth und die ihm angeschlossenen Wohl-
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care organisations will advise them on and assist them in solving any
assimilation problems which they may have during their initial period of
settlement in Australia;

(i) to ensure that the amourt of personal or household effects that is
carried free by the ship on which the migrants travel to Australia or by
any subsequent ship as provided for in Article 18 of this Agreement shall
be carried at the expense of the Commonwealth Government from the
place of disembarkation to the initial place of private accommodation in
Australia. Should a migrant bring with him an amount of personal or
household effects over and above that carried free by the ship on which
he travels, then the migrant shall be responsible for sea freight, storage
charges and movement in Australia of all personal and household effects
that exceed the amount carried free by the ship.

(5) To communicate to the German Government as soon as possible and
prior to the date of departure of ships the nomination of ports of disembarkation
referred to in Article 6 paragraph (2) of this Agreement, provided always that
where the Commonwealth Government considers that an emergency has arisen,
it shall have the right to vary the nominated ports of disembarkation as necessi-
tated by the emergency and to notify the German Government accordingly.

(6) In respect of grant repayments received under the provisions of Article
14 paragraph (1) of this Agreement, to keep a separate account of sums so re-
ceived, render to the German Government at the end of each period of three
months from the commencement of the scheme, or such other period as may be
agreed upon, an account of the sums received in that period, and pay to or to
the account of the German Government its share of the sums so received.

(7) Upon receipt of accounts from the German Government pursuant to
Article 6 paragraph (7) of this Agreement, to pay to the German Government
or to an account agreed upon by the two Governments the amount due as the
contribution of the Commonwealth Government in accordance with Article 1
of this Agreement.

Article 6

The following obligations shall be assumed by the German Government
in regard to the scheme, namely -

(1) to attend to recruitment, initial selection, medical examination arid
documentation of applicants and provide and operate all necessary establish-
ments and facilities for these purposes, for final selection by Commonwealth
Government representatives and for the assembly and embarkation of selected
migrants.
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fahrts- und Betreuungsorganisatiorien sie bei der L6sung aller Einge-
w6hntmgsschwierigkeiten, die sie in der ersten Zeit ihrer Niederlassung
in Australien haben koinnen, zu beraten und zu unterstiitzen;

(i) sicherzustellen, dass die personliche Habe oder die Haushalts-
gegenstinde, die auf dem von den Wanderern fur ihre Reise nach Austra-
lien benutzten Schiff oder auf einem spateren Schiff gemdiss Artikel 18
dieses Abkommens upentgeltlich bef6rdert werden, auf Kosten der Com-
monwealth-Regierung vom Ausschiffungsort bis" zum ersten privaten
Unterkunftsort in Australien bef6rdert werden. Sollte ein Wanderer
pers6nliche Habe oder Haushaltsgegenstande fiber die vom Einwander-
ungsschiff unentgeltlich bef6rderte Menge hinaus mit sich fiihren, so
hat er selbst die Seefracht sowie die Lagerungs- und Transportkosten ftir
die pers6nliche Habe und Haushaltsgegenstinde in Australien zu tragen,
soweit sie das Freigewicht fOr die Seereise iiberschreiten.

(5) der deutschen Regierung so friihzeitig wie moglich und vor dem
Abfahrtstag des Schiffes die in Artikel 6 Ziffer (2) dieses Abkommens erwihnten
Landungshifen mitzuteilen, jedoch mit dem Vorbehalt, dass die Common-
wealth-Regierung, wenn nach ihrer Ansicht ein Notfall vorliegt, berechtigt
ist, die mitgeteilten Landungshafen zu drndern, so wie es der Notfall erfordert;
in diesem Fall hat sie die deutsche Regierung davon zu unterrichten.

(6) Fir die Erstattung von Beitrdgen gemdss Artikel 14 Ziffer (1) dieses
Abkommens hat sie ein Sonderkonto der auf diese Weise vereinnahmten Betrige
zu fiihren; sie legt der deutschen Regierung jeweils nach drei Monaten, vom
Beginn der Durchfiihrung des Planes an gerechnet, oder nach dem etwa verein-
barten sonstigen Zeitraum fiber die in diesem Zeitraum eingegangenen Betrige
Rechnung und zahlt an die deutsche Regierung oder auf deren Konto ihren
Anteil an den eingegangenen Betragen.

(7) Nach Eingang der Abrechnung seitens der deutschen Regierung
gemass Artikel 6 Ziffer (7) dieses Abkommens hat sie an die deutsche Regierung
oder auf ein von beiden Regierungen vereinbartes Konto den Betrag einzu-

zahlen, der als Beitrag der Commonwealth-Regierung auf Grund der gemiss
Artikel 1 dieses Abkommens zu treffenden Vereinbarungen geschuldet wird.

Artikel 6

Die deutsche Regierung iibernimmt bei der Durchfiihrung des Planes
folgende Verpflichtungen :

(1) Sie fifhrt die Anwerbung, erste Auswahl, arztliche Untersuchung und
urkundliche Erfassung der Bewerber durch und schafft und unterhdlt fflr diese
Zwecke alle erforderlichen Einrichtungen bzw. Erleichterungen fdr die endgiil-
tige Auswahl durch die Vertreter der Commonwealth-Regierung und for die
Sammlung und Einschiffung der ausgewdihlten Wanderer.
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(2) To procure the necessary transport for migrants and arrange to disem-
bark them at those ports in Australia nominated by the Commonwealth Govern-
ment and according to schedules of departures periodically agreed upon by the
two Governments.

(3) To arrange for selected migrants to be moved from their normal place
of residence to embarkation points at dates which will enable them to join the
ship on which they will sail to Australia and to maintain them while at the place
of assembly, it being agreed by and between the two Governments that the cate-
gories of migrants to be embarked on each ship and the number in each category
shall be determined by a Commonwealth Government representative and noti-
fied to the German Government as early as possible prior to the date of sailing,
in order to enable the German Government to organise the movement of the
migrants in time to join the ship; and that migrants shall be embarked under
the supervision of a Commonwealth Government representative in accordance
with the categories for each ship notified to the German Government in the
manner hereinbefore provided, but that within those categories the German
Government shall establish the priority of embarkation of individual migrants.

(4) Immediately after migrants have been embarked on any ship, to arrange
for nominal rolls of such migrants to be delivered to a Commonwealth Govern-
ment representative for transmission to the Secretary, Department of Immi-
gration, Canberra.

(5) If it should find it necessary to charter transport for the purpose of
carrying migrants under the scheme, to consult the Commonwealth Govern-
ment prior to any such chartering.

(6) In the case of paragraph (5) of this article, to attend to payment of the
claims of the shipping companies or other transport organisations concerned
in respect of the passages of migrants embarked.

(7) After having made the payments referred to in paragraph (6) of this
article, to render to the Commonwealth Government at Canberra at the end of
each period of three months from the commencement of the scheme, or such
other period as may be agreed upon, an account of the sums payable by the
Commonwealth Government in that period pursuant to Article 1 of this Agree-
ment.

Article 7

The German Government may supply to the Commonwealth Government
from time to time particulars of the numbers and categories of migrants with
special skills who are available for migration to Australia.
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(2) Sie trifft Vorkehrungen fUr die notwendigen Bef6rderungsmittel und
die Ausschiffung der Wanderer in denjenigen Hifen in Australien, die von der
Commonwealth-Regierung bezeichnet werden, unter Beriucksichtigung der
Abfahrtsplane, die von Zeit zu Zeit von den beiden Regierungen vereinbart
werden.

(3) Sie trifft Vorkehrungen ftir die Bef6rderung der ausgewihlten Wanderer
von ihrem gew6hnlichen Aufenthaltsort zu den Einschiffungsplatzen, und
zwar so rechtzeitig, dass sie das Schiff, auf dem sie nach Australien fahren
sollen, erreichen, und stellt den Unterhalt der Auswanderer wahrend ihres
Aufenthaltes an der Sammelstelle sicher; die beiden Regierungen sind dariber
einig, dass ein Vertreter der Commonwealth-Regierung die auf jedem Schiff
einzuschiffenden Wanderer nach Art und Zahl bestimmt und dies der deutschen
Regierung so friihzeitig wie m6glich vor dem Abfahrtstag des Schiffes mitgeteilt
wird, um es der deutschen Regierung zu erm6glichen, die Bef6rderung der
Wanderer so rechtzeitig vorzubereiten und durchzufiihren, dass sie das Schiff
erreichen, und dass die Wanderer unter der Kontrolle eines Vertreters der
Commonwealth-Regierung nach den fdr jedes Schiff in der oben vorgesehenen
Weise der deutschen Regierung mitgeteilten Kategorien eingeschifft werden;
hierbei hat jedoch die deutsche Regierung die Reihenfolge der Einschiffung
der einzelnen Wanderer innerhalb dieser Kategorien zu bestimmen.

(4) Unmittelbar nach der Einschiffung der Wanderer auf einem Schiff
hat sie dafiir Sorge zu tragen, dass der Vertreter der Commonwealth-Regierung
Namenslisten dieser Wanderer zur 1Qbermittlung an den Staatssekretdr des
Einwanderungsministeriums in Canberra erhiilt.

(5) Sollte sie es fir erforderlich erachten, Transportmittel fiir die Bef6r-
derung der Wanderer im Rahmen des Planes zu chartern, so hat sie vor jeder
Charterung die Commonwealth-Regierung zu konsultieren.

(6) Im Falle der Ziffer (5) hat sie dafiir zu sorgen, dass die Forderungen
der Schiffahrtsgesellschaften oder der sonstigen beteiligten Verkehrsunterneh-
men beziglich der Uberfahrtskosten der eingeschifften Wanderer befriedigt
werden.

(7) Nach Vornahme der in Ziffer (6) dieses Artikels erwihnten Zahlungen
hat sie der Commonwealth-Regierung in Canberra jeweils drei Monate nach
dem Beginn der Ausfhfirung des Planes oder nach jedem sonstigen vereinbarten
Zeitraum Abrechnung uber die von der Commonwealth-Regierung auf Grund
der gemiss Artikel 1 dieses Abkommens zu treffenden Vereinbarungen fMr
diesen Zeitraum zu zahlenden Betrage zu erteilen.

Artikel 7

Die deutsche Regierung kann der Commonwealth-Regierung von Zeit
zu Zeit Einzelheiten iber die Zahl und die Kategorien der fir die Auswanderung
nach Australien zur Verfilgung stehenden Wanderer mit besonderen Fach-
kenntnissen mitteilen.
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Article 8

Persons eligible for selection under the scheme shall be -

(1) single men not less than 18 nor more than 35 years of age;

(2) single women not less than 18 nor more than 30 years of age;

(3) childless married couples, each spouse being not more than 35 years
of age;

(4) family units, the breadwinners of which shall not be more than 45
years of age which are able to comply with the physical and other selection
criteria required for entry into the Commonwealth of Australia for indefinite
residence. In special cases and at the discretion of the Commonwealth Go-
vernment, a family unit consisting of sufficient employable members to make
it self-supporting may be accepted even though the breadwinner thereof exceeds
45 years of age.

Provided always that no applicant shall be deemed eligible for selection
under the scheme unless he is a person who is a German citizen or a person
who is recognized by the German Government as being a resident of the Fe-
deral Republic of Germany or of the western sectors of Berlin and as having
all the rights and obligations which are attached to the possession of German
nationality, and belongs to such class of persons, either skilled or unskilled,
as shall from time to time be specified by the Commonwealth Government
pursuant to the provisions of Article 5 paragraph (3) hereof.

Article 9

The scheme shall operate for a period of five years commencing upon a
date to be fixed between the two Governments and may be continued there-
after by mutual agreement. In the event, however, of conditions arising at
any time either in Germany or in Australia during the currency of the scheme
which may render it advisable to terminate the scheme, either party may give
to the other six months notice of its intention to terminate the scheme, upon
the expiration of which period the scheme shall cease to operate.

Article 10

All documents covering travelling formalities, including passports and visas,
shall be supplied free of charge or at a nominal charge to migrants selected
under the scheme.

Article 11

The Commonwealth Government shall provide the German Government
with information concerning conditions generally in Australia, including condi-
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Artikel 8

Fr die Auswahl im Rahmen des Planes kommen in Betracht

(1) alleinstehende Maxnner nicht unter 18 und nicht ilber 35 Jahren;

(2) alleinstehende Frauen nicht unter 18 und nicht iiber 30 Jahren;

(3) kinderlos verheiratete Ehepaare, wobei keiner der Ehegatten alter als
35 Jahre ist;

(4) Familien, deren Ernahrer nicht alter als 45 Jahre ist und die den k6r-
perlichen und sonstigen Auswahlbedingungen fuir den zeitlich unbegrenzten
Aufenthalt im Commonwealth von Australien genfigen. In besonderen Fallen
kann nach dem Ermessen der Commonwealth-Regierung eine Familie, die so
viele arbeitsfahige Mitglieder zahlt, dass sie sich selbst unterhalten kann, auch
dann zugelassen werden, wenn der Ernahrer iilter als 45 Jahre ist;

mit dem Vorbehalt, dass kein Bewerber ftir die Auswahl im Rahmen des
Planes in Betracht kommt, der nicht deutscher Staatsangeh6riger ist oder der
nicht von der deutschen Regierung als Einwohner der Bundesrepublik Deutsch-
land oder der westlichen Sektoren von Berlin anerkannt ist und alle Rechte
und Verpflichtungen hat, die mit dem Besitz der deutschen Staatsangeh6rigkeit
verbunden sind, und der nicht einer der von Zeit zu Zeit von der Common-
wealth-Regierung nach den Vorschriften des Artikels 5 Ziffer (3) dieses Ab-
kommens zu benennenden Gruppen von gelernten oder ungelernten Kraften
angehort.

Artikel 9

Der Plan bleibt ftir die Dauer von ffinf Jahren von dem Tage an in Kraft,
den die beiden Regierungen vereinbaren, und kann in der Folge im gegenseitigen
Einvernehmen verlingert werden. Ergeben sich jedoch zu irgendeiner Zeit
wahrend der Laufzeit des Planes entweder in Deutschland oder in Australien
Umstande, die die Beendigung des Planes geraten erscheinen lassen, so kann
jede Partei der anderen Partei gegeniiber mit einer Frist von sechs Monaten
ihre Absicht, den Plan zu beenden, mitteilen; nach Ablauf dieser Frist tritt der
Plan ausser Kraft.

Artikel 10

Alle ftir die Reise notwendigen Unterlagen - einschliesslich der Passe
und Sichtvermerke - sind fir Wanderer, die nach dem Plan ausgewahlt
wurden, entweder gebiihrenfrei oder gegen eine Nominalgebfihr auszustellen.

Artikel 11

Die Commonwealth-Regierung stellt der deutschen Regierung Auskiinfte
ilber die alIgemeinen Verhaltnisse in Australien, einschliesslich der Arbeits-
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tions of and opportunities for employment, for the guidance of all prospective
migrants who may desire it. No official pamphlet explaining the scheme shall
be issued without the concurrence of the two Governments.

Article 12

Notwithstanding anything hereinbefore contained, the Commonwealth
Government shall have the right to return to Germany any migrant who, within
five years of arrival in Australia, may contravene the provisions of the Immigra-
tion Act 1901-1949 of the Commonwealth of Australia or within two years
after arrival may otherwise prove unsuitable for settlement. Information
concerning any such migrant shall be conveyed to the German Diplomatic
representative in Australia.

Article 13

In order to assist the settlement in Australia of selected migrants, the
German Government shall facilitate as far as possible the transfer of reasonable
funds from Germany by them. The Commonwealth Government shall like-
wise facilitate the transfer to Germany, by migrants, of reasonable funds for
the support of their dependent relatives.

Article 14

Migrants shall not be embarked for Australia until they have entered into
the following undertakings in writing, namely -

(1) to remain in employment approved by the Commonwealth Govern-
ment for a period of two years after their arrival in Australia or, alternatively,
should they elect to depart from Australia within two years from the date of
arrival, to repay to the Commonwealth Government prior to departure, the
amount of free grant contributed by the two Governments pursuant to Article 1
of this Agreement;

(2) to use every endeavour to learn the English language and to attend
regularly the night classes which are conducted for all migrants at the Common-
wealth Government's expense for the purpose of teaching them the English
language;

(3) if required, to enter into a separate undertaking to repay the amount
of any advance granted to or obtained for them in accordance with Article 1
hereof.
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bedingungen und - gelegenheiten, zum Zwecke der Beratung aller Auswander-
ungswilligen, die solche Auskiinfte zu erhalten wiinschen, zur Verfuigung.
Amtliche Merkbldtter zur Erlauterung des Planes diirfen nur im Einvernehmen
beider Regierungen herausgegegen werden.

Artikel 12

Unbeschadet jeglicher Bestimmungen dieses Abkommens ist die Com-
monwealth Regierung berechtigt, jeden Wanderer nach Deutschland heim-
zuschaffen, der innerhalb von fRinf Jahren nach seiner Ankunft in Australien
den Vorschriften des Einwanderungsgesetzes des Commonwealth von Australien
von 1901-1949 zuwiderhandelt oder innerhalb von zwei Jahren nach seiner
Ankunft sich in anderer Weise als ffir die Niederlassung ungeeignet erweist.
Der deutschen diplomatischen Vertretung in Australien sind uber jeden solchen
Auswanderer Mitteilungen zu machen.

Artikel 13

Um ausgewahIten Auswanderern beider Niederlassung in Australien zu
helfen, erleichtert die deutsche Regierung diesen Auswanderern im Rahmen
des M6glichen die tOberweisung angemessener Mittel aus Deutschland. Die
Commonwealth-Regierung erleichtert ihrerseits den Wanderern die Ober-
weisung angemessener Mittel nach Deutschland ffir den Unterhalt ihrer unter-
haltsberechtigten Angehorigen.

Artikel 14

Wanderer ddirfen erst nach Australien eingeschifft werden, nachdem sie
sich schriftlich verpflichtet haben,

(1) fur die Dauer von zwei Jahren nach ihrer Ankunft in Australien in
einem von der Commonwealth- Regierung genehmigten Arbeitsverh~ltnis
zu bleiben, oder aber, falls sic es vorziehen, innerhalb von zwei Jahren nach
ihrer Ankunft Australien wieder zu verlassen, der Commonwealth-Regierung
vor ihrer Abreise den Beitrag zu erstatten, der von beiden Regierungen auf
Grund der gemdss Artikel 1 dieses Abkommens zu treffenden Vereinbarungen.
geleistet wurde;

(2) in jeder Weise bestrebt zu sein, die englische Sprache zu erlernen und
regelmdissig die Abendlehrgdnge zu besuchen, in denen fur Einwanderer auf
Kosten der Commonwealth-Regierung Unterricht in der englischen Sprache
erteilt wird;

(3) erforderlichenfalls die besondere Verpflichtung einzugehen, den
Betrag etwaiger Vorschilsse zuruckzuzahlen, die ihnen auf Grund der gemass
Artikel I dieses Abkommens zu treffenden Vereinbarungen gewahrt oder ffir
sie erwirkt wurden.
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Article 15

The document containing the undertakings referred to in paragraphs (1)
and (2) of the last preceding Article shall be drawn up in the English and German
languages, and be signed in duplicate by the migrant and witnessed by a Com-
monwealth Government representative, who shall retain one copy and hand
the other to the migrant; and such document shall set out, for the information
of the migrant -

(1) that employment in Australia will be at wages and subject to general
conditions not less favourable than those enjoyed by Australians in the same
kind of employment;

(2) that he will be informed in writing upon allocation to employment in
Australia of the rate of wages and conditions applicable to that employment;

(3) that he will be able to apply for permission to remain in Australia after
the expiration of the two years period during which he has been admitted in the
first instance;

(4) that, subject to the provisions of Article 12 of this Agreement, such
permission will be readily granted, provided that, during the period mentioned,
he has not proved unsuitable for settlement in Australia; and

(5) that upon such permission being duly granted he will be free to engage
in such occupation and to choose such place of residence in Australia as he may
desire.

Article 16

In order to ensure the efficient operation of the scheme, the German Gov-
ernment shall render all assistance possible to the Commonwealth Government
in securing at reasonable cost suitable office accommodation and equipment
and living accommodation for its representatives in Germany engaged upon
duties in connection with this Agreement. Where necessary, the German
Government shall make available, by mutual arrangement and without cost
to the Commonwealth Government, interpreters and minor clerical assistance
for Commonwealth Government representatives engaged in the selection of
migrants. The German Government shall also arrange for Commonwealth
Government representatives to receive within Germany travel facilities to such
areas as may be agreed upon, for the purpose of interviewing, examining and
finally selecting applicants, who shall be assembled in such areas by the appro-
priate authorities of the German Government. The areas or towns in Germany
in which interviews and selection will be conducted shall be decided by arrange-
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Artikel 15

Die in den Ziffern (1) und (2) des vorhergehenden Artikels erwiihnte
Verpflichtung ist in englischer und deutscher Sprache abzufassen, von den
Wanderern auf zwei Exemplaren zu unterschreiben und von einem Vertreter
der Commonwealth-Regierung gegenzuzeichnen, der ein Exemplar behalt
und das andere Exemplar dem Wanderer aushandigt; diese Urkunde soll zur
Unterrichtung des Wanderers darauf hinweisen,

(1) dass die Beschaftigung in Australien zu Lohnsditzen und zu sonstigen
allgemeinen Arbeitsbedingungen erfolgt, die nicht ungtinstiger sind als die-
jenigen, die Australiern zustehen, welche in einem gleichen Arbeitsverhiiltnis
stehen;

(2) dass ihm nach Zuweisung einer Arbeit in Australien die Hohe des
Lohnes und die ffir diese Arbeit geltenden Arbeitsbedingungen schriftliche
mitgeteilt werden;

(3) dass er nach Ablauf eines Zeitraums von zwei Jahren, wahrend dessen
er vorliufig zugelassen wird, um die Genehmigung nachsuchen kann, in Austra-
lien zu verbleiben;

(4) dass, vorbehaltlich der Bestimmungen des Artikels 12 dieses Abkom-
mens, diese Genehmigung bereitwillig erteilt wird, vorausgesetzt, dass er sich
wahrend der genannten Zeit nicht als ffir die Niederlassung in Australien
ungeeignet erwiesen hat;

(5) dass es ihm nach ordnungsmdissiger Erteilung dieser Genehmigung
freistebt, sich in jeder von ibm gewainschten Weise zu betiitigen und seinen
Wohnort in Australien frei zu wahlen.

Artikel 16

Zur wirksamen Durchfiihrung des Planes gewahrt die deutsche Regierung
der Commonwealth-Regierung jede nur m6gliche Unterstiitzung bei der Be-
schaffung von geeigneten Biiros, Biiroeinrichtungen und Unterkunft zu ange-
messenen Preisen fdr ihre Vertreter in Deutschland, die Aufgaben im Zusam-
menhang mit diesem Abkommen zu erfiillen haben. Soweit erforderlich, stellt
die deutsche Regierung nach Ubereinkunft den Vertretern der Commonwealth-
Regierung bei der Auswahl der Wanderer unentgeltlich Dolmetscher und ge-
ringfiigige Schreibhilfe zur Verfilgung. Die deutsche Regierung sorgt ferner
daftir, dass die Vertreter der Commonwealth-Regierung innerhalb Deutsch-
lands Erleichterungen fUr die Reise nach den Orten erhalten, die ffir die Befra-
gung, Priifung und abschliessende Auswahl der dort von den zustandigen
Stellen der deutschen Regierung zusammen gezogenen Bewerber vereinbart
werden. Die Gebiete oder Stadte in Deutschland, in denen die Befragung und
Auswahl von Bewerbern vorgenommen wird, werden durch Vereinbarungen
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ment between the Commonwealth Government representatives and the
appropriate authorities of the German Government. In the event of any
German officials being appointed to Australia in connection with the operation
of the scheme they shall be granted access to Immigration Centres by the Com-
monwealth Government.

Article 17

The Commonwealth Government shall have the right to appoint an officer
or officers to accompany each ship carrying migrants from Germany to Australia
in order to advise them concerning Australian conditions and generally to attend
to their welfare during the voyage. The German Government shall likewise
have the right to appoint an officer who shall co-operate with any such Common-
wealth Government officers.

Article 18

Any selected migrant not proceeding directly to private accommodation
in Australia who wishes to bring with him household effects for the purpose
of establishing a home in Australia, shall arrange, at his own expense, for such
effects to be stored until he obtains private accommodation in Australia. When
such private accommodation has been obtained the German Government shall,
if such effects are stored in Germany, arrange with the shipping company by
which the migrant travelled, or such other company as may be decided upon
by the German Government, to transport free of charge to the migrant an
amount of household effects equal to that which, in addition to the migrant's
personal effects, would have been transported free of charge had the household
effects accompanied the migrant in the first instance.

Article 19

The appropriate German authorities shall produce to the Secretary, De-
partment of Immigration, Canberra, or his representative, and the appropriate
Australian authorities shall produce to the Ministry of Foreign Affairs, Bonn,
or its representative, any documents or accounts, whether in Germany or in
Australia, relating to cases in which contributions have been granted or repay-
ments under Article 14, paragraph (1) of this Agreement have been received,
if such documents or accounts are required to be produced to either Government
for audit or other purposes.

Article 20

Assistance under the scheme shall be given only to those selected migrants
who actually depart from Germany to Australia during the operation 'of the
scheme.
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zwischen den Vertretern der Commonwealth-Regierung und den zustandigen
Stellen der deutschen Regierung bestimmt. Sollt en deutsche Beamte im Zu-
sammenhang mit der Durchfiihrung des Planes fur Australien benannt werden,
so ist ihnen von der Commonwealth-Regierung Zutritt zu den Einwanderungs-
lagern zu gewahren.

Artikel 17

Die Commonwealth-Regierung ist berechtigt, einen oder mehrere Beamte
zu benennen, die jedes Schiff begleiten, das Wanderer von Deutschland nach
Australien befordert, um sie iber die Verhiltnisse in Australien zu unterrichten
und ganz allgemein wahrend der Reise zu betreuen. Die deutsche Regierung
ist ihrerseits berechtigt, einen Beamten zu ernennen, der mit diesen Beamten
der Commonwealth-Regierung zusammenzuarbeiten hat.

Artikel 18

Jeder ausgewiihlte Wanderer, der sich nicht unmittelbar zu einer privaten
Unterkunft in Australien begibt und Haushaltsgegenstande ftir die Einrichtung
eines Heims in Australien mitzunehmen wfinscht, hat auf eigene Kosten ffir
die Lagerung dieser Gegenstiinde zu sorgen, bis er in Australien eine eigene
Unterkunft gefunden hat. Wurde eine private Unterkunft gefunden, so wird die
deutsche Regierung, wenn diese Gegenstiinde in Deutscbland eingelagert sind,
die Schiffahrtsgesellschaft, mit der der Wanderer reiste, oder eine von der
deutschen Regierung bestimmte ander Gesellschaft veranlassen, dem Wanderer
die HaushaltsgegenstAnde kostenlos bis zur Hohe des Freigewichts zu iber
senden, das von dem Wanderer neben seiner pers6nlichen Habe hatte in Ans-
pruch genommen werden konnen, wenn er die Haushaltsgegenstdnde auf der
Reise mitgenommen hatte.

Artikel 19

Die zustiindigen deutschen Beh6rden haben dem Staatssekretar des Ein-
wanderungsministeriums in Canberra oder seinem Vertreter, die zustandigen
australischen Beh6rden haben dem Auswartigen Amt in Bonn oder dessen
Vertreter alle Unterlagen oder Abrechnungen, in Deutschland oder in Austra-
lien, vorzulegen, die sich auf Falle beziehen, in denen Beitrage gewahrt oder
Erstattungen gemiiss Artikel 14 Ziffer (1) dieses Abkommens geleistet wurden,
wenn solche Unterlagen oder Abrechnungen von der einen oder anderen Re-
gierung ftir Zwecke der Rechnungsprffung oder sonstige Zwecke ben6tigt
werden.

Artikel 20

Unterstutzung nach dem Plan erhalten nur diejenigen ausgewihlten
Wanderer, die wahrend der Laufzeit des Planes tatsdchlich von Deutschland
nach Australien ausreisen.
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Article 21

The present Agreement has been drawn up in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed the present Agreement in the English
and German languages at Bonn on this twenty-ninth day of August, one thousand
nine hundred and fifty-two.

For the Government of the Commonwealth of Australia:
H. E. HOLT

For the Government of the Federal Republic of Germany:
H. Ritter VON LEX G. KAUMANN

UNDERTAKING

I ............................................................. . of............................
in consideration of the Government of the Commonwealth of Australia having agreed
to make a free grant towards the cost of my passage to Australia pursuant to the Migration
Agreement made between the Governments of the Commonwealth of Australia and of
the Federal Republic of Germany on the ............ day of ......................... 1952,
Do HEREBY COVENAN T with the Commonwealth of Australia in manner following-

(1) that I will remain in employment approved by the Government of the Common-
wealth of Australia for a period of two years from the date of my arrival.

(2) Should I require for special reasons to depart from the Commonwealth of
Australia before the expiration of two years from the date of my arrival, I will, prior
to my departure, pay to the Government of the Commonwealth of Australia a sum
equal to the amount that was granted to me by the Governments of the Commonwealth
of Australia and of the Federal Republic of Germany and by any international organisa-
tion towards the cost of my passage to Australia pursuant to the Migration Agreement
herein before referred to.

(3) That while I remain in Australia, I will use every endeavour to learn the English
language; and will regularly attend the nearest free night class made available by the
Government of the Commonwealth of Australia for the purpose of providing migrants
with instruction in the English language.

DATED this .................................

day of .......................................

W'ztnes..........................
W itness: ..........................................
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Artikel 21

Dieses Abkommen wurde in englischer und deutscher Sprache abgefasst;
beide Fassungen sind in gleicher Weise mafgebend.

Zu URKUND DESSEN haben die von ihren Regierungen ordnungsmdssig bevoll-
machtigen Unterzeichneten dieses Abkommen in deutscher und englischer
Sprache in Bonn am 29. August 1952 unterzeichnet.

Fr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

H. Ritter VON LEX G. KAUMANN

Ffir die Regierung des Commonwealth von Australien:
H. E. HOLT

VERPFLICHTUNG

Ich , ............................................................ au s .......................................
erklire hiermit im Hinblick darauf, dass die Regierung des Commonwealth von Australien
sich bereit erklirt hat, zu den Kosten meiner tberfahrt nach Australien auf Grund
des zwischen den Regierungen des Commonwealth von Australien und der Bundes-
republik Deutschland am .................................... ABGESCHLOSSENEN Wandungs-
abkommens einen unentgeltlichen Beitrag zu leisten,

(1) dass ich fur due Dauer von zwei Jahren nach meiner Ankunft in Australien in
einem von der Regierung des Commonwealth von Australien genehmigten Beschiifti-
gungsverhiltnis bleiben werde.

(2) Sollte ich aus besonderen Griinden aus dem Commonwealth von Australien
vor Ablauf von zwei Jahren nach dem Tage meiner Ankunft wieder abreisen wollen,
so werde ich vor meiner Abreise der Regierung des Commonwealth von Australien
einen Betrag entrichten, der demjenigen entspricht, der mir von den Regierungen des
Commonwealth von Australien und der Bundesrepublik Deutschland und von irgend-
einer internationalen Organisation als Beitrag zu den Kosten meiner tberfahrt nach
Australien auf Grund des oben erwifhnten Wanderungsabkommens gewihrt worden ist.

(3) Solange ich in Australien bleibe, werde ich mich in jeder Weise bemiihen, die
englische Sprache zu erlernen, ich werde regelmdissig an dem niichsten unentgeltlichen
Abendlehrgang teilnehmen, der von der Regierung des Commonwealth von Australien
zum Zwecke des Unterricht der Wanderer in der englisher Sprache eingerichtet wurde.

D ATUM ..........................................

Zeuge:.............................................
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NOTICE TO SELECTED MIGRANTS

(1) Migrants selected under the Migration Agreement who have obtained employ-
ment are entitled to the same wages, accommodation and general conditions as those
enjoyed by Australians engaged in the same type of employment.

(2) Upon allocation to employment in Australia you will be informed in writing
of the rate of wages and conditions applicable to such employment.

(3) After the expiration of two years from the date of your arrival in Australia,
you will be entitled to apply for permission to remain indefinitely in Australia, and
permission to do so will be granted provided that you have not proved unsuitable
for settlement during your two years residence. Upon the granting of permission to
remain, you will then be free to choose such occupation and such place of residence in
Australia as you may think fit.
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MITTEILUNG FOR AUSGEWAHLTE AUSWANDERER

(1) Auf Grund des Wanderungsabkommens ausgewdhlte Wanderer, die einen
Arbeitsplatz finden, haben Anspruch auf dieselben Lohn-, Unterkunfts- und allgemeinen
Arbeitsbedingungen, wie sie Australiern gewifhrt werden, die in derselben Beschdfti-
gungsart tiitig sind.

(2) Nach Zuweisung einer Arbeit in Australien werden Sie schriftlich iber die
H6he des Lohnes und die fur diese Arbeit geltenden Bedingungen unterrichtet.

(3) Nach Ablauf von zwei Jahren nach dem Tage Ihrer Ankunft in Australien
sind Sie berechtigt, die Genehmigung zu beantragen, zeitlich unbeschrdnkt in Australien
zu bleiben; diese Genehmigung wird erteilt, vorausgesetzt, dass Sie sich wiihrend Ihres
zweijahrigen Aufenthaltes nicht als fUr die Niederlassung ungeeignet erwiesen haben.
Nach Erteilung der Genehmigung, in Australien zu bleiben, steht es Ihnen frei, jede
Arbeit und jeden Aufenthaltsort in Australien zu wiihlen, die Sie fUr geeignet halten.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2446. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
COMMONWEALTH D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE FIRDI RALE D'ALLEMAGNE
RELATIF A L'ASSISTANCE A LA MIGRATION. SIGN
A BONN, LE 29 AOUiT 1952

CONSID RANT que le Gouvernement du Commonwealth d'Australie (ci-ap~s
d~nomm6 le Gouvernement du Commonwealth) et le Gouvernement de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne (ci-apr s d~nomm6 le Gouvernement allemand)
sont d~sireux de collaborer en vue d'aider des personnes r~sidant en Allemagne
et poss~dant les qualit~s requises h 6migrer en Australie pour s'y 6tablir d~fini-
tivement;

ET CONSIDARANT que le Gouvernement du Commonwealth et le Gouver-
nement allemand sont dispos6s r~aliser le plan d~fini dans le present Accord
(ci-ap~s d~nomm6 , le plan ));

Le Gouvernement du Commonwealth et le Gouvernement allemand sont
convenus de ce qui suit:

Article premier

Le paiement des frais de passage entre l'Allemagne et l'Australie des
6migrants choisis en vertu du present Accord fera l'objet d'arrangements entre
les deux Gouvernements et toute organisation internationale ou autre dispos~e
h verser des subventions h cette fin.

Article 2

Le prix des passages des 6migrants choisis en application du plan sera
fix6 au chiffre le plus bas possible et le tarif applicable fera l'objet de consulta-
tions entre les deux Gouvernements.

Article 3

Sauf dans le cas pr~vu h l'article 16, aucun des deux Gouvernements ne
mettra A la charge de l'autre une partie des d~penses qu'il aura faites pour
s'acquitter des obligations qui lui incombent en vertu du present Accord.

1 Entr6 en vigueur par signature le 29 aocit 1952.
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Article 4

Le choix des 6migrants appelks i bdndficier du plan se fera dans les condi-
tions ci-apr~s

1) Le Gouvernement du Commonwealth 6tablira, en collaboration avec
le Gouvernement allemand, des formules de demande qui seront distribu6es
aux candidats A l'6migration par le Minist~re ou le service comp6tent du Gou-
vernement allemand.

2) Les candidats rempliront ces formules en double exemplaire et les
renverront au Minist~re ou au service en question, en y joignant les certificats
d'aptitude professionnelle et de moralit6 (en double exemplaire) que le Gou-
vernement du Commonwealth pourra exiger. Un exemplaire de chaque formule
et de chaque certificat sera remis A un repr6sentant du Gouvernement du Com-
monwealth, nomm6 conformdment aux dispositions du paragraphe 5 ci-aprbs.

3) Le Minist~re ou le service compdtent du Gouvernement allemand
vdrifiera les demandes et les certificats et se chargera de faire subir un examen
m6dical aux personnes dont on aura jug6 pouvoir retenir la candidature. Un
mddecin agrd6 par le Gouvernement du Commonwealth procddera A cet examen,
qui devra r6pondre aux donndes de la formule d'examen m~dical approuvde
par le Gouvernement du Commonwealth. Une fois remplie, la formule d'examen
mddical sera remise au reprdsentant du Gouvernement du Commonwealth.
Avant d'accepter ddfinitivement les candidats, le Gouvernement du Common-
wealth aura le droit de les faire r6examiner par ses propres mddecins asser-
mentds. Les frais d'examen mddical incomberont aux candidats ou au Gouver-
nement allemand, sauf dans le cas oii l'examen sera fait par un mddecin asser-
ment6 du Commonwealth.

4) Le Gouvernement du Commonwealth, en collaboration avec le Gouver-
nement allemand, prendra, lorsqu'il y aura lieu, les dispositions ndcessaires
pour permettre aux agents qu'il aura ddsign6 A cet effet de se rendre dans des
centres 6tablis en Allemagne, afin d'interroger, d'examiner et de choisir ddfini-
tivement les candidats qui leur seront pr6sentds par le Gouvernement allemand.
Le chef des services d'immigration du Gouvernement du Commonwealth
en Allemagne et le Ministbre ou le service comp6tent du Gouvernement allemand
d6signeront d'un commun accord les localitds oii fonctionneront les centres
en question.

5) Le Gouvernement du Commonwealth ddcidera en dernier ressort,
dans chaque cas, si le candidat remplit les conditions voulues pour s'6tablir
en Australie, et il chargera un ou plusieurs de ses reprdsentants d'examiner et
de choisir d6finitivement les candidats et de remplir les autres fonctions pr6vues
dans'le pr6sent Accord. Le Gouvernement allemand prtera son aide et son
concours le plus complet aux reprdsentants du Gouvernement du Common-
wealth pour leur permettre d'apprdcier, dans tous les domaines, si les candidats
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remplissent les conditions voulues pour 6tre admis h s'6tablir en Australie; it
leur communiquera, sur demande, dans des cas particuliers, tous les renseigne-
ments que peuvent fournir les archives publiques et autres et il les aidera par
tous les moyens h proc~der h l'examen et au choix d~finitif des candidats.

6) Les candidats une fois d6finitivement examin6s et choisis, les repr6-
sentants du Gouvernement du Commonwealth communiqueront au Gouver-
nement allemand les noms de ceux qu'ils auront d6cid6 d'admettre.

Article 5

En vue de contribuer 1'ex6cution du plan, le Gouvernement du Common-
wealth assumera les obligations d~finies ci-apr~s :

1) Il autorisera les 6migrants choisis en application du plan A sjourner
pendant deux ans dans le Commonwealth d'Australie; pendant cette p6riode,
les int~ress~s, lorsqu'ils occuperont un emploi, b6n6ficieront des m6mes salaires,
facilit6s de logement et conditions g6n6rales d'emploi que les travailleurs austra-
liens de m~me cat~gorie.

2) A l'expiration d'une p6riode de deux ans compter de leur arriv6e en
Australie, le Gouvernement du Commonwealth accordera aux 6migrants qui se
r6clameront de cette facilit6, l'autorisation de demeurer ind6finiment en Australie,
h condition que, pendant leurs deux ann6es de r6sidence temporaire, ils ne se
soient pas montr6s inaptes h s'6tablir dans le pays. A partir de ce moment, ils
seront libres de choisir leur emploi et le lieu de leur r6sidence en Australie.

3) Trois mois au moins avant la date laquelle il d6sirerait que les 6migrants
quittent l'Allemagne, le Gouvernrement du Commonwealth communiquera au
Gouvernement allemand des listes indiquant le nombre et les cat6gories d'6mi-
grants dont il a besoin; si, en raison de la situation de la main-d'ceuvre en Aus-
tralie, ou de toute aultre circonstance survenant dans ce pays, il devient n6cessaire
de modifier une de ces listes, le Gouvernement du Commonwealth en avisera
sans retard le Gouvernement allemand pour que celui-ci interrompe les op6ra-
tions prdiminaires de s6lection en ce qui concerne les candidats appartenant
aux cat6gories vis6es.

4) Lorsque les candidats choisis arriveront en Australie, le Gouvernement
du Commonwealth:

a) H6bergera temporairement les arrivapts dans des centres d'accueil
et de formation pour immigrants, en attendant qu'un emploi leur soit
donn6; le cas 6ch6ant, cet h6bergement sera gratuit pendant les sept pre-
miers jours qui suivront l'arriv6e en Australie; A partir du huiti~me jour,
il sera d6duit de l'allocation de ch6mage ou des prestations sociales sp6ciales
que l'immigrant sera alors normalement en droit de percevoir, une somme
repr6sentant le prix du vivre et du couvert de l'immigrant et des personnes
1* sa charge, jusqu'au moment oii un emploi convenable lui aura 6t6 trouv6;
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lorsqu'un emploi lui aura 6t6 offert, l'immigrant devra, A partir du moment
ot il sera cens6 commencer h travailler, r~gler le prix du vivre et du couvert
en ce qui le concerne; il sera en outre directement responsable du paiement
des m~mes frais, calculus au tarif hebdomadaire en vigueur, pour les per-
sonnes I sa charge logics par les soins du Gouvernement du Commonwealth
dans des centres d'h6bergement pour immigrants;

b) Logera les membres de la famille d'un immigrant qui, une fois
plac6, n'aura pas pu trouver un logement particulier pour les personnes h
sa charge, dans un centre d'h6bergement pour immigrants situ6 aussi
pros que possible du lieu de travail de l'int~ress6. Celui-ci sera directement
responsable du paiement des frais d'h~bergement hebdomadaires pour
les personnes h sa charge; lesdits frais seront pergus A compter du jour
oii il sera cens6 commencer I travailler et seront calcul6s au tarif fix6 par le
Gouvernement du Commonwealth pour l'h~bergement des personnes
charge dans les centres en question;

c) Veillera, si l'employeur offre un logement A l'immigrant et aux
personnes a sa charge, ou A ces derniers seulement, I ce que le logement
propos6 ait le meme confort et soit du meme prix, pendant la duroe de
l'emploi, que les logements des travailleurs australiens appartenant A la
meme cat~gorie dans la region consid~r6e;

d) Assurera I ses frais le transport des immigrants:

1) Du lieu de d~barquement I un centre d'accueil et de formation pour
immigrants;

2) Du centre d'accueil et de formation jusqu'au lieu du premier emploi;
3) Pour les personnes h charge, du centre d'accueil et de formation jusqu'h

un centre d'h~bergement pour immigrants; et
4) Pour les personnes h charge, du centre d'h~bergement jusqu'au premier

logement particulier que leur aura trouv6 celui qui les entretient.

e) Prendra h sa charge, en ce qui concerne les immigrants qui se
rendent du lieu de d~barquement au logement qu'ils se seront procur6
par leurs propres moyens et qui aura 6t6 agr66, les frais de voyage par
chemin de fer, en deuxi~me classe, jusqu'A ce logement;

f) Prtera tout son concours aux immigrants pour assurer leur place-
ment par l'interm~diaire de son service de l'emploi;

g) Assurera aux immigrants le paiement des prestations normales de
s~curit6 sociale, y cempris les allocations de ch6mage et de maladie (payables
A partir du septieme jour suivant la date du debut du ch6mage, ou de la
demande d'allocation de ch6mage, ou de l'incapacit6 de travail), les alloca-
tions familiales, les allocations de maternit6 et les prestations pour hospita-
lisation et frais pharmaceutiques;
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h) Continuera d'aider les immigrants en leur fournissant, par l'inter-
mqdiaire de son D6partement de l'immigration ou d'organisations b~n6voles
de service social et d'.assistance, des conseils sur tous les probl~mes d'adap-
tation au milieu qui pourront se poser A eux dans les premiers temps de
leur installation en Australie;

i) Fera le n6cessaire pour que les effets personnels et mobiliers qui
auront 6t6 transport6s gratuitement par le navire h bord duquel les immi-
grants ont voyag6 jusqu'en Australie, ou par un navire parti ult~rieurement
dans les conditions stipul~es A l'article 18 du present Accord, soient ache-
mines aux frais du Gouvernement du Commonwealth depuis le lieu de
d~barquement de l'immigrant en Australie jusqu'au lieu de son premier
logement particulier dans le pays. Tout 6migrant se rendant en Australie
avec une quantit6 d'effets personnels et mobiliers superieure celle que le
navire i bord duquel il voyage est cens6 transporter gratuitement, devra
acquitter le fret maritime, les taxes d'entreposage et le prix du transport
en Australie pour cet excfdent.

5) Le Gouvernement du Commonwealth adressera au Gouvernement
allemand, le plus t6t possible avant la date de depart des navires, la liste des
ports de d~barquement vis6e au paragraphe 2 de l'article 6 du present Accord,
6tant entendu toutefois que lorsqu'il estimera se trouver en presence d'une
situation exceptionnelle, il aura le droit de modifier cette liste suivant les nfces-
sites; dans ce cas, il devra faire part des modifications au Gouvernement allemand.

6) En ce qui concerne les remboursements de subventions effectu~s en
vertu du paragraphe I de l'article 14 du present Accord, le Gouvernement du
Commonwealth comptabilisera s~par~ment les sommes reues h ce titre et
communiquera au Gouvernement allemand, h l'expiration de chaque p~riode
de trois mois A compter de la mise en application du plan, ou ii l'expiration de
toute autre pfriode dont il pourra 6tre convenu, un relev6 des sommes regues
au cours de ladite pfriode; il versera au Gouvernement allemand, ou au compte
de celui-ci, la part qui lui revient sur les sommes ainsi recuperees.

7) Lorsqu'il aura regu du Gouvernement allemand les relevfs pr~vus au
paragraphe 7 de l'article 6 du present Accord, le Gouvernement du Common-
wealth versera au Gouvernement allemand ou h un compte d~sign6 conjointement
par les deux gouvernements, une somme repr~sentant sa subvention, en vertu
des dispositions de l'article premier du present Accord.

Article 6

En vue de contribuer i l'ex6cution du plan, le Gouvernement allemand
assumera les obligations d~finies ci-apr~s:

1) Le Gouvernement allemand se chargera de recruter des candidats,
d'opirer un premier choix parmi eux, de leur faire subir un examen m6dical
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et de leur fournir tous documents utiles; il organisera et g~rera tous les 6ta-
blissements et les services ncessaires, tant hi cet effet que pour les besoins des
repr~sentants du Gouvernement du Commonwealth, qui proc6deront au choix
d6finitif et en vue du rassemblment et de l'embarquement des 6migrants choisis.

2) Le Gouvernement allemand fournira aux 6migrants les moyens de
transport n6cessaires et se chargera de les faire d6barquer dans les ports austra-
liens d6sign6s par le Gouvernement du Commonwealth, en se conformant aux
tableaux de depart que les deux gouvernements 6tabliront p6riodiquement
d'un commun accord.

3) Le Gouvernement allemand prendra les dispositions n6cessaires pour
que les 6migrants choisis soient transport6s du lieu de leur r~sidence habituelle
jusqu'aux points d'embarquement, ii des dates qui leur permettent de rallier
le navire par lequel ils doivent se rendre en Australie, et il assurera leur entretien
pendant leur s6jour dans les centres de rassemblement. II est entendu entre
les deux gquvernements qu'un repr~sentant du Gouvernement du Common-
wealth d~terminera les categories d'6migrants A embarquer sur chaque navire
et leur nombre pour chaque categorie; ces renseignements seront communiqu6s
au Gouvernement allemand le plus t6t possible avant la date du d~part, de facon

lui permettre d'organiser l'acheminement des 6migrants dans les d~lais n&.
cessaires pour qu'ils puissent rallier le navire. L'embarquement des 6migrants
se fera scus la direction d'un repr6sentant du Gouvernement du Commonwealth
qui se conformera, pour chaque navire, aux cat6gories indiqu6es au Gouverne-
ment allemand de la fagon pr~vue ci-dessus; il appartiendra toutefois au Gouver-
nement allemand de d6terminer, pour chaque categorie, l'ordre dans lequel
les 6migrants seront embarqu~s.

4) Le Gouvernement allemand veillera, aussit6t aprs l'embarquement
des 6migrants A bord d'un navire, h ce que le repr6sentant du Gouvernement
du Commonwealth regoive une liste nominative desdits 6migrants, afin de la
transmettre au Secr~taire du Minist~re de l'immigration A Canberra.

5) S'il juge n6cessaire d'affr~ter sp6cialement des navires pour transporter
des 6migrants en application du plan, le Gouvernement allemand devra pr~ala-
blement consulter le Gouvernement du Commonwealth.

6) Dans le cas vis6 au paragraphe 5 du prsent article, le Gouvernement
allemand se chargera de payer aux compagnies de navigation maritime ou aux
autres entreprises de transport int~ress6es les sommes r~clam6es pour couvrir
les frais de passage des 6migrants embarqu~s.

7) Apr~s avoir effectu6 les paiements pr~vus au paragraphe 6 du present
article, le Gouvernement allemand communiquera au Gouvernement du Com-
monwealth A Canberra, h l'expiration de chaque p~riode de trois mois h compter
de la mise en application du plan, ou A l'expiration de toute autre p~riode dont
il pourra 6tre convenu, un relev6 des sommes d6bours~es au cours de cette
p~riode, en application de l'article premier du pr~sent Accord.
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Article 7

Le Gouvernement allemand pourra fournir de temps h autre au Gouver-
nement du Commonwealth des pr6cisions sur le nombre et les cat6gories de
personnes ayant une sp~cialit6 professionnelle qui seraient dispos6es h 6migrer
en Australie.

Article 8

Pourront b6n6ficier du plan:

1) Les c6libataires du sexe masculin ag6s de 18 ans au moins et de 35 ans
au plus;

2) Les c~libataires du sexe f6minin ag6es de 18 ans au moins et de 30 ans
au plus;

3) Les m6nages sans enfant si les conjoints n'ont pas plus de 35 ans;
4) Les familles entretenues par un de leurs membres ag6 de 45 ans au plus

et qui remplissent les conditions physiques et autres auxquelles doivent satis-
faire les personnes qui d6sirent entrer dans le Commonwealth d'Australie pour
y s6journer ind6finiment. Dans des cas sp6ciaux, le Gouvernement du Com-
monwealth pourra n6anmoins d6cider d'admettre une famille entretenue par
un de ses membres ag6 de plus de 45 ans, s'il juge que la proportion des per-
sonnes capables de travailler y est suffisante pour lui permettre de subvenir
a ses besoins.

II est entendu que pour pouvoir Wre admis h b6n6ficier du plan, les candidats
devront avoir la nationalit6 allemande ou tre consid6r6s par le Gouvernement
allemand comme r6sidant dans la R6publique f6d6rale d'Allemagne ou dans les
secteurs occidentaux de Berlin et comme poss6dant tous les droits et assumant
toutes les obligations qui s'attachent A la possession de la nationalit6 allemande;
ils devront en outre appartenir i la cat6gorie de personnes, sp6cialis~es ou non,
que le Gouvernement du Commonwealth d~terminera de temps h autre, con-
form6ment aux dispositions du paragraphe 3 de l'article 5.

Article 9

La p~riode d'application du plan sera de cinq ans h partir de la date que
fixeront les deux Gouvernements et elle pourra 6tre prolong6e par entente
mutuelle. Toutefois, si, A un moment quelconque pendant cette p6riode, la
situation en Allemagne ou en Australie fait juger opportun de mettre fin au
plan, chacune des deux Parties pourra notifier A l'autre son intention, moyennant
un pr6avis de six mois, i l'expiration duquel le plan cessera d'tre appliqu6.

Article 10

Toutes les pi~ces relatives aux formalit6s de voyage, notamment les passe-
ports et les visas, seront ddivr~es gratuitement ou moyennant le paiement d'une
redevance minime aux 6migrants choisis en application du plan.
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Article 11

Le Gouvernement du Commonwealth fournira au Gouvernement allemand,
pour l'information des 6migrants 6ventuels qui d~sireraient les consulter, des
renseignements sur les conditions de vie en Australie et notamment sur les
conditions et les possibilit~s d'emploi. Aucune brochure officielle exposant le
plan pe sera publi6e sans l'approbation des deux Gouvernements.

Article 12

Nonobstant toute autre disposition du present Accord, le Gouvernement
du Commonwealth pourra renvoyer en Allemagne tout immigrant qui, dans un
d6lai de cinq ans apr~s son arriv6e en Australie, aura contrevenu aux disposi-
tions de la loi du Commonwealth d'Australie relative A l'immigration (1901-1949)
ou qui dans les deux ans de son arriv6e se sera, de toute autre fagon, montr6
inapte A s'6tablir dans le pays. Dans chaque cas, le repr6sentant diplomatique
allemand en Australie recevra tous renseignements utiles au sujet de la personne
vis~e.

Article 13

Afin d'aider les 6migrants choisis h s'6tablir en Australie, le Gouvernement
allemand leur facilitera, dans toute la mesure du possible, le transfert de sommes
raisonnables hors d'Allemagne. De son c6t6, le Gouvernement du Common-
wealth leur facilitera le transfert en Allemagne de sommes raisonnables destinies
h subvenir aux besoins des membres de leur famille qui sont h leur charge.

Article 14

Les 6migrants ne seront embarqu6s pour 'Australie qu'apr~s avoir souscrit
les engagements suivants :

1) L'engagement de conserver, pendant deux ans A compter de leur arriv6e
en Australie, l'emploi approuv6 par le Gouvernement du Commonwealth,
ou bien, pour le cas oii ils d6cideraient de quitter le pays avant l'expiration de
cette p6riode de deux ans, l'engagement de rembourser au Gouvernement du
Commonwealth, avant leur d6part, les subventions qui leur auront 6t6 allou6es
par les deux gouvernements, conform~ment aux dispositions de l'article premier
du pr6sent Accord;

2) L'engagement de d6ployer tous leurs efforts pour apprendre la langue
anglaise et de suivre r~guli~rement les cours du soir organists, aux frais du
Gouvernement du Commonwealth, pour enseigner la langue anglaise h tous
les immigrants;

3) Le cas 6ch6ant, l'engagement suppl6mentaire de rembourser les sub-
ventions qui auront pu leur ktre accord~es ou obtenues conform~ment aux
dispositions de l'article premier du present Accord.
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Article 15

Le document 6nonqant les engagements vis6s aux paragraphes I et 2 de
l'article pr6c6dent sera r6dig6 en anglais et en allemand; il sera sign6 en double
exemplaire par 1'6migrant et contresign6 par un repr6sentant du Gouvernement
du Commonwealth qui en conservera un exemplaire et remettra l'autre A l'6mi-
grant; ce document stipulera h l'intention de l'6migrant :

1) Qu'il travaillera en Australie moyennant une r6tribution et dans des
conditions g6n6rales non moins favorables que celles dont b6n6ficient les Austra-
liens occupant le m6me genre d'emploi;

2) Qu'il sera inform6 par 6crit, au moment de son placement en Australie,
des taux de salaires et des conditions applicables A l'emploi consid6r6;

3) Qu'il pourra demander l'autorisation de demeurer en Australie aprbs
l'expiration de la p6riode de deux ans pour laquelle il a 6t6 originairement admis
dans le pays;

4) Qu'il obtiendra cette autorisation sans difficult6, sous r6serve des dis-
positions de l'article 12 du pr6sent Accord, a condition que, pendant la p6riode
susmentionn6e, il ne se soit pas montr6 inapte h s'6tablir en Australie; et

5) Qu'il sera libre de choisir son emploi et le lieu de sa residence en Austra-
lie une fois que cette autorisition lui aura 6t6 r6gulibrement d6livr6e.

Article 16

Afin d'assurer la bonne ex6cution du plan, le Gouvernement allemand
fera tout son possible pour aider le Gouvernement du Commonwealth h se
procurer, A des prix raisonnables, des bureaux appropri6s avec le mat6riel
n6cessaire ainsi que des logements convenables h l'usage des repr6sentants
qu'il enverra en Allemagne pour y exercer des fonctions se rapportant au pr6sent
Accord. En cas de besoin, et moyennant un arrangement mutuel, le Gouvernement
allemand fournira, sans qu'il en r6sulte aucun frais pour le Gouvernement
du Commonwealth, des interprbtes et du petit personnel de secr6tariat destin6
h seconder les repr6sentants du Gouvernement du Commonwealth charg6s
de proc6der au choix des 6migrants. Le Gouvernement allemand fera 6galement
le n6cessaire pour que les repr6sentants du Gouvernement du Commonwealth
aient toutes facilit6s pour se rendre dans les r6gions d'Allemagne dont il sera
convenu, afin d'interroger, d'examiner et de choisir d6finitivement les candidats
qui seront rassembl6s dans lesdites r~gions par les soins des services comp6tents
du Gouvernement allemand. Les repr6sentants du Gouvernement du Common-
wealth et les services comp6tents du Gouvernement allemand d6signeront,
d'un commun accord, les r6gions ou les villes d'Allemagne oil il sera proc6d6
aux entrevues et au choix des candidats. Si des fonctionnaires allemands sont
envoy6s en Australie pour participer A la r6alisation du plan, le Gouvernement
du Commonwealth les autorisera p6n6trer dans les centres d'immigration.
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Article 17

Le Gouvernement du Commonwealth pourra charger un ou plusieurs
fonctionnaires de voyager i bord de chaque navire transportant des 6migrants
d'Allemagne en Australie pour renseigner les int~ress~s sur les conditions en
Australie et pour veiller, d'une faqon g~nrale, A leur bien-6tre pendant la
travers~e. De son c6t6, le Gouvernement allemand pourra designer un repr6-
sentant qui collaborera avec le ou les fonctionnaires du Gouvernement du
Commonwealth.

Article 18

L'immigrant qui ne va pas directement occuper un logement particulier
en Australie, mais qui desire emporter des effets mobiliers en vue de s'installer
ultrieurement dans ce pays, devra faire entreposer lesdits effets A ses propres
frais jusqu'A ce qu'il trouve un logement particulier en Australie. Lorsque
1'6migrant aura trouv6 un logement particulier et si lesdits effets sont entrepos~s
en Allemagne, le Gouvernement allemand fera le n~cessaire aupr~s de la com-
pagnie de navigation qui a transport6 l'int~ress6 ou de toute autre compagnie
A sa convenance, pour assurer, sans qu'il en cofite rien A l'6migrant, le transport
d'une quantit6 d'effets mobiliers 6gale A celle qui aulait 6t6 transport6e gratuite-
ment en plus des effets personnels de l'intress6 si lesdits effets mobiliers avaient
voyag6 avec l'6migrant.

Article 19

Les services allemands comptents communiqueront au Secr~taire du
Minist~re de l'immigration A Canberra, ou son repr~sentant, et les services
australiens comp~tents communiqueront au Minist~re des affaires 6trang~res

Bonn, ou h son repr~sentant, tous les documents et comptes 6tablis en Alle-
magne ou en Australie au sujet des cas dans lesquels des subventions auront
6t6 accord~es ou des remboursements auront 6t6 effectu~s en vertu du paragraphe
1 de l'article 14 du pr6sent Accord, si l'un des deux gouvernements en r~clame
la production pour v6rification ou A d'autres fins.

Article 20

L'assistance pr6vue dans le cadre du plan ne sera fournie qu'aux 6migrants
choisis qui partiront effectivement d'Allemagne A destination de l'Australie
pendant la p~riode d'ex~cution du plan.

Article 21

Le pr6sent Accord a 6t6 6tabli en langue anglaise et allemande, les deux
textes faisant 6galement foi.
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce d~iment autoris~s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord en langue anglaise et allemande, i Bonn,
le vingt-neuf aofit mil neuf cent cinquante-deux.

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie:
H. E. HOLT

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne:
H. Ritter VON LEX G. KAUMANN

ENGAGEMENT

Je soussign6 .............................................. dem eurant ..............................
en contrepartie de la subvention que le Gouvernement du Commonwealth d'Australie
m'a consentie pour contribuer a payer mon voyage jusqu'en Australie, en application de
l'Accord relatif a la migration que le Gouvemement du Commonwealth d'Australie et le
Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne ont conclu le .................. 1952,
prends ' l'6gard du Gouvernement du Commonwealth d'Australie les engagements
suivants :

1) Je m'engage ' conserver pendant deux ans apr~s mon arriv~e en Australie l'emploi
approuv6 par le Gouvernement du Commonwealth.

2) Si des circonstances sp6ciales m'obligent ' quitter le Commonwealth d'Australie
avant l'expiration d'une p~riode de deux ans ' compter de mon arriv~e, je m'engage '
verser au Gouvernement du Commonwealth d'Australie, avant mon depart, une somme
6gale ' celle qui m'a 6t6 attribute par le Gouvernement du Commonwealth d'Australie
et le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne ou par une organisation
internationale pour contribuer ' payer mon voyage jusqu'en Australie, en application
de l'Accord relatif ' la migration mentionn6 plus haut.

3) Je m'engage, pendant mon s~jour en Australie, ' d~ployer tous mes efforts
pour apprendre la langue anglaise et ' suivre r~gulirement dans l'6tablissement le plus
proche les cours du soir gratuits organis6s par le Gouvernement du Commonwealth
d'Australie pour enseigner la langue anglaise ' tous les immigrants.

FAIT le .............................................

. o.............. ........... ........ ........

Th, oin ..........................................
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AVIS AUX EMIGRANTS BRNFICIAIRES

1) Les 6migrants choisis en application de 'Accord relatif k la migration et auxquels
un emploi aura W attribu6 auront droit aux memes salaires, facilitds de logement et
conditions gdndrales d'emploi que les travailleurs australiens de m~me catdgorie.

2) D~s qu'un emploi vous aura 6t6 attribu6 en Australie, vous serez inform6 par
6crit des taux de salaires et des conditions applicables k 1'emploi consid&.

3) A 'expiration d'une p6riode de deux ans apr~s votre arriv6e en Australie, vous
aurez le droit de demander l'autorisation de demeurer inddfiniment dans le pays et cette
autorisation vous sera accordde condition que, pendant votre sdjour de deux ans, vous
ne vous soyez pas montr6 inapte h vous 6tablir dans le pays. D~s que cette autorisation
vous aura 6t6 accordde, vous deviendrez libre de choisir votre emploi et le lieu de votre
residence en Australie.

No 2446





No. 2447

AUSTRALIA
and

ITALY

Exchange of notes constituting a visa agreement. Rome,
19 June 1951

Official texts: English and Italian.

Registered by Australia on 21 January 1954.

AUSTRALIE
et

ITALIE

fEchange de notes constituant un accord relatif aux visas.
Rome, 19 juin 1951

Textes officiels anglais et italien.

Enregistri par l'Australie le 21 janvier 1954.



186 United Nations - Treaty Series 1954

No. 2447. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A VISA
AGREEMENT' BETWEEN AUSTRALIA AND ITALY.
ROME, 19 JUNE 1951

AUSTRALIAN LEGATION

N. 143/3/1

Rome, 19th June, 1951

Your Excellency,

I have the honour to refer to conversations which have taken place between
the Ministry of Foreign Affairs and the Australian Legation for the conclusion
of a Visa Agreement between the Government of the Republic of Italy and
His Majesty's Government of the Commonwealth of Australia, and to inform
you that the terms agreed upon as a result of these discussions are acceptable
to, and approved by, the Government of the Commonwealth of Australia.

If these proposals are acceptable to the Italian Government, the Govern-
ment of the Commonwealth of Australia is agreeable that they become operative
on 1st August, 1951.

The terms, as agreed, are as follows

1. Italian nationals possessing valid Italian passports who desire to enter
Australia whether temporarily or permanently, and whose entry to Australia
has been approved, will receive visas for Australia free of charge from the
appropriate visa-issuing authority; such visas, in the case of Italian nationals
proceeding to Australia for purposes other than permanent residence, will be
made valid for a period of twelve months and good for an unlimited number of
journeys to Australia within that period.

2. Australian nationals in possession of a valid Australian passport who
decide to enter Italy for reasons other than taking up permanent residence,
will be able to enter, and remain in, the territory of the Republic for a period
not exceeding three consecutive months without a visa. This concession is
not extended to Australians wishing to enter Somaliland, which is under Italian
Trusteeship Administration. Entrance into Somaliland will be governed by
regulations to be indicated by the appropriate Italian authorities.

3. Australian nationals who have entered Italy without a visa, and have
spent three consecutive months in the country, may re-enter Italy without a
visa only after an absence from the territory of the Republic of a period of one
month, unless they obtain special exemption from the appropriate authorities.

1 Came into force on I August 1951, in accordance with the terms of the said notes.
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4. The Agreement does not exempt Italian or Australian citizens tra-
velling respectively to Australia or Italy from the necessity of complying with
the laws and regulations of both countries which govern the entrance, stay
(permanent or temporary), and employment and work of aliens. To such per-
sons as do not comply with these laws and regulations, entrance to the country
they intend to visit (or the right to remain if they have already entered the
country), may be denied.

5. Each of the contracting parties reserves the right (a) to suspend at
any time temporary execution of the present Agreement with immediate effect,
for reasons of Public Security or Public Health only, by giving written notice
or (b) to terminate the Agreement by giving three months written notice.

This Note and Your Excellency's Note of the same date, in similar terms,
will therefore constitute a binding agreement between the Italian Government
and the Government of the Commonwealth of Australia on and from 1st Au-
gust 1951.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

C. V. KELLWAY

His Excellency Count Carlo Sforza
Minister of Foreign Affairs
Rome

II

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI

N. 34/06119/61
Roma, 19 giugno 1951

Signor Ministro,

con riferimento alle conversazioni intercorse tra la Legazione d'Australia
e questo Ministero per concordare nuove norme intese a facilitare il movimento
delle persone tra l'Italia e l'Australia ho l'onore di comunicarLe che i termini
convenuti nel corso di tali conversazioni e che qui sotto Le trascrivo, sono
accettabili da parte del Governo italiano:

((1. I cittadini italiani in possesso di un passaporto nazionale valido, che
desiderano recarsi in Australia sia a titolo temporaneo che a titolo permanente,
e la cui entrata in Australia 6 stata approvata, riceveranno gratuitamente il
visto per l'Australia dalle competenti Autorith australiane. Tali visti, nel caso
di cittadini diretti in Australia per motivi diversi da quello di stabilirvisi in
modo permanente, saranno resi validi per un periodo di dodici mesi e per qual-
siasi numero di ingressi in Australia entro tale periodo.

.NO 2447
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2. I cittadini australiani in possesso di un passaporto nazionale valido,
che desiderano recarsi in Italia per motivi diversi da quello di stabilirvisi in
modo premanente, potranno entrare senza visto nel territorio della Repubblica
e soggiornarvi per un periodo che non ecceda tre mesi consecutivi.

Tale concessione non si estende ai cittadini australiani che intendano recarsi
nella Somalia sotto amministrazione fiduciaria italiana. Per l'ingresso in Somalia
essi dovranno seguire le norme che saranno loro indicate dalle competenti
Autorith italiane.

3. I cittadini australiani che, entrati in Italia senza visto, vi abbiano gia
compiuto un soggiorno di tre mesi consecutivi, non possono rientrarvi senza visto
se non dopo essersi assentati dal territorio della Repubblica per il periodo di
un mese, a meno che non ottengano uno speciale permesso dalle competenti
Autorith.

4. I1 presente accordo non esenta i cittadini italiani e australiani, che si
recano rispettivamente in Australia e in Italia, dalla necessith di uniformarsi
alle leggi ed ai regolamenti dei due Paesi concernenti l'entrata, il soggiorno
(permanente o temporaneo), l'impiego ed i lavoro degli stranieri. Alle persone
che non sono in condizioni di uniformarsi a tali leggi e regolamenti possono
essere negati l'ingresso ed il soggiorno nel Paese in cui intendano entrare o
siano gih entrati.

5. Ciascuna delle due Parti contraenti si riserva la facolth (a) di sospendere
temporaneamente in qualsiasi momento l'applicazione del presente accordo,
con effetto immediato, per motivi di ordine pubblico o sanitario, dandone sem-
plicemente comunicazione scritta all'altra Parte, ovvero (b) di porvi termine
con preavviso per iscritto di tre mesi ).

Riesce pure accetta al Governo italiano, secondo le intese intervenute, la
data del 10 agosto 1951 per l'entrata in vigore dell'accordo in parola.

La presente lettera e quella in data odierna, redatta in termini analoghi,
di Vostra Eccellenza costituiranno documenti facenti fede dell'impegno assunto
in tale materia dai Governi italiano ed australiano.

Voglia gradire, Signor Ministro, gli atti della mia alta considerazione.

SFORZA

A Sua Eccellenza il Signor Cedric Vernon Kellway
Inviato Straordinario e Ministro Plenipotenziario

del Commonwealth di Australia
Roma

No. 2447
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Rome, 19 June, 1951

My Dear Minister,

With reference to the discussions which have taken place between the
Australian Legation and this Ministry, to frame new regulations with the object
of facilitating the movement of persons between Italy and Australia, I have the
honour to communicate to Your Excellency that the terms agreed upon during
these conversations, as transcribed here below, are acceptable on the part of the
Italian Government: -

[See note I]

As already agreed, the date of 1st August, 1951, for the entry into force
of the said Agreement is acceptable to the Italian Government.

The present letter and that of Your Excellency of the same date, drawn up
in identical terms, will constitute documents attesting the obligation undertaken
by the Italian and Australian Governments in this matter.

Please accept, my dear Minister, the expression of my high consideration.

SFORZA

His Excellency Signor Cedric Vernon Kellway
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of the Commonwealth of Australia
Rome

1 Translation by the Government of Australia.

' Traduction du Gouvernement australien.

N- 2447
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2447. 1ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE L'AUSTRALIE ET L'ITALIE RELATIF
AUX VISAS. ROME, 19 JUIN 1951

I

LIGATION D'AUSTRALIE

N. 143/3/1
Rome, le 19 juin 1951

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant aux entretiens qui ont eu lieu entre le Minist~re des affaires
6trang~res et la Lgation d'Australie en vue de la conclusion d'un accord relatif
aux visas entre le Gouvernement de la R~publique italienne et le Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Commonwealth d'Australie, j'ai l'honneur de vous faire
savoir que le Gouvernement du Commonwealth d'Australie accepte et approuve
les dispositions dont il a &6 convenu a la suite de ces entretiens.

Si les pr6sentes propositions rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
italien, le Gouvernement du Commonwealth d'Australie est d'accord pour
qu'elles entrent en vigueur le ler aofit 1951.

Les dispositions dont il a 6t6 convenu sont les suivantes:

1) Les ressortissants italiens titulaires de passeports italiens en cours de
validit6, qui d~sirent se rendre en Australie a titre temporaire ou permanent
et dont l'entr~e dans le pays a 6t6 autoris~e, pourront se faire d~livrer
gratuitement des visas pour l'Australie par l'autorit6 comp6tente; dans le
cas des ressortissants italiens qui se rendent en Australie A d'autres fins
que le sjour permanent, ces visas seront valables pendant douze mois
et pour un nombre illimit6 de voyages en Australie au cours de cette p6riode.

2) Les ressortissants australiens titulaires de passeports australiens en
cours de validit6, qui d6sirent se rendre en Italie i d'autres fins qu'un s6jour
permanent, pourront, sans visa, entrer et demeurer sur le territoire de la R~pu-
blique pendant une p6riode ne d6passant pas trois mois cons~cutifs. Ce r6gime
de faveur n'est pas applicable aux Australiens qui d~sirent se rendre en Somalie
sous tutelle italienne. L'entr~e en Somalie sera soumise aux r~gles qu'indiqueront
les autorit6s italiennes comptentes.

3) Les ressortissants australiens qui seront entr~s en Italie sans visa et
auront s6journ6 trois mois de suite dans le pays ne pourront entrer ai nouveau

1 Entr6 en vigueur le Ier aoft 1951, conform~ment aux termes desdites notes.
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en Italie sans visa que s'ils sont demeur~s en dehors du territoire de la R~publique
pendant un mois, i moins que les autorit~s comptentes ne leur accordent une
dispense sp~ciale.

4) Le present Accord ne dispense pas les ressortissants italiens ou austra-
liens qui se rendent respectivement en Australie ou en Italie de l'obligation de
se conformer aux lois et aux r~glements des deux pays relatifs a l'entr~e et au
s6jour (permanent ou temporaire) ainsi qu' l'emploi et au travail des 6trangers.
Les personnes qui ne se conformeraient pas A ces lois et r~glements pourront
se voir interdire l'entr~e du pays oif elles d~sirent se rendre ou 6tre priv6es du
droit de demeurer dans ce pays si elles s'y trouvent d~ja.

5) Chacune des deux Parties contractantes se r~serve le droit a) de suspen-
dre temporairement, h tout moment et avec effet imm6diat, l'application du
present Accord pour des raisons de s~curit6 publique ou de sant6 publique,
en le notifiant par 6crit ou b) de mettre fin A l'accord en donnant un pr~avis de
trois mois par 6crit.

En consequence, la pr~sente note et la note de Votre Excellence dat~e le
m~me jour et r~dig~e en termes analogues constitueront un accord obligatoire
entre le Gouvernement italien et le Gouvernement du Commonwealth d'Australie,
accord qui prendra effet le ier aofit 1951.

Veuillez agr~er, etc.
C. V. KELLWAY

Son Excellence Monsieur le Comte Carlo Sforza
Ministre des affaires 6trang~res
Rome

II

LE MINISTRE DES AFFAIRES ATRANGRES

N. 34/06119/61
Rome, le 19 juin 1951

Monsieur le Ministre,

Comme suite aux entretiens qui ont eu lieu entre la Lgation d'Australie
et mon Ministbre en vue de conclure un nouvel arrangement destin6 A faciliter
le d~placement des personnes entre l'Italie et l'Australie, j'ai l'honneur de faire
savoir A Votre Excellence que le Gouvernement italien donne son agr6ment
aux dispositions convenues au cours de ces entretiens et dont la teneur est
reproduite ci-apr~s :

[Voir note I]

Le Gouvernement italien est en mesure d'accepter, conform6ment A
l'arrangement intervenu, que l'accord en question entre en vigueur le 1er

aofit 1951.

N- 2447
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La pr6sente lettre et celle de Votre Excellence, en date du m~me jour et
r6dig6e en termes analogues, constitueront les documents faisant foi des engage-
ments souscrits en la matibre par le Gouvemement italien et le Gouvernement
australien.

Veuillez agr6er, etc.
SFORZA

Son Excellence Monsieur Cedric Vernon Kellway
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire

du Commonwealth d'Australie
Rome

No. 2447
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No. 2448. AGREEMENT 1 BETWEEN THE COMMON-
WEALTH OF AUSTRALIA AND THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS FOR AN EXCHANGE OF POSTAL
PARCELS. SIGNED AT THE HAGUE, ON 22 OCTOBER
1953

The Government of the Commonwealth of Australia and the Government
of the Kingdom of the Netherlands, having resolved to conclude an Agreement
concerning the exchange of postal parcels between the Netherlands and Austra-
lia, have agreed on the following provisions.

Article I

There shall be a regular exchange of postal parcels both insured and unin-
sured between the Kingdom of the Netherlands and the Commonwealth of
Australia. The exchange shall be effected per medium of the Exchange Offices
of the two contracting countries as may be determined by the respective Postal
Administrations.

Article II

TERRITORIAL SCOPE

1. In respect of the Netherlands this Agreement shall apply to the Realm
in Europe only. The two contracting parties may, by an exchange of diplomatic
notes, extend the present Agreement to the Netherlands Antilles, Surinam or
Netherlands New Guinea.

2. In respect of Australia this Agreement shall apply to metropolitan
Australia only, comprising the States of New South Wales, Victoria, Queensland,
South Australia, Western Australia and Tasmania.

Article III

Except where they are inconsistent with the provisions of this Agreement
the provisions of the current Parcel Post Agreement 2 of the Universal Postal
Union and of the Regulations for the execution of that Agreement shall apply
to the exchange of postal parcels between the Netherlands and Australia.

I Came into force on 22 October 1953, the date of signature, with retroactive effect from
I July 1953, in accordance with article XVIII.

Agreement concerning postal parcels (with final protocol and detailed regulations). Signed
at Brussels, on 11 July 1952. See United Nations, Treaty Series, Vol. 170, p. 63.
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[Traduction - Translation]

NO 2448. ARRANGEMENT' CONCERNANT L'I CHANGE DE
COLIS POSTAUX ENTRE LE COMMONWEALTH D'AUS-
TRALIE ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS. SIGNI A
LA HAYE, LE 22 OCTOBRE 1953

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas, ayant dWcid de conclure un arrangement concernant
l'6change de colis postaux entre les Pays-Bas et l'Australie, sont convenus des
dispositions suivantes :

Article premier

II est institu6 un 6change r~gulier de colis postaux, avec et sans valeur
d~clar~e, entre le Royaume des Pays-Bas et le Commonwealth d'Australie. Ce
service sera effectu6 par l'interm~diaire des bureaux d'6change des deux pays
contractants que pourront d6signer les administrations postales respectives.

Article II

TERRITOIRES AUXQUELS S'APPLIQUE L'ARRANGEMENT

I. Pour les Pays-Bas, le present Arrangement ne s'appliquera qu'au terri-
toire europ~en du Royaume. Les deux parties contractantes pourront, par un
6change de notes diplomatiques, 6tendre l'application du present Arrangement
aux Antilles n~erlandaises, A Surinam et h la Nouvelle-Guin~e n~erlandaise.

2. Pour l'Australie, le pr6sent Arrangement ne s'appliquera qu'au territoire
m~tropolitain de l'Australie, qui comprend les Rtats suivants : Nouvelle-Galles
du Sud, Victoria, Queensland, Australie du Sud, Australie occidentale et Tas-
manie.

Article III

Sauf quand elles sont incompatibles avec les dispositions du pr6sent Arran-
gement, les dispositions en vigueur de l'Arrangement 2 de l'Union postale
universelle concernant les colis postaux, ainsi que celles du r~glement d'ex~cution
relatif A cet Arrangement s'appliqueront A l'6change des colis postaux entre
les Pays-Bas et l'Australie.

' Entr6 en vigueur le 22 octobre 1953, date de Ia signature, avec effet r~troactifau lerjuillet 1953,
conform~ment A l'article XVIII.

2 Arrangement concernant les colis postaux (avec protocole final et r6glement d'ex~cution).
Sign6 A Bruxelles, le 11 juillet 1952. Voir Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 170, p. 63.
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Article IV

LIMITS OF SIZE AND WEIGHT

1. Parcels may not exceed 3 feet 6 inches (1.05 metres) in length and the
sum of the length and of the greatest circumference measured in a direction
other than that of the length shall not exceed 6 feet (1.80 metres).

2. Parcels may not exceed 11 English pounds avoirdupois or 5 Kilograms.

3. For the correct computation of the weight or measurement of a parcel
the opinion of the Administration of origin shall be taken as final unless an
obvious error has been made.

4. The foregoing limits of size and weight shall be subject to alteration
by mutual arrangement between the two Administrations.

Article V

POSTAGE

1. The prepayment of postage shall be compulsory.

2. The postage shall be made up of the sums accruing to the Administra-
tions (including the Administrations of the two contracting countries) taking
part in the conveyance of the parcels.

3. Each Administration shall inform the other of the rates of postage which
have been adopted and of any subsequent alteration of such rates.

Article VI

PAYMENT FOR CONVEYANCE

1. The despatching Administration shall bear the cost of the conveyance
of the parcels to the country of destination.

2. The routes by which the parcels shall be forwarded and the ports at
which the parcels shall be landed shall be determined by mutual arrangements
between the two Administrations.

3. When one Administration uses for the conveyance of its parcels a vessel
which is under contract to the other, payment for the service shall be made in
accordance with the scale which the Administration providing the sea service
has adopted for general application.

No. 2448
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Article IV

LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS

1. Les colis ne doivent pas d6passer les dimensions suivantes : longueur,
3 pieds 6 pouces (105 centimetres); somme de la longueur et du plus grand
pourtour en largeur, 6 pieds (180 centimtres).

2. Les colis ne doivent pas peser plus de 11 livres anglaises avoirdupois
ou 5 kilogrammes.

3. Sauf erreur 6vidente, l'apprdciation de l'Administration du pays d'origina
en ce qui concerne le calcul exact du poids et des dimensions d'un colis sere
considdrde comme definitive.

4. Les limites de poids et de mesures indiqudes ci-dessus pourront 8tre
modifides par entente entre les deux Administrations.

Article V

TAXES D'AFFRANCHISSEMENT

1. Les taxes d'affranchissement doivent 6tre acquittdes au d6part.

2. Lesdites taxes correspondront aux montants dus i chacune des Adminis-
trations (y compris les Administrations des deux pays contractants) qui partici-
pent au transport des colis.

3. Les deux Administrations se communiqueront les tarifs des taxes
d'affranchissement qu'elles auront adoptds, ainsi que toutes les modifications
ult~rieures qu'elles pourraient y apporter.

Article VI

BONIFICATIONS DE TRANSPORT

1. Les frais r~sultant de l'acheminement des colis au pays de destination
sont A la charge de l'Administration du pays d'origine.

2. Les deux Administrations fixeront par des arrangements r~ciproques
les voies qu'elles emploieront pour l'acheminement des colis, ainsi que les ports
oii se fera le d~barquement desdits colis.

3. Si l'une des deux Administrations utilise pour le transport de ses colis
un navire affrt6 par l'autre, les paiements relatifs i ce service seront effectu~s
sur la base du tarif adopt6 aux fins d'application g~nrale par l'Administration
qui assure le transport maritime.

NO 2448
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Article VII

INTERMEDIARY SERVICES

1. The services of one Administration may at any time be utilised by the
other for the transmission of parcels to any place or country with which the
former has a parcels post service.

2. In the absence of any arrangement to the contrary the parcels shall be
forwarded a decouvert.

3. The payment for intermediary services shall be in accordance with the
scale which the creditor Administration has adopted for general application to
transit parcels.

Article VIII

EXPRESS AND URGENT PARCELS

The service of express delivery and of urgent parcels shall not be available
to parcels exchanged between the two Administrations. The introduction of
such services may, however, subsequently be effected by mutual consent.

Article IX

WITHDRAWAL- ALTERATION OF ADDRESS

The service of withdrawal of a parcel from the post or alteration of address
shall not be given after the parcel has been despatched from the country of
origin. It shall, however, be open to the two Administrations at a later date to
mutually arrange for the provision of this service under conditions satisfactory
to both parties.

Article X

ADVICE OF DELIVERY

The sender of an insured parcel may obtain an advice of delivery in accor-
dance with the provision of the Parcel Post Agreement of the Universal Postal
Union but such service shall not be given in respect of an uninsured parcel.
Nevertheless it shall be open to the two Administrations at a later date to mutu-
ally arrange for the extension of the "Advice of Delivery" service to uninsured
parcels.

Article XI

NON-DELIVERY

1. Senders may request that in the event of non-delivery:
(a) The parcel be returned to sender;
(b) The parcel be treated as abandoned;
(c) The parcel be delivered to another addressee in the country of destina-

tion.

No. 2448
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Article VII

SERVICES INTERMI9DIAIRES

1. Chacune des deux Administrations peut A tout moment utiliser les
services de l'autre pour la transmission de colis A destination de tout lieu ou de
tout pays avec lequel elle entretient un service de colis postaux.

2. En l'absence d'un arrangement contraire, les colis sont achemin6s
d6couvert.

3. Les paiements dus en raison des services interm~diaires seront effectu6s
sur la base du tarif adopt6 aux fins d'application g6n~rale par l'Administration
cr~ditrice pour l'acheminement des colis en transit.

Article VIII

COLIS EXPRESS ET COLIS URGENTS

II n'est pas institu6 de services de colis express ou de colis urgents entre
les deux Administrations. Ces services pourront cependant 6tre 6tablis ult6rieure-
ment, par entente r6ciproque.

Article IX

RETRAIT. MODIFICATION DE L'ADRESSE

II n'est pas fait droit aux demandes de retrait ou de modification d'adresse
concernant des colis qui ont d~j 6t6 exp6di6s par l'Administration du pays
d'origine. Les deux Administrations pourront cependant conclure ult~rieurement
un arrangement r~ciproque en vue d'assurer ce service dans des conditions
agr6es par les deux parties.

Article X

AVIS DE RI9CEPTION

L'exp~diteur d'un colis avec valeur d6clar~e peut obtenir un avis de r6-
ception, conform~ment aux dispositions de l'Arrangement de l'Union postale
-universelle concernant les colis postaux. Ce service n'est pas pr~vu pour les
.colis sans valeur d~clar~e, mais les deux Administrations pourront conclure
ult~rieurement un arrangement r~ciproque en vue d'6tendre le service des
((avis de r~ception aux colis sans valeur d~clar~e.

Article XI

NON-REMISE

1. L'exp~diteur peut demander qu'en cas de non-remise, le colis soit:
a) Renvoy6 A 1'exp~diteur;
b) Consid6r6 comme abandonn6;
c) Remis A une autre personne dans le pays de destination.

N- 2448
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Other requests are not admitted. The requests must be stated on the
despatch note (if one is used) and on the parcel.

2. Undelivered parcels forwarded from one contracting Administration
to the other bearing instructions by the sender which are not permitted, and
undelivered parcels in respect of which there are no instructions by the sender
in regard to disposal shall without notification be returned to the sender after
the expiration of one calendar month, reckoned from the day following that
on which the parcel was available for delivery to the addressee.

3. Fresh charges in accordance with the Regulations of the Administration
returning the parcels, which charges Fhall be indicated on the relative parcel
bill, and any charges leviable in the country of origin in connection with the
return of the parcel to the sender shall be collected from the sender and appor-
tioned among the Administrations taking part in the return of the parcel.

Article XII

INSURED PARCELS

The provisions of the relevant Chapters of the Parcel Post Agreement of
the Universal Postal Union shall apply to insured parcels exchanged between
the two Administrations, except where such provisions are inconsistent with
the provisions of the following paragraphs:

(a) The maximum amount for which a parcel may be insured shall be
500 gold Francs or its equivalent in the currency of the country of origin.

(b) Compensation shall be paid in the currency determined by the paying
Administration.

(c) Each Administration shall have the right to determine the fees it will
charge for insurance of the parcels it despatches.

(d) The creditor Administration shall have the right to determine the
amount to be credited to it in respect of the risk accepted on parcels received
for delivery or for retransmission to a third country.

(e) Subject to the provisions of the foregoing paragraph the amount to be
credited :

(i) To the Netherlands in respect of parcels from Australia;
(ii) To Australia in respect of parcels from the Netherlands shall be

10 gold centimes for each insured parcel.

(f) Subject also to the provisions of paragraph (d) the additional amount
which shall be credited to the Administration which undertakes the sea risk
in respect of parcels despatched by the other shall be 10 gold centimes for each
insured parcel.
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Aucune autre demande n'est admise. L'exp~diteur doit faire figurer sa
demande h la fois sur le bulletin d'exp6dition (s'il en 6tablit un) et sur le colis.

2. Les colis non distribu~s transmis par l'une des deux Administrations
l'autre, sur lesquels l'exp~diteur a fait figurer des instructions non autoris~es,

ainsi que les colis non distribu~s pour lesquels l'exp~diteur a omis de donner
les instructions quant au traitement A leur appliquer, sont renvoy6s h l'exp~diteur
sans pr~avis, A 1'expiration d'un d~lai de trente jours a compter du lendemain
de la date de leur arriv6e au bureau de destination.

3. Les nouvelles taxes exigibles conform~ment aux r~glements de l'Adminis-
tration qui renvoie le colis et qui doivent 6tre indiqu6es sur la feuille de route
pertinente, ainsi que les taxes auxquelles le renvoi du colis A l'exp6diteur peut
donner lieu darts le pays d'origine, sont perques de l'exp~diteur. Le montant
desdites taxes sera r~parti entre les Administrations qui auront particip6 au
renvoi du colis.

Article XII

COLIS AVEC VALEUR D9CLARkE

Les dispositions des chapitres correspondants de l'Arrangement de l'Union
postale universelle concernant les colis postaux s'appliqueront aux colis postaux
6changes entre les deux Administrations, sauf lorsqu'elles seront incompatibles
avec les dispositions 6nonc~es dans les paragraphes ci-aprbs :

a) Les colis ne peuvent 6tre assur6s que pour un montant maximum de
500 francs-or, ou l'6quivalent de cette somme dans la monnaie du pays
d'origine.

b) L'indemnit6 est payee dans la monnaie choisie par l'Administration
qui effectue le paiement.

c) Chacune des deux Administrations est autoris6e A fixer les droits qu'elle
percevra pour l'assurance des colis exp~di6s dans ses services.

d) L'Administration cr6ditrice est autoris6e a fixer le montant qui sera
port6 i son credit en contrepartie des risques qu'elle assume s'agissant des
colis requs aux fins de remise ou de r~exp~dition A un pays tiers.

e) Sous r6serve des dispositions du paragraphe pr6cedent, ce montant
sera de 10 centimes-or pour chaque colis avec valeur d6clarde et il sera
port6 au credit :

i) Des Pays-Bas, en ce qui concerne les colis en provenance d'Australie;
ii) De l'Australie, en ce qui concerne les colis en provenance des Pays-

Bas.

f) Sous reserve des dispositions du paragraphe d, le montant supplmentaire
port6 au credit de l'Administration qui accepte les risques maritimes en ce
qui concerne les colis exp6di~s par l'autre Administration sera de 10 centi-
mes-or pour chaque colis avec valeur d~clar~e.
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(g) Subject also to paragraph (d) for insured parcels redirected or returned
to the country of origin the additional amount to be credited to the returning
Administration in respect of the sea risk in the return transmission shall be 10
gold centimes for each parcel.

(h) Insured parcels must be sealed in such a manner that no contents can
be removed without leaving obvious traces of violation. The use of wax or
lead is not obligatory.

(i) Insured parcels shall be entered on a separate "Insured Parcel" bill
which must not contain any entries in respect of uninsured parcels. Insured
parcels shall also be forwarded in separate bags and such bags shall be labelled
to indicate that the contents are insured parcels. The label of the bag which
contains the insured parcel bill shall bear the letter "F".

Article XIII

CASH-ON-DELIVERY PARCELS

The Cash-on-Delivery service shall not be available to parcels exchanged
between the two Administrations nor to parcels from a third country received
by one of the two Administrations for transmission to the other. Nevertheless
it shall be open to the two Administrations at a later date mutually to arrange
for the provision of this service.

Article XIV

RESPONSIBILITY

1. No compensation shall be payable in respect of the loss of an uninsured
parcel nor for the abstraction of or damage to the contents of an uninsured
parcel.

2. No compensation shall be payable for the loss or damage of an insured
parcel which arises from a cause beyond control (force majeure). The country
responsible for the loss must decide, according to its internal legislation whether
the loss is due to circumstances constituting causes beyond control.

3. If the loss, abstraction or damage has occurred in course of conveyance
and it cannot be determined on which territory or in which service the irregu-
larity took place, the Administration concerned shall bear the loss in equal
shares.

4. In the absence of other arrangements between the two Administrations
compensation in respect of insured parcels containing liquids or semi-liquids,
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g) Sous r6serve des dispositions du paragraphe d, lorsqu'il s'agit de colis
avec valeur d6clar6e r6exp6di6s ou renvoy6s au pays d'origine, le montant
suppl6mentaire A porter au cr6dit de l'Administration qui accepte les risques
maritimes que comporte la r6exp6dition ou le renvoi sera de 10 centimes-or
pour chaque colis.

h) Les colis avec valeur d6clar6e doivent 6tre scell6s de telle mani~re que
1on ne puisse enlever leur contenu sans laisser de trace 6vidente de 16sion.
L'emploi de cachets A la cire ou de plombs n'est pas obligatoire.

i) Les colis avec valeur d6clar6e doivent &re inscrits sur des feuilles de
route sp6ciales portant la mention (( Colis avec valeur d6clar6e,; aucun
colis sans valeur d6clar6e ne doit figurer sur ces listes. En outre, les colis
avec valeur d6clar6e doivent tre exp6di6s dans des sacs distincts, qui
porteront une &iquette indiquant qu'ils contiennent ce type de colis.
La lettre ((F)) devra figurer sur 1'6tiquette des sacs qui contiennent les
feuilles de routes relatives aux colis avec valeur d6clar6e.

Article XIII

COLIS CONTRE REMBOURSEMENT

I1 n'est pas institu6 de service contre remboursement pour les colis 6chang~s
entre les deux Administrations, ni pour les colis que l'une des deux Administra-
tions regoit d'un pays tiers aux fins de transmission A l'autre Administration.
Les deux Administrations pourront cependant conclure ult6rieurement un
arrangement r~ciproque en vue d'assurer ce service.

Article XIV

RESPONSABILIT-

1. II n'est pas pay6 d'indemnit6 en cas de perte d'un colis sans valeur
d6clar6e, ni en cas de vol ou d'avarie de son contenu.

2. I1 n'est pas pay6 d'indemnit6 en cas de perte ou d'avarie d'un colis
avec valeur d6clar6e, imputable h la force majeure. Le pays responsable de la
perte d~terminera, conform6ment A sa 16gislation int~rieure, si la perte est due
A des circonstances qui constituent un cas de force majeure.

3. Si la perte, le vol, ou l'avarie s'est produit en cours de transport sans
qu'il soit possible d'6tablir dans le territoire ou dans le service dequelleAdminis-
tration l'incident a eu lieu, l'Administration int6ress6e supportera une part
6gale de la perte.

4. En l'absence d'arrangements contraires entre les deux Administrations,
ce n'est qu'en cas de perte totale d'un colis qu'une indemnit6 est payee lorsqu'il
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articles of a perishable character, or articles of exceptionally fragile nature,
shall be payable only in the event of the loss of the entire parcel. Each Admini-
stration shall furnish the other with a description of the articles to which it has
been decided this stipulation shall apply. Three months' notice shall be given
of any modification of the arrangement.

Article XV

TERMINAL CREDITS

1. In respect of each parcel posted in Australia for delivery in the Nether-
lands the Administration of the latter country shall receive 0.50, 0.65 and 0.80
gold Francs for parcels not exceeding 1, 3 and 5 Kilograms respectively.

2. In respect of each parcel posted in the Netherlands for delivery in
Australia the Administration of the latter country shall receive 0.80, 1.10, and
1.40 gold Francs for parcels not exceeding 1, 3 and 5 Kilograms respectively.

3. The creditor Administration shall have power to alter the relative fore-
going amounts after the expiration of four months from the date of notice to
the other Administration if the notice is given by post or after three months
if the notice is given by telegraph.

Article XVI

ACCOUNTS AND SETTLEMENT OF ACCOUNT BALANCE

1. (a) Each Administration shall prepare quarterly statements showing
details, and corresponding credits, of parcel despatches received from the other
Administration.

(b) Separate statements shall be prepared by the Netherlands Administra-
tion for the parcel mails despatched by each Australian Office of exchange.

2. A Summary statement showing the total credits due by the despatching
country shall also be prepared by the receiving Administration and this Sum-
mary, together with the detailed statements referred to in paragraph 1, shall
be sent from the creditor to the debtor Administration as early as possible and
not later than the end of the third month following the close of the Accounting
period.

3. The statements shall conform to designs mutually agreed upon between
the two contracting Administrations.
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s'agit de colis avec valeur dclar~e contenant des corps liquides ou semi-liquides,
des articles de nature p~rissable ou des articles extr~mement fragiles. Les deux
Administrations se communiqueront la liste des articles auxquels elles sont
convenues d'appliquer la pr~sente stipulation. Toute modification des pr~sentes
dispositions doit tre notifi~e trois mois i l'avance.

Article XV

DROITS TERMINAUX

1. Pour tout colis exp~di6 en Australie h destination desPays-Bas, l'Adminis-
tration des Pays-Bas est bonifi~e d'un droit de 50 centimes-or, 75 centimes-or
ou 80 centimes-or pour les colis ne d~passant pas 1 kg, 3 kg et 5 kg, respective-
ment.

2. Pour tout colis exp~di6 des Pays-Bas h destination de l'Australie, l'Ad-
ministration australienne est bonifi~e d'un droit de 80 centimes-or, 1 franc
10 centimes-or ou 1 franc 40 centimes-or pour les colis ne d~passant pas 1 kg,
3 kg et 5 kg, respectivement.

3. L'Administration cr~ditrice a la facult6 de modifier les montants res-
pectifs des droits ci-dessus, h l'expiration d'un d6lai de quatre mois compter
de la date du pr~avis donn6 l'autre Administration, lorsque le pr~avis est
notifi6 par lettre, ou h l'expiration d'un d6lai de trois mois lorsque le pr~avis
est notifi6 par tlgramme.

Article XVI

COMPTABILITA ET REGLEMENT DU SOLDE DES COMPTES

1. a) Chacune des deux Administrations 6tablit tous les trimestres des
6tats sur lesquels figurent des indications d~taill~es concernant les d~pches de
colis qui ont 6t6 exp~di~s par l'autre Administration, ainsi que les sommes qui
lui sont dues au titre desdits colis.

b) L'Administration des Pays-Bas 6tablira des 6tats distincts pour les d~peches
de colis qui lui auront 6t6 exp6di~s par chacun des bureaux d'6change austra-
liens.

2. En outre, l'Administration de destination 6tablira un 6tat r6capitulatif
des sommes qui lui sont dues par le pays d'origine; cet 6tat rcapitulatif, de
m~me que les 6tats d~taill~s mentionn~s au paragraphe 1 a, seront adress~s par
l'Administration cr6ditrice i l'Administration dbitrice le plus t6t possible, et
au plus tard A l'expiration du troisi~me mois qui suivra la fin de l'exercice
financier.

3. Les 6tats seront 6tablis sur des formules conformes aux modules adopt~s
d'un commun accord par les deux Administrations contractantes.
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4. The statements (detailed and summary) shall be verified by the debtor
Administration and an accepted copy of each returned to the creditor Admini-
stration as soon as possible.

5. Immediately following notification of acceptance each Administration
shall ascertain whether it is a debtor or a creditor in respect of parcels forwarded
in both directions. The debtor Administration shall forthwith advise the
creditor Administration of the net balance and at the same time arrange for
settlement of such net balance.

Article XVII

MEASURES OF DETAIL

The Administrations shall have power to decide by mutual arrangement
all measures of detail concerning the carrying out of this Agreement and the
exchange of parcels.

Article XVIII

The present Agreement shall come into force on the date of its signature
with retroactive effect from Ist July, 1953, and shall remain in force until one
year after the date on which one party has given notice to the other party of
its intention to terminate it.

IN FAITH WHEREOF the undersigned representatives, duly authorised for
that purpose, have signed the present Agreement.

DONE at The Hague, this 22nd day of October, 1953, in two copies in the
English language.

For the Government of the For the Government of the
Commonwealth of Australia: Kingdom of the Netherlands:

Alfred STIRLING J. W. BEYEN

J. LUNs
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4. Les &ats d6taill6s et les 6tats r6capitulatifs seront v6rifi6s par l'Adminis-
tration d6bitrice, qui en renverra le plus t6t possible une copie accept6e
l'Administration cr6ditrice.

5. Au reu de la notification d'acceptation, chaque Administration 6tablira
si elle est d6bitrice ou cr6ditrice en ce qui concerne les colis exp6di6s dans les
deux sens. L'Administration d6bitrice fera connaitre sans d61ai A l'Administration
cr6ditrice le montant net du solde, et prendra en m6me temps les dispositions
voulues pour r6gler ledit solde.

Article XVII

MESURES DE DfTAIL

Les deux Administrations auront la facult6 d'arr~ter, par consentement
mutuel, toutes les mesures de d~tail relatives 1'exdcution du pr6sent Arran-
gement et h '6change des colis.

Article XVIII

Le present Arrangement entrera en vigueur i la date de la signature, avec
effet rdtroactif au ler juillet 1953. Il demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration
d'un d~lai d'un an h compter de la date A laquelle l'une des parties aura notifi6

l'autre son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet,
ont sign6 le pr6sent Arrangement.

FAITA La Haye, le 22 octobre 1953, en deux exemplaires r6dig6s en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement du Pour le Gouvernement du
Commonwealth d'Australie: Royaume des Pays-Bas:

Alfred STIRLING J. W. BEYEN

J. LuNs
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No. 2449. AGREEMENT' BETWEEN THE FOOD AND AGRI-
CULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS
AND THE GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH
OF AUSTRALIA FOR THE PROVISION OF TECHNICAL
ASSISTANCE TO THE GOVERNMENTS OF TROPICAL
AND SEMI-TROPICAL REGIONS IN THE FORM OF A
EUCALYPTUS STUDY TOUR. SIGNED AT ROME, ON
7 JULY 1952

The Food and Agriculture Organization of the United Nations (hereinafter
called "the Organization") and the Government of the Commonwealth of
Australia (hereinafter called "the Government") desire, subject to the necessary
funds being available to the Organization, to give effect to Resolution 304
(IV) 2 on an Expanded Program of Technical Assistance for Economic Deve-
lopment of Under-Developed Countries, adopted by the General Assembly
of the United Nations on 16 November 1949, through the conduct of a Eucalyp-
tus Study Tour (hereinafter called "the Tour") in Australia (hereinafter called
"the Country") to meet the need of various Governments in tropical and semi-
tropical regions in afforestation and reforestation by species of the genus Eucalyp-
tus.

THEREFORE, the Organization and the Government have entered into this
Agreement through their undersigned duly authorized representatives.

Article I

TECHNICAL ASSISTANCE TO BE PROVIDED

(a) The Tour shall be organized and conducted by the Government in
collaboration with the Organization, shall commence on or about 1 September
1952 and shall continue for a period of approximately two (2) months. The
Tour shall cover such places within the Country as shall be determined jointly
by the Organization and the Government.

(i) The Government shall appoint a Project Manager and one or,
if necessary, two Assistant Project Managers to be selected in consultation
with the Organization.

I Came into force on 7 July 1952, as from the date of signature, in accordance with the final
clause.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fourth Session (A/1251), p. 27.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2449. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COM-
MONWEALTH D'AUSTRALIE ET L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE, RELATIF A LA FOURNITURE D'UNE
ASSISTANCE TECHNIQUE AUX GOUVERNEMENTS DE
PAYS SITURS DANS DES RRGIONS TROPICALES ET
SEMI-TROPICALES, SOUS LA FORME D'UN VOYAGE
D'IRTUDE SUR L'EUCALYPTUS. SIGNR A ROME, LE
7 JUILLET 1952

L'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture
(ci-apr~s d6nomm6e (('Organisation))) et le Gouvernement du Commonwealth
d'Australie (ci-apr~s d~nomm6 (de Gouvernement, ), d6sirant donner effet, sous
r6serve que l'Organisation dispose des fonds n6cessaires, la r6solution 304
(IV)2 relative un Programme 61argi d'assistance technique en vue du d6veloppe-
ment 6conomique des pays sous-d6veloppfs que l'Assemblke g~n~rale des Nations
Unies a adopt6e le 16 novembre 1949, en organisant en Australie (ci-aprbs
d~nomm ( le pays))) un voyage d'6tude sur l'eucalyptus (ci-apr~s d~nomm6
((le voyage )), pour aider diff6rents pays des r6gions tropicales et semi-tropicales

entreprendre, pour leurs besoins, le peuplement et le repeuplement forestiers
dans leurs territoires au moyen d'essences du genre eucalyptus, ont conclu le
pr6sent Accord par l'interm6diaire des soussign6s, leurs repr6sentants dfiment
autoris6s A cet effet.

Article premier

ASSISTANCE TECHNIQUE X FOURNIR

a) Le voyage sera organis6 et dirig6 par le Gouvernement en collaboration
avec l'Organisation; il commencera vers le 1er septembre 1952, et se pour-
suivra pendant deux mois environ. L'itin6raire du voyage passera par les localit6s
du pays que l'Organisation et le Gouvernement d6signeront d'un commun
accord.

i) Le Gouvernement nommera un directeur du voyage et lui adjoin-
dra, selon les besoins, un ou deux assistants qu'il choisira en consultation
avec l'Organisation.

'Entr6 en vigueur a Ia date de la signature, le 7 juillet 1952, conform~ment a la clause finale.
2 Nations Unies, Documents officiels de IAssemblde gdndrale, quatribme session (A/1251), p. 27.
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(ii) The Organization shall provide a representative to assist in the
organization and operation of the Tour, and to assist in compiling the
Tour Report to be adopted in a final meeting at the conclusion of the Tour.

The aforementioned persons under (i) and (ii) above shall hereinafter be
referred to as "the Personnel".

(b) The total number of trainees shall be determined by agreement between
the Organization and the Government. The Organization shall issue invitations
to the appropriate Governments to nominate Candidates for the Tour and
trainees shall be selected by the Organization from the candidates so nominated.

(c) The precise curriculum of the Tour shall be determined by the Or-
ganization in consultation with the Government and shall include field studies,
lectures and discussions on Eucalyptus and other important associated species,
and visits to research institutions and industrial plants.

(d) At the conclusion of the Tour, the Organization shall arrange for the
publication of a report on the activities of the Tour.

Article II

LIAISON

The Government designates the Commonwealth Forestry and Timber
Bureau as the central coordinating agency with which the Organization shall
deal in connection with the technical assistance rendered under this Agreement.

Article III

DETAILED ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS

(a) The obligations of the Organization shall be as follows:

(i) The Organization shall pay all necessary remuneration, subsistence
and travel and insurance costs of the Personnel provided by the Organi-
zation.

(ii) The Organization shall pay the salaries, subsistence, insurance
costs and costs of travel within the Country of the Personnel provided by
the Government for the duration of the tour.

(iii) The Organization shall pay 50% of the travel costs of the trainees
to and from the Country. The Governments sending the trainees shall
pay the remaining 50%.

(iv) The Organization shall pay travel costs of the trainees within
the Country.
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ii) L'Organisation d6tachera un reprdsentant charg6 d'aider A organiser
le voyage et en assurer le succ~s et de participer A la preparation du rapport
sur le voyage, qui sera adopt6 au cours de la derni~re seance tenue A la
fin du voyage.

Les personnes mentionn~es aux alin~as i et ii ci-dessus seront ci-apr~s
d~nomm~es (Ie personnel )).

b) Le nombre des stagiaires sera fix6 d'un commun accord entre l'Organisa-
tion et le Gouvernement. L'Organisation enverra des invitations aux Gouverne-
ments int~ress~s les priant de d~signer des candidats pour le voyage et choisira
les stagiaires parmi les candidats ainsi d6sign~s.

c) Le programme dtaill6 du voyage sera dtermin6 par l'Organisation en
consultation avec le Gouvernement et comprendra des enqu~tes sur place, de-,
conferences et des discussions sur l'eucalyptus et sur d'autres essences du m~me
genre, ainsi que la visite d'institutions de recherche et d'6tablissements
industriels.

d) A la fin du voyage, l'Organisation prendra des mesures pour assurer la
publication d'un rapport sur les activit6s qu'il aura comport6es.

Article H

LIAISON

Le Gouvernement dsigne le Commonwealth Forestry and Timber Bureau
comme organisme central de coordination auquel l'Organisation s'adressera
pour tout ce qui concerne l'assistance technique fournie en application du pr6sent
Accord.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES DES PARTIES

a) L'Organisation assumera les obligations suivantes:

i) Elle paiera les traitements, les indemnit~s de subsistance, les frais
de voyage et les frais d'assurance du personnel qu'elle aura fourni.

ii) Elle paiera les traitements, les indemnit~s de subsistance, les frais
d'assurance et les frais de d6placement a l'int~rieur du pays du personnel
fourni par le Gouvernement pour la dur~e du voyage.

iii) Elle paiera 50 pour 100 des frais correspondant au voyage effectu6
par les stagiaires pour se rendre dans le pays et en revenir; leur Gouverne-
ment prendra i sa charge l'autre moiti6 de ces frais.

iv) Elle paiera les frais de d~placement des stagiaires l'int~rieur
du pays.
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(v) The Organization shall provide subsistence for the trainees at
rates not exceeding those fixed from time to time for fellowship holders
by the Technical Assistance Board.

(vi) The Organization shall, under its regular arrangements, insure
the trainees against death, injury, sickness or other disability which the
Organization deems to have arisen out of or in the course of the training.

(b) The obligations of the Government shall be as follows:
(i) The Government shall pay any necessary remuneration, subsistence

and travel costs of any local staff provided by it, including lecturers.

(ii) The Government shall make all necessary accommodation and
travel arrangements 'for the Tour.

(iii) The Government shall make available all necessary lecture and
office space and facilities, documentation equipment and supplies, and
other facilities, including telephone, telegraph and postage charges, deter-
mined necessary for the operation of the Tour by the Organization in
consultation with the Government.

Article IV

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall accord to the trainees and personnel provided by
the Organization and to the Organization, its property and assets in connection
with the performance of this Agreement and supplemental agreements, all
the privileges and immunities which are normally accorded to the Organization,
its property, assets, officials and experts, provided that exemption from prohib-
itions and restrictions on imports and exports will be granted only so far as is
consistent with the relevant Australian legislation in force at the time.

IN WITNESS WHEREOF the Government and the Organization have signed
this Agreement at Rome this seventh day of July 1952 in two copies in English.
The Agreement shall be in force as from this date.

For the Government of the Commonwealth of Australia:
(Signed) C. V. KELLWAY

Minister

For the Food and Agriculture Organization of the United Nations:
(Signed) Hubert BROCOBY

Chief ETAP
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v) Elle versera une indemnit6 de subsistance aux stagiaires h un taux
qui n'exc6dera pas le taux fix6 de temps A autre par le Bureau de l'assistance
technique pour les b6n~ficiaires de bourses de perfectionnement.

vi) Elle assurera les stagiaires, conform~ment A sa pratique habituelle,
contre les risques de d6c~s, d'accident, de maladie ou autres incapacit~s
qui, de l'avis de l'Organisation, seront survenus au cours du stage ou lui
seront attribuables.
b) Le Gouvernement assumera les obligations suivantes:

i) I1 paiera les traitements, les indemnits de subsistance et les frais
de d~placement du personnel local qu'il aura fourni, notamment des
confrenciers.

ii) II prendra les dispositions n6cessaires pour le voyage, en ce qui
concerne le logement et le transport des participants.

iii) I1 fournira les bureaux et les salles de conferences, la documentation,
les fournitures et toutes autres facilit6s et prendra h sa charge les frais de
communications t~l6phoniques, t~l~graphiques, postales et autres que
l'Organisation, en consultation avec le Gouvernement, jugera n6cessaires
pour les besoins du voyage.

Article IV

FAcILIT S, PRIVILGES ET IMMUNITA5

Dans le cadre du present Accord et de tous accords compl~mentaires, le
Gouvernement accordera aux stagiaires et au personnel fourni par l'Organisation
et A l'Organisation elle-m~me tous les privileges et immunit~s qui sont g~n6-
ralement accord6s A l'Organisation, A ses biens, ses avoirs, ses fonctionnaires
et ses experts, 6tant entendu que les exemptions relatives aux interdictions et
aux restrictions sur les importations et les exportations ne seront accord6es
que dans la mesure ofi elles sont compatibles avec les dispositions pertinentes
de la lgislation australienne alors en vigueur.

EN FOI DE QUOI le Gouvernement et l'Organisation ont sign6 le pr6sent
Accord A Rome, le 7 juillet 1952, en deux exemplaires 6tablis en langue anglaise.
L'Accord entrera en vigueur A partir de cette date.

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie:
(Signi) C. V. KELLWAY

Ministre

Pour l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture:
(Signd) Hubert BROCOBY

Directeur du Programme 6largi d'assistance technique
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No 2450. ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNE-
MENT ROYAL DE GRCE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIePUBLIQUE D'AUTRICHE. SIGN] A VIENNE LE
11 MAI 1950

Le Gouvernrement Royal de Gr~ce et le Gouvernement de la R6publique
d'Autriche, d~sireux de d~velopper dans toute la mesure du possible les 6changes
commerciaux entre les deux pays, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les deux Gouvernements s'accorderont, dans le cadre de leurs r6gimes
g6n~raux d'importation et d'exportation, un traitement aussi favorable que
possible pour l'octroi r~ciproque des autorisations d'importation et d'exportation.

Article 2

L'6change des marchandises entre les deux pays s'effectuera sur la base
des listes de contingents A et B annex~es au present accord.

Conformr6ment aux dispositions en vigueur en Grace et en Autriche des
permis d'importation et d'exportation seront octroy~s jusqu'h concurrence des
quantit6s ou valeurs mintionn6es dans les dites listes.

Avec le consentement des deux Parties contractantes, des permis d'importa-
tion et d'exportation pourront 6galement ftre d6livr6s pour des marchandises
en sus des contingents mentionn~s h l'alin~a pr6cedent, ainsi que pour d'autres
marchandises ne figurant pas aux dites listes.

Article 3

Les deux Gouvernements veilleront ce que lors de l'utilisation des con-
tingents et de l'octroi des licences y relatives, soient maintenues, d'une fagon
g6n~rale, les proportions entre les diff~rentes marchandises mentionn~es dans
les listes. Les importations dans le cadre des contingents fix6s dans les listes
seront, dans la mesure du possible, r6parties de fagon uniforme sur toute la
p~riode de la validit6 des listes, exception faite toutefois des marchandises ayant
un caractere saisonnier.

Article 4

Les deux Parties contractantes feront tout leur possible afin que la balance
des paiements soit maintenue par les exportations et les importations.

' Entr6 en vigueur d~s sa signature, le I1 mai 1950, conform~ment A 1'article 10.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2450. TRADE AGREEMENT1 BETWEEN THE ROYAL
GOVERNMENT OF GREECE AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA. SIGNED AT VIENNA
ON 1 I MAY 1950

The Royal Government of Greece and the Government of the Republic
of Austria, desiring to develop trade between their two countries to the fullest
possible extent, have agreed as follows:

Article 1

The two Governments shall grant to each other, within the limits of their
general import and export systems, the most favourable treatment possible in
the reciprocal issue of import and export licences.

Article 2

The exchange of goods between the two countries shall be effected on the
basis of the quota lists A and B annexed to this Agreement.

In conformity with the provisions in force in Greece and Austria, import
and export licences shall be issued up to the quantities and values specified
in the lists.

With the consent of both Contracting Parties, import and export licences
may also be issued for goods in excess of the quotas referred to in the foregoing
paragraph, and for other goods not mentioned in the annexed lists.

Article 3

In using the quotas and issuing the corresponding licences, the two Govern-
ments shall see to it that, generally, the proportions between the various goods
listed are maintained. Imports within the limits of the quotas established in
the lists shall, as far as possible, be distributed uniformly over the period of
validity of the lists, except in the case of seasonal goods.

Article 4

The two Contracting Parties shall do everything in their power to ensure
that the balance of payments is maintained by both exports and imports.

I Came into force on 11 May 1950, on signature, in accordance with article 10.
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Au cas oii une Partie contractante propose des livraisons qui ont une certaine
envergure ou qui s'6tendent sur une p6riode prolong6e, les deux Parties contrac-
taites, en vue d'assurer le maintien de l'6quilibre 6tabli par cet Accord, s'enten-
dront sur la livraison de marchandises qui devrait tre effectu~e r~ciproquement
dans des d~lais 6gaux.

Article 5

Les contingents indiqu~s dans les listes A et B seront valables pour une
annie.

Article 6

Les paiements relatifs aux transactions commerciales entre les deux pays
s'effectueront conform~ment aux dispositions de l'Accord de paiement signD en
date de ce jour.

Article 7

Les transactions autoris~es par les organes comp~tents des deux pays
avant la date de 1'entr6e en vigueur du present Accord, seront ex~cut~es aux
conditions fix~es lors de leur approbation. Elles seront effectu~es en dehors des
contingents fixes dans les listes A et B annex6es au present Accord.

Article 8

Les marchandises h 6changer de part et d'autre seront factur~es en dollars
U.S.A.

Article 9

Une Commission mixte compos~e de repr~sentants des deux pays sera
constitute. Elle veillera au bon fonctionnement du present Accord et pourra
faire toute proposition tendant h am~liorer les relations commerciales entre
les deux pays. Elle pourra notamment modifier et completer les listes annex~es
au present Accord. Cette Commission se r~unira A la demande de l'une des
deux Parties contractantes.

Article 10

Le present Accord entrera en vigueur le jour de la signature et sera valable
pour une annie. Sa dur~e sera prolong~e pour une nouvelle ann6e, s'il n'est pas
d~nonc6 par l'une des Parties contractantes trois mois avant la date de son
expiration.

FAIT A Vienne, en double exemplaire, en langue franqaise, le 11 mai 1950.

Pour le Gouvernement royal de Grace:
J. KINDYNIS

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Autriche:
GRUBER

No. 2450
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If either Contracting Party proposes substantial deliveries or deliveries
extending over a protracted period, the two Contracting Parties shall, with a
view to ensuring the maintenance of the equilibrium established by this Agree-
ment, come to an agreement regarding the reciprocal delivery of goods within
the same period of time.

Article 5

The quotas indicated in lists A and B shall remain in force for one year.

Article 6

Payments relating to commercial transactions between the two countries
shall be effected in accordance with the Payments Agreement signed this day.

Article 7

Transactions authorized by the competent organs of the two countries
before the date of entry into force of this Agreement shall be carried out in
keeping with the conditions stipulated at the time of their approval. They
shall not be included in the quotas established in lists A and B annexed to this
Agreement.

Article 8

The goods to be exchanged between the Parties shall be invoiced in United
States dollars.

Article 9

A Joint Commission consisting of representatives of the two countries
shall be set up. It shall be responsible for the satisfactory operation of this
Agreement and may make any proposals for the improvement of commercial
relations between the countries. In particular, it may alter and supplement
the lists annexed to this Agreement. The Commission shall meet at the request
of either of the Contracting Parties.

Article 10

This Agreement shall come into force on the date of its signature and shall
remain in force for one year. It shall be extended for a further period of one
year unless it is denounced by either of the Contracting Parties three months
before the date of its expiry.

DONE at Vienna, in duplicate, in the French language, on 11 May 1950.

For the Royal Government of Greece:
J. KINDYNIS

For the Government of the Republic of Austria:
GRUBER

N- 2450
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LISTE A

EXPORTATIONS GRECQUES VERS L'AUTRICHE

Produits

1. Huile d'olive comestible .......
2. Huile d'olive technique .......
3. Raisins frais . . . . . . . . . . . .
4. Raisins secs, Sultanas, raisins de Corinthe
5. Vins . . . . . . . . . . . . . .
6. Figues comestibles .........
7. Figues pour l'usage industriel .....
8. Hesprid~es ............
0 Am~n~lPQ

hectolitres 1.000

10. Minerai de chrome .............
11. Pyrite s Hassandra#> ............
12. Pyrite en cendre . . . . . .. . . .. . . .
13. Colophane . . . . . . . . . . . . . . . . .
14. Huile de t6r6benthine ............
15. Vallon6es . . . . . . . . . . . . . . . . .
16. Extrait de vallon6e .......... ...
17. I~ponges de mer .... ................
18. Peaux brutes d'agneaux, de moutons et de chvres
19. Poils de ch~vres .... ................
20. Tabacs . . . . . . . . . . . . . . . . . .
21. Emeri de Naxos ..............
22. Boyaux de moutons .............
23. Bauxite . . . . . . . . . . . . . . . . . .
24. Divers ...... ....................

Quantitds Valeur
en tonnes en U.S. $

3.000
100
400

2.500

800
2.500
1.000

P.M.
5.000

20.000
30.000

1.500
500
500
150

250

100

P. M.

100.000

15.000
3.000.000

100.000

200.000

LISTE B

EXPORTATIONS AUTRICHIENNES VERS LA GakcE

Produits

1. Chevaux de reproduction ............
2. Briques de magn~sie et autres produits rfractaires
3. Graphite ...... .....................
4. Mica et articles en -mica .............
5. Panneaux de construction, h~raclite ........
6. Bois sci6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
7. Bois pour caisses . . . . . . . . . . . . . . . .
8. Douves en bois pour tonnellerie ... ...........
9. Feuilles de placage en bois et panneaux en bois d~fibr6

10. Maisons pr6fabriqu6es, portes et fen~tres en bois

No. 2450

Quantitds
en tonnes

P.M.

Valeur
en U.S.$

40.000
5.000
5.000

10.000
2.700.000

300.000
30.000
50.000
P.M.
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LIST A

GREEK EXPORTS TO AUSTRIA

Quantity Value
Description in tons in US $

1. Olive oil, edible ..... ................... ... 3,000
2. Olive oil, industrial ..... ................. .... 100
3. Grapes ....... ...................... .... 400
4. Raisins, sultanas, currants ...................... 2,500
5. Wines ... ............ ... 1,000 hectolitres
6. Figs, eating grade ........ ................. 800
7. Figs, industrial grade ..... ................ ... 2,500
8. Citrus fruits ......... .................... 1,000
9. Almonds ...... ...................... ... pro memoria

10. Chromium ore ........ ................... 5,000
11. " Hassandra " pyrites ....... ................ 20,000
12. Roasted pyrites ...... ................... ... 30,000
13. Colophony ......... .................... 1,500
14. Turpentine ....... .................... .... 500
15. Vallonia .......... ...................... 500
16. Vallonia extract ........................ .... 150
17. Sea sponges .... ..................... ..... 100,000
18. Undressed skins of lambs, sheep and goats ...... 250
19. Goat's hair .... ..................... ..... 15,000
20. Tobaccos ........... ..................... 3,000,000
21. Naxos emery ...... .................... .... 100
22. Sheep guts ............ .................... 100,000
23. Bauxite ....... ...................... . pro memoria
24. Miscellaneous .... ................... .... 200,000

LIST B

AUSTRIAN EXPORTS TO GREECE

Quantity Value

Description in tons in US$

1. Stud horses ...... .................... ... pro memoria
2. Magnesia bricks and other refractories ......... 40,000
3. Graphite .... ...................... ...... 5,000
4. Mica and articles of mica .. .............. ... 5,000
5. " Heraclite " building boards .............. .... 10,000
6. Sawn timber .... .................... ..... 2,700,000
7. Wood for boxes ... ................... ..... 300,000
8. Wooden staves for barrels ................. 30,000
9. Wood veneers and wood-pulp panels ......... 50,000

10. Prefabricated houses, wooden doors and windows . . . . pro memoria

N- 2450
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Quantitds Valeur
Produits en tonnes en U.S. $

11. Produits divers en bois,tels que clous de bois,fibres de bois etc. 10.000
12. Verre coul6, opaque et marbrite ........... .. 10.000
13. Verrerie de m~nage et d'emballage, articles en verre pour

usages m~dicinaux, chimiques et pharmaceutiques . . . 10.000
14. Verres ' lunettes ... .................. .... 5.000
15. Articles sanitaires en gr~s, isolateurs en porcelaine pour t6l-

phones et autres articles c~ramiques .......... 10.000
16. Ampoules pour lampes 6lectriques ........... .5.000
17. Fils de laine, de coton et de chanvre ......... 90.000
18. Feutres pour l'industrie du papier et autres usages techniques 10.000
19. Tissus de laine, de coton et de fibres artificielles . . . 80.000
20. Autres tissus y compris toiles cir~es .......... 20.000
21. Articles en cuir pour l'industrie et autres produits en cuir 40.000
22. Pate de bois mfcanique .... .. ................... 30.000
23. Pate de bois chimique (cellulose) ........... .150.000
24. Papier-journal .... ................... .... 200.000
25. Papier ' cigarettes en carnets et en bobines ....... 75.000
26. Autres papiers, tels que papier pour impression, papier sans

bois et mi-fin, papier d'emballage, papier gomm, -papier de
soie, papiers sp~ciaux et articles divers de papier ..... 160.000

27. Cartons divers ... ................... ..... 20.000
28. Fonte ..... ... .. ....................... 4.000
29. Acier bruts et demi-finis (Pos. 61 et 63 bis a, b, c du tarif

douanier grec) ... ................... ..... 250.000
30. Aciers finis ' chaud (Pos. 62 a, b, c, d du tarif douanier grec) 350.000

31. Faux et faucilles. .... ... .... .................. 60.000
32. Produits finis d'acier et de fer, h savoir : t6les de fer, cons-

tructions en acier de tout genre, cylindres en fonte, garniture
int6rieure des cylindres, 6lectrodes a souder, aimants, fonte
sp6ciale, fils de fer nus, d6cap6s, galvanis6s, lamin6s et 6tir6s,
fils pour r6sistance 6lectrique, tissus mtalliques, tamis pour
machines ' papier, tissus et grillages en fer, vernis et zinqu6s,
fits barbel6s, vis diverses, rivets, serrures pour portes et
meubles, cadenas, clefs et serrurerie, coffres-forts, plaques
d'acier lamin6 pour cuisinibres, scies de tout genre, lames h
machines de tout genre, outillage divers, lampes ' souder,
chaines de tout genre, coutellerie, outils de labourage, etc.. 700.000

33. Roulements 'a billes ... ................. ..... 15.000
34. Aluminium et alliages en t6le, barres, etc ....... P. M.
35. Feuilles d'aluminium ... ................. ..... 5.000
36. Produits en m~taux non-ferreux ........... .. 10.000
37. Outils pneumatiques .... .. ..................... 10.000
38. Machines-outils .... .................. .... 150.000
39. Machines agricoles et pices de rechange ........ 150.000
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Quantity Value
Description in tons in US $

11. Miscellaneous wood products, including pegs and wood fibre 10,000
12. Cast glass, ground glass and marbrite .......... 10,000
13. Household glassware, glass receptacles, articles of glass for

medical, chemical and pharmaceutical purposes ...... 10,000
14. Spectacle glasses .... ................... .... 5,000
15. Sanitary articles of glazed earthenware, porcelain insulators

for telephones and other ceramic articles ........ 10,000
16. Electric lamp bulbs ... ................ .5,000
17. Wool, cotton and hemp yarns .. ............. 90,000
18. Felts for the paper industry and other industrial uses • 10,000
19. Fabrics of wool, cotton and artificial fibres ....... 80,000
20. Other fabrics, including waxed cloth ......... 20,000
21. Articles of leather for industrial and other purposes . . . 40,000
22. Mechanical wood pulp ... ................ ... 30,000
23. Chemical wood pulp (cellulose) . ............ .150,000
24. Newsprint ..... ..................... .... 200,000
25. Cigarette paper in booklets and in bobbins ...... 75,000
26. Other papers, including printing paper, semi-fine paper not

containing wood, wrapping paper, gummed paper, tissue
paper, special papers and miscellaneous articles of paper . 160,000

27. Paper board miscellaneous .. .............. .20,000
28. Cast iron .. ..... ..................... .... 4,000
29. Crude and unworked steels (Items 61 and 63 bis, a, b, c, in the

Greek customs tariff .... ................. ... 250,000
30. Hot-finished steels (Item 62, a, b, c, d, of the Greek customs

tariff) ...................... 350,000
31. Scythes and sickles ... ................. ... 60,000
32. Finished products of steel and iron, viz., sheet iron, steel-

work of any kind, cast-iron cylinders, cylinder linings,
welding electrodes, magnets, special cast-iron, bare, dipped,
galvanized, rolled and drawn iron wire, electrical resistance
wire, metal gauzes, screens for paper-making machinery,
iron gauzes and netting, varnished and galvanized, barbed
wire, various screws, rivets, locks for doors and furniture,
padlocks, keys and wrought-iron work, safes, rolled-steel
plates for cookers, saws of any kind, machine cutters of any
kind, miscellaneous tools, welding torches, chains of any
kind, cutlery, ploughing implements, etc ....... 700,000

33. Ball bearings ..... .................... ... 15,000
34. Aluminium and its alloys in sheets, rods, etc ....... pro memoria
35. Aluminium foil .... ................... ... 5,000
36. Products of non-ferrous metals . ............ 10,000
37. Pneumatic tools ..... ................... .... 10,000
38. Machine tools .... ................... ... 150,000
39. Agricultural machinery and spare parts ......... 150,000

N
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Quantitds Valeur
Produits en tonnes en U.S.$

40. Machines industrielles y compris: moteurs Diesel, turbines,
pompes, grues, 6l6vateurs, ascenseurs, compresseurs, etc. 800.000

41. Machines 6lectriques telles que : g~n~rateurs, moteurs (aussi
moins de 25 HP), transformateurs . .......... ........ 150.000

42. Materiel 6lectrique tel que : materiel d'installation, cfbles et
fils 6lectriques, instruments de mesure 6lectrique . . . 50.000

43. Appareils 6lectro-m~dicaux .. .. .................. 40.000
44. Postes de TSF et accessoires ..... ................. 15.000
45. Materiel de transmission et de t~lcommunication, de t61-

phonie et de t~lkgraphie . ............... .... P. M.
46. Camions et chassis d'autobus et pi~ces de rechange . . 100.000
47. Tracteurs Diesel et pices de rechange ......... 100.000
48. Motocyclettes, vlomoteurs, bicyclettes et pices de rechange 20.000
49. Accessoires pour automobiles et autres v~hicules ..... 5.000
50. Materiel roulant pour chemins de fer ......... P. M.
51. Instruments de precision et optiques, tels que : microscopes,

instruments de g~od~sie, instruments de chirurgie et den-
taires, etc ..... ...................... ..... 20.000

52. Engrais azot~s ...... .................... .. 10.000
53. Peroxyde d'hydrog~ne (perhydrol) .......... 15.000
54. Mati~res colorantes (bleu outremer, etc.) ........ 15.000
55. Articles divers en caoutchouc .............. .... 15.000
56. Autres produits chimiques et pharmaceutiques ...... 30.000
57. Divers ..... .... .... ....................... 200.000

]tCHANGE DE LETTRES

I

LE PRIlSIDENT DE LA D]L5GATION AUTRICHIENNE

Vienne, le I1 mai 1950
Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que mon Gouvernement
est d'accord sur ce qui suit:

1. Pendant la validit6 de l'Accord Commetcial sign6 en date de ce jour
entre les Gouvernements de la R6publique d'Autriche et du Royaume de Gr&e
les deux Parties Contractantes s'accorderont r6ciproquement, imm6diatement
et sans condition le traitement de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne
les droits de douane, taxes accessoires, droits et taxes int6rieurs, ainsi que le
mode de perception des droits, les rbgles et formalit6s douanibres de tout genre.
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Description

40. Industrial machinery, including Diesel engines, turbines,
pumps, cranes, hoists, compressors, etc .............

41. Electrical machinery, including generators, motors (including
motors of less than 25 HP), transformers ........

42. Electrical equipment, including installation equipment,
electrical cables and wires, electrical measuring instruments

43. Electrical apparatus for medical purposes .......
44. Radio sets and their accessories ............
45. Signals, telecommunications, telephone and telegraph equip-

ment
46. Trucks and omnibus chassis and spare parts ......
47. Diesel tractors and spare parts ... ..............
48. Motor cycles, autocycles, bicycles and spare parts ....
49. Accessories for motor cars and other vehicles .....
50. Railway rolling stock ................
51. Precision and optical instruments, including microscopes,

surveying instruments, instruments used in surgery and
dentistry, etc ...... .....................

52. Nitrate fertilizers . . . . . . . . . . . . . . . . .
53. Hydrogen peroxide (perhydrol) ............
54. Colouring materials (ultramarine, etc.) .........
55. Miscellaneous articles of rubber
56. Other chemical and pharmaceutical products ......
57. M iscellaneous . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Quantity Value
in tons in US$

800,000

150,000

50,000
40,000
15,000

pro memoria
100,000
100,000
20,000

5,000
pro memoria

10,000
20,000

15,000
15,000
15,000
30,000

200,000

EXCHANGE OF LETTERS

I

THE CHAIRMAN OF THE AUSTRIAN DELEGATION

Vienna, 11 May 1950
Sir,

I have the honour to inform you that my Government agrees to the follo-
wing :

1. During the period of validity of the Trade Agreement signed today
between the Governments of the Republic of Austria and the Kingdom of
Greece, the two Contracting Parties shall immediately and unconditionally
grant each other most-favoured-nation treatment with regard to customs duties,
accessory charges and internal duties and charges, as well as with regard to the
method of collecting duties and to customs regulations and formalities of all
kinds.

N
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2. Le traitement de la nation la plus favoris~e susmentionn6 ne comprend
pas :

(a) Les privileges qu'une des Parties Contractantes a accord6s ou accordera
aux pays limitrophes pour faciliter le trafic frontalier;

(b) Les avantages provenant d'une union douani&re contract~e ou h con-
tracter par l'une des Parties Contractantes;

(c) Les droits et privileges accord~s ou h accorder par l'une des Parties
Contractantes h d'autres pays par des conventions multilat~rales auxquelles
ne participerait pas l'autre partie, dans la mesure oil ces droits ou privileges
ne sont stipul~s que dans des conventions de port~e g6n~rale et oil le b~n~fice
de ceux-ci assure A l'autre Partie Contractante des avantages nouveaux.

En vous priant de bien vouloir me confirmer l'accord de votre Gouvernement
sur ce qui pr~c~de, je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le
President, l'assurance de ma haute consideration.

Carl HUDECZEK

Monsieur le Pr6sident de la D61gation hell~nique
Jean Kindynis
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire

II

LE PRESIDENT DE LA DILIGATION HELLENIQUE

Vienne, le 1I mai 1950

Monsieur le Pr~sident,

Par lettre en date d'aujourd'hui vous avez bien voulu me faire savoir ce qui
suit :

((J'ai l'honneur de porter votre connaissance que mon Gouvernement
est d'accord sur ce qui suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement sur ce
qui pr~c de.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Pr~sident, l'assurance de ma haute
consideration.

J. KINDYNIS

Monsieur le President de la D61gation autrichienne
Carl Hudeczek
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire
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2. The most-favoured-nation treatment referred to above shall not include :

(a) such privileges as are or may be granted by either Contracting Party
to limitrophe countries for the purpose of facilitating frontier traffic;

(b) the advantages derived from a customs union which has been or may
be entered into by either of the Contracting Parties;

(c) such rights and privileges as are or may be granted by either Contracting
Party to other countries under multilateral conventions not participated in by
the other Party, on condition that the said rights or privileges are embodied only
in general conventions and that they would give the other Contracting Party
additional advantages.

I would ask you to confirm to me your Government's agreement to the
foregoing, and have the honour to be, etc.

Carl HUDECZEK
Mr. Jean Kindynis
Chairman of the Greek Delegation
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

II

THE CHAIRMAN OF THE GREEK DELEGATION

Vienna, 11 May 1950
Sir,

By letter dated today, you have been good enough to inform me as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm to you my Government's agreement to the
foregoing.

I have the honour to be, etc.

J. KINDYNIS

Mr. Carl Hudeczek
Chairman of the Austrian Delegation
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

N 2450
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GREECE
and

UNITED STATES OF AMERICA

Agreement for the purchase of United States surplus
property. Signed at Washington, on 16 May 1946

Agreement for the purchase of additional United States
surplus property. Signed at Washington, on 25 Sep-
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No. 2451. AGREEMENT' BETWEEN THE ROYAL HELLENIC
GOVERNMENT AND THE UNITED STATES OF AMER-
ICA FOR THE PURCHASE OF UNITED STATES SUR-
PLUS PROPERTY. SIGNED AT WASHINGTON, ON
16 MAY 1946

DEPARTMENT OF STATE

OFFICE OF THE FOREIGN LIQUIDATION COMMISSIONER

New War Department Building
Washington 25, D.C.

16 May 1946
Mr. Paul Economou-Gouras
Charg6 d'Affaires ad interim of Greece
2221 Massachusetts Avenue
Washington, D. C.

My dear Mr. Charg6 d'Affaires:

Representatives of your Government have expressed an interest in the
purchase of United States surplus property. I am glad to inform you that the
Office of the Foreign Liquidation Commissioner has surplus property available
which may be acquired by your Government. The quantities and types of
such surplus property, the prices thereof and other terms of sale, including
provisions for exchanges of property, are matters for agreement between the
Office of the Foreign Liquidation Commissioner, or its Field Commissioners,
and the representatives of your Government. For the purposes of any pur-
chases which are made by your Government prior to January 1, 1948 of surplus
property made available by the Office of the Foreign Liquidation Commissioner,
we would be willing to extend a line of credit to your Government for an aggre-
gate amount not in excess of $10,000,000, subject to the following conditions
and terms of payment:

(1) A sum in United States dollars, equal to the total purchase price of
individual sales of such surplus property shall be paid in twenty-five (25) equal
annual installments beginning on July 1, 1952 and continuing thereafter on
July 1 of each year up to and including July 1, 1976, subject to the provisions
of paragraphs (4), (5) and (6) of this letter.

(2) Interest shall accrue from the respective dates specified in the individual
sales contracts for the taking of delivery by the Government of Greece, and

I Came into force on 16 May 1946 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2451. ACCORD' ENTRE LA GRtCE ET LES I2TATS-UNIS
D'AMIRIQUE RELATIF A L'ACHAT DE BIENS EN
SURPLUS APPARTENANT AUX tTATS-UNIS. SIGNt A
WASHINGTON LE 16 MAI 1946

D PARTEMENT D'ATAT

COMMISSARIAT AUX LIQUIDATIONS Jk L'fTRANGER

Nouveau bftiment du Dpartement de la guerre
Washington 25 (D.C.)

Le 16 mai 1946
Monsieur Paul Economou-Gouras
Charg6 d'affaires de Grace
2221 Massachusetts Avenue
Washington (D.C.)

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Les repr~sentants de votre Gouvernement se sont d~clar~s int~ress~s par
l'achat de biens am~ricains en surplus. Je suis heureux de vous faire savoir que
le Commissariat aux liquidations a l'&ranger dispose de biens en surplus dont
votre Gouvernement pourrait se rendre acqu~reur. Les quantit6s et les categories
de biens disponibles, ainsi que les prix, les conditions de vente et les modalit~s
d'6change, sont A d6battre entre le Commissariat aux liquidations h l'6tranger
ou ses agents r6gionaux et les repr6sentants de votre Gouvernement. En vue de
faciliter votre Gouvernement les achats de biens en surplus qu'il pourra effec-
tuer avant le ier janvier 1948 pour profiter des offres du Commissariat, mon
Gouvernement est dispos6 a ouvrir au Gouvernement grec un credit global ne
d6passant pas 10 millions de dollars, aux conditions d~finies ci-apr~s :

1) Une somme en dollars des ttats-Unis 6gale au prix total des diff6rents
lots de biens en surplus achet~s sera vers6e en vingt-cinq (25) annuit6s 6gales

partir du 1er juillet 1952 et jusqu'au Ier juillet 1976, sous r6serve des disposi-
tions des paragraphes 4, 5 et 6 de la pr6sente lettre.

2) Les int6rts commenceront h courir a la date laquelle le Gouvernement
grec sera cens6 prendre livraison des biens aux termes de chaque contrat de vente

1 Entr6 en vigueur le 16 mai 1946, par signature.
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shall be paid on the outstanding unpaid balance of the total purchase price.
The rate of interest shall be two and three-eighths percent (2 3/8%) per annum,
payable on July 1 of each year, the first payment to be made on July 1, 1947.

(3) Except as otherwise provided herein, all payments of principal and
interest shall be made in United States dollars to the Treasurer of the United
States, through the Federal Reserve Bank of New York.

(4) (a) In the event the Government of the United States wishes to receive
local currency of the Government of Greece for the payment of any or all
expenditures in Greece of the Government of the United States and its agencies,
the Government of the United States may request at any time or times, and the
Government of Greece agrees to furnish at such time or times, Greek currency
at an exchange rate as provided in sub-paragraph (4) (b), in any amount not in
excess of the not outstanding balance of principal (whether or not then due in
United States dollars) plus interest (then due in United States dollars) payable
under the terms of this letter; provided, however, that except by mutual agree-
ment between the Government of the United States and the Government of
Greece, the Government of the United States shall not be entitled to receive in
any single calendar year under the terms of this paragraph (4) and paragraph (6)
any local currency or property the combined total value of which is in excess
of $2,000,000. In the event that local currency is received by the Government
of the United States under the terms of this paragraph, the United States dollar
equivalent of the amount received shall be credited first to past due interest,
if any, and then pro rata to all remaining unpaid installments of principal.

(4) (b) The exchange rate shall be that established by the International
Monetary Fund, provided that, if no such rate exists, the rate shall be that rate
most favorable to the United States which was used in any Greek Government
transactions with any party during the preceding twelve months period.

(5) The Government of Greece may anticipate the payment, in United
States dollars, of any installment of principal, or any part thereof, provided
that this right of anticipation may not be exercised when any installment of
principal or interest is past due and unpaid.

(6) When the Government of the United States wishes to acquire any
property, real or personal, tangible or intangible, or to improve any property
in which it has an interest, at the expense of the Government of Greece, the
Government of the United States will request at any time or times and the
Government of Greece agrees at any such time or times to enter into negotiations
with the Government of the United States and to use its best efforts to consum-
mate without any undue delay appropriate contracts by mutual agreement
wherein the Government of Greece will furnish to the Government of the
United States the properties or improvements it desires or which its representa-

No. 2451



1954 Nations Unies - Recuei des Traites 235

et ils seront calculus sur la fraction du prix d'achat total restant due cette date.
Le taux d'int&r~t sera de deux trois huiti~mes pour cent (2 3/8 pour 100) par an,
et les int~rts seront payables le ler juillet de chaque annie A compter du ier

juillet 1947.

3) Sauf disposition contraire de la pr6sente lettre, le principal et les int~r~ts
seront toujours pay~s en dollars des Rtats-Unis, h l'ordre du Tr~sorier des
Rtats-Unis et par l'interm~diaire de la Banque f6d~rale de r~serve de New York.

4) a) Si le Gouvernement des Rtats-Unis a besoin de monnaie grecque
pour r~gler en totalit6 ou en partie ses d6penses ou celles de ses services en Grace,
il pourra demander h tout moment au Gouvernement grec, qui s'engage A lui
donner satisfaction imm~diatement, de lui en fournir au taux de change pr~vu
au paragraphe 4 b, pour des sommes ne d6passant pas le montant net du principal
(exigible ou non en dollars des ttats-Unis) et des int&ts (exigibles en dollars
des Rtats-Unis) restant dus en vertu des dispositions de la pr6sente lettre; il
est entendu toutefois que, sauf accord entre le Gouvernement des ttats-Unis
et le Gouvernement grec, le Gouvernement des Rtats-Unis ne pourra pas recevoir
au cours d'une mme ann6e civile, en application des dispositions du present
paragraphe et du paragraphe 6, des sommes en monnaie locale ou des biens
dont la valeur globale d~passerait 2 millions de dollars. Si le Gouvernement
des Rtats-Unis regoit des sommes en monnaie locale en vertu des dispositions
du present paragraphe, l'6quivalent de ces sommes en dollars des Rtats-Unis
viendra d'abord en deduction des int6rts qui pourraient &re dus et le reliquat
sera imput6 sur tous les versements en principal restant h effectuer.

4) b) Le taux de change applicable sera le taux fix6 par le Fonds mon6taire
international ou, h dfaut, le taux dont le Gouvernement grec aura pu faire usage
dans ses transactions avec une autre partie au cours des douze mois prec6dents
qui sera le plus favorable pour les Rtats-Unis.

5) Le Gouvernement grec pourra payer en dollars des ttats-Unis, avant
l'6ch~ance, le montant total ou partiel du principal d'une annuit6, 6tant entendu
que ce droit d'effectuer des versements anticip~s ne pourra pas 6tre exerc6
lorsqu'une annuit6 6chue (principal ou inter&s) n'aura pas 6t6 payee.

6) Lorsque le Gouvernement des Rtats-Unis voudra proc6der, aux frais
du Gouvernement grec, h l'acquisition de biens mobiliers ou immobiliers,
corporels ou incorporels, ou h l'am~lioration de biens sur lesquels il poss~de des
droits, il pourra demander tout moment au Gouvernement grec, qui s'engage

lui donner satisfaction imm6diatement, d'entamer avec lui des n6gociations
et de faire tout en son pouvoir pour conclure a bref d~lai, d'un commun accord,
des contrats aux termes desquels le Gouvernement grec fournira au Gouverne-
ment des ttats-Unis les biens ou les ameliorations que celui-ci d6sirera ou que
ses repr~sentants spcifieront. Avant que le Gouvernement grec acqui~re les

NO 2451



236 United Nations - Treaty Series 1954

tives have selected. Representatives of the Government of the United States
may at their discretion conduct discussions directly with owners of property
or with contractors for improvements as to fair terms and price prior to the
acquisition of such property or improvements by the Government of Greece
for delivery to the Government of the United States. When performance of
any such contract is made by the Government of Greece, the Government of
the United States shall credit the Government of Greece with the United
States dollar equivalent of the fair value received at an exchange rate as provided
in sub-paragraph (4) (b), such credit being applied first to past due interest,
if any, and then pro rata to all remaining unpaid installments of principal. The
total value of property to be delivered by the Government of Greece in any
calendar year shall be subject to the annual limitation specified in sub-paragraph
(4) (a).

(7) If these terms are agreeable to your Government it is requested that
you indicate its acceptance thereof by signing and returning to me the enclosed
duplicate original of this letter. When this has been done I shall inform my
Field Commissioners as to the terms in order that they may be appropriately
incorporated or referred to in any contracts for the sale or exchange of surplus
property which may be executed between my Field Commissioners and repre-
sentatives of your Government.

As we have explained in our informal discussions with representatives of
your Government, the purpose of this letter is to facilitate our surplus property
transactions by arriving at an overall understanding as to a maximum line of
credit, credit terms and exchanges of property.

Sincerely yours,

(Signed) Thomas B. Mc CABE
Special Assistant to the Secretary of State
and Foreign Liquidation Commissioner

The terms of the foregoing letter are hereby accepted.
(Signed) Paul ECONOMoU-GoURAS
May 16th, 1946

No. 2451
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biens ou proc~de aux ameliorations h l'intention du Gouvernement des Ittats-
Unis, les repr6sentants du Gouvernement des 1Ltats-Unis auront toute latitude
pour traiter directement avec les propri~taires des biens ou avec les entrepreneurs
qui pourraient se charger des ameliorations, en vue de d~terminer des conditions
et des prix 6quitables. Quand le Gouvernement grec executera un contrat de ce
genre, le Gouvernement des 1Rtats-Unis le cr~ditera d'un montant en dollars
des Rtats-Unis 6quivalant A la juste valeur des prestations et calcul au taux
de change pr6vu au paragraphe 4 b; ce montant viendra dabord en d~duction
des int r~ts qui pourront 6tre 6chus et le reliquat sera impute sur tous les verse-
ments en principal restant effectuer. La valeur totale des biens que le Gouver-
nement grec pourra 6tre appel h livrer au cours d'une m~me annie civile devra
rester dans les limites pr~vues au paragraphe 4 a.

7) Si les conditions 6nonc~es ci-dessus rencontrent l'agr~ment de votre
gouvernement, vous tes pri6 de marquer son acceptation en signant et en me
renvoyant le double de l'original de la pr~sente lettre que vous trouverez ci-joint.
Cette formalit6 accomplie, je ferai connaitre lesdites conditions mes agents
r6gionaux afin qu'elles puissent ftre dument incorpor6es ou vis6es dans les
contrats de vente ou d'6change de biens en surplus qu'ils pourront 8tre amends

conclure avec les repr~sentants de votre Gouvernement.

Ainsi que nous l'avons expliqu6 aux repr~sentants de votre Gouvernement,
lors de nos entretiens officieux, la pr~sente lettre a pour but de faciliter nos
transactions sur les biens en surplus grace h un arrangement g~n~ral fixant le
montant maximum de l'ouverture de credit et ses conditions ainsi que les
modalit~s applicables aux 6changes de biens.

Veuillez agr6er, etc.
(Signi) Thomas B. MC CABE

Assistant special du Secr~taire d']~tat
et Commissaire aux liquidations i l'tranger

Acceptation des termes de la lettre qui precede.
(Signi) Paul EcONOMOU-GOURAS

Le 16 mai 1946

N- 2451



238 United Nations - Treaty Series 1954

AGREEMENT' BETWEEN THE ROYAL HELLENIC GOVERN-
MENT AND THE UNITED STATES OF AMERICA FOR
THE PURCHASE OF ADDITIONAL UNITED STATES
SURPLUS PROPERTY. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 25 SEPTEMBER 1946

DEPARTMENT OF STATE

OFFICE OF THE FOREIGN LIQUIDATION COMMISSIONER

Washington 25, D.C.

September 25, 1946
Mr. Paul Economou-Gouras
Charg6 d'Affaires ad interim of Greece
2221 Massachusetts Avenue
Washington, D.C.

My dear Mr. Charg6 d'Affaires:

Representatives of your Government have expressed an interest in the
purchase of additional United States surplus property, under terms similar
to those contained in the letter credit agreement between the Government of
the United States and the Government of Greece, dated May 16, 19462 for
$10,000,000. I am glad to inform you that the Office of the Foreign Liquidation
Commissioner has such additional surplus property available which may be
acquired by your Government. The quantities and types of such surplus
property, the prices thereof and other terms of sale, including provisions for
exchanges of property, are matters for agreement between the Office of the
Foreign Liquidation Commissioner, or its Field Commissioners, and the re-
presentatives of your Government. For the purposes of any purchases which
are made by your Government prior to January 1, 1948 of surplus property
made available by the Office of the Foreign Liquidation Commissioner (in
addition to that authorized by the above referred to letter credit agreement dated
May 16, 1946), we would be willing to extend an additional line of credit to your
Government for an amount not in excess of $10,000,000 subject to the following
conditions and terms of payment:

(1) A sum in United States dollars, equal to the total purchase price of
individual sales of such surplus property shall be paid in twenty-five (25) equal
annual installments beginning on July 1, 1952 and continuing thereafter on
July 1 of each year up to and including July 1, 1976, subject to the provisions of
paragraphs (4), (5) and (6) of this letter.

1 Came into force on 25 September 1946 by signature.
2 See p. 232 of this volume.

No. 2451
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ACCORD' ENTRE LA GRPCE ET LES IETATS-UNIS D'AMR-
RIQUE RELATIF A DE NOUVEAUX ACHATS DE BIENS
EN SURPLUS APPARTENANT AUX ]TATS-UNIS. SIGN
A WASHINGTON LE 25 SEPTEMBRE 1946

DIPARTEMENT D'ATAT

COMMISSARIAT AUX LIQUIDATIONS Ak L'fTRANGER

Washington 25 (D.C.)

Le 25 septembre 1946
Monsieur Paul Economou-Gouras
Charg6 d'affaires de Grace
2221 Massachusetts Avenue
Washington (D.C.)

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Les repr~sentants de votre Gouvernement se sont d~clar6s intress~s par
l'achat de nouvelles quantitds de biens am6ricains en surplus, dans des conditions
identiques h celles qui sont 6noncdes dans l'Accord de credit que le Gouverne-
ment des ] tats-Unis et le Gouvernement grec ont conclu le 16 mai 19462 pour
une somme de 10 millions de dollars. Je suis heureux de vous faire savoir que le
Commissariat aux liquidations a l'6tranger dispose de nouvelles quantit~s de
biens en surplus dont votre Gouvernement pourrait se rendre acqu6reur. Les
quantitds et les categories de biens disponibles, ainsi que les prix, les conditions
de vente et les modalit6s d'6change, sont a d~battre entre le Commissariat aux
liquidations a 1'6tranger ou ses agents r6gionaux et les repr~sentants de votre
Gouvernement. En vue de faciliter A votre Gouvernement les achats de biens
en surplus qu'il pourra effectuer avant le ler janvier 1948 pour profiter des
offres du Commissariat (en plus des achats autorisds par l'Accord de credit
susmerntionn6 en date du 16 mai 1946), mon Gouvernement est dispos6 A ouvrir
au Gouvernement grec un credit suppl~mentaire ne d6passant pas 10 millions
de dollars, aux conditions d~finies ci-apr~s :

1) Une somme en dollars des ttats-Unis 6gale au prix total des diff~rents
lots de biens en surplus achets sera vers~e en vingt-cinq (25) annuit6s 6gales,
le ler juillet de chaque annie, h partir du 1er juillet 1952 et jusqu'au 1er juillet
1976 inclusivement, sous r~serve des dispositions des paragraphes 4, 5 et 6 de
la pr~sente lettre.

1 Entr6 en vigueur le 25 septembre 1946, par signature.
2 Voir p. 233 de ce volume.
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(2) Interest shall accrue from the respective dates specified in the individual
sales contracts for the taking of delivery by the Government of Greece, and shall
be paid on the outstanding unpaid balance of the total purchase price. The
rate of interest shall be two and three-eighths percent (2 3/8%) per annum,
payable on July 1 of each year, the first payment to be made on July 1, 1947.

(3) Except as otherwise provided herein, all payments of principal and
interest shall be made in United States dollars to the Treasurer of the United
States, through the Federal Reserve Bank of New York.

(4) (a) In the event the Government of the United States wishes to receive
local currency of the Government of Greece for the payment of any or all
expenditures in Greece of the Government of the United States and its agencies,
the Government of the United States may request at any time or times, and the
Government of Greece agrees to furnish at such time or times, Greek currency
at an exchange rate as provided in sub-paragraph (4) (b), in any amount not in
excess of the net outstanding balance of principal (whether'or not then due in
United States dollars) plus interest (then due in United States dollars) payable
under the terms of this letter; provided, however, that except by mutual agree-
ment between the Government of the United States and the Government of
Greece, the Government of the United States shall not be entitled to receive
in any single calendar year under the terms of paragraph (4) and paragraph (6)
of this letter and letter credit agreement dated May 16, 1946 any local currency
or property the combined total value of which is in excess of $2,000,000. In
the event that local currency is received by the Government of the United States
under the terms of this paragraph, the United States dollar equivalent of the
amount received shall be credited first to past due interest, if any, and then pro
rata to all remaining unpaid installments of principal.

(4) (b) The exchange rate shall be that established by the International
Monetary Fund, provided that, if no such rate exists, the rate shall be that rate
most favorable to the United States which was used in any Greek Government
transactions with any party during the preceding twelve months period.

(5) The Government of Greece may anticipate the payment, in United
States dollars, of any installment of principal, or any part thereof, provided that
this right of anticipation may not be exercised when any installment of principal
or interest is past due and unpaid.

(6) When the Government of the United States wishes to acquire any
property, real or personal, tangible or intangible, or to improve any property
in which it has an interest, at the expense of the Government of Greece, the
Government of the United States will request at any time or times and the Go-
vernment of Greece agrees at any such time or times to enter into negotiations
with the Government of the United States and to use its best efforts to con-
summate without any undue delay appropriate contracts by mutual agreement
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2) Les intrts commenceront A courir A la date A laquelle le Gouvernement
grec sera cens6 prendre livraison des biens aux termes de chaque contrat de
vente et ils seront calculus sur la fraction du prix d'achat total restant due A
cette date. Le taux d'int6r~t sera de deux trois huiti~mes pour cent (2 3/8 pour
100) par an, et les int6rfts seronit payables le ler juillet de chaque ann6e A compter
du 1er juillet 1947.

3) Sauf disposition contraire de la pr~sente lettre, le principal et les int6rfts
seront toujours pay6s en dollars des Rtats-Unis, A l'ordre du Tr~sorier des
IPtats-Unis et par l'interm6diaire de la Banque f~d~rale de r6serve de New-York.

4) a) Si le Gouvernement des Rtats-Unis a besoin de monnaie grecque
pour r~gler, en totalit6 ou en partie, ses d~penses ou celles de ses services en
Grace, il pourra demander A tout moment au Gouvernement grec, qui s'engage
i lui donner satisfaction imm~diatement, de lui en fournir au taux de change
prdvu au paragraphe 4 b pour des sommes ne d6passant pas le montant net du
principal (exigible ou non en dollars des 1Rtats-Unis) et des int~rts (exigibles
en dollars des Rtats-Unis) restant dus en vertu des dispositions de la pr~sente
lettre; il est entendu toutefois que, sauf accord entre le Gouvernement des
1Rtats-Unis et le Gouvernement grec, le Gouvernement des Ptats-Unis ne pourra
pas recevoir au cours d'une mme ann6e civile, en application des dispositions
du pr6sent paragraphe et du paragraphe 6, ainsi que de l'Accord de cr6dit du
16 mai 1946, des sommes en monnaie locale ou des biens dont la valeur globale
d6passerait 2 millions de dollars. Si le Gouvernement des Ptats-Unis regoit
des sommes en monnaie locale en vertu des dispositions du pr6sent paragraphe,
l'6quivalent de ces sommes en dollars des Rtats-Unis viendra d'abord en d6duc-
tion des intr~ts qui pourraient tre dfis et le reliquat sera imput6 sur tous les
versements en principal restant A effectuer.

4) b) Le taux de change applicable sera le taux fix6 par le Fonds mon6taire
international ou, A d6faut, le taux dont le Gouvernement grec aura pu faire usage
dans ses transactions avec une autre partie au cours des douze mois precedents
qui sera le plus favorable pour les tPtats-Unis.

5) Le Gouvernement grec pourra payer en dollars des Rtats-Unis, avant
l'6ch~ance, le montant total ou partiel du principal d'une annuit6, 6tant entendu
que ce droit d'effectuer des versements anticip~s ne pourra pas tre exerc6
lorsqu'une annuit6 6chue (principal ou int6rets) n'aura pas 6t6 payee.

6) Lorsque le Gouvernement des Rtats-Unis voudra proc~der aux frais
du Gouvernement grec, i l'acquisition de biens mobiliers ou immobiliers,
corporels ou incorporels, ou i l'am~lioration de biens sur lesquels il poss~de
des droits, il pourra demander A tout moment au Gouvernement grec, qui
s'engage A lui donner satisfaction imm6diatement, d'entamer avec lui des n6go-
ciations et de faire tout en son pouvoir pour conclure bref d6lai, d'un commun
accord, des contrats aux termes desquels le Gouvernement grec fournira au
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wherein the Government of Greece will furnish to the Government of the
United States the properties or improvements it desires or which its representa-
tives have selected. Representatives of the Government of the United States
may at their discretion conduct discussions directly with owners of property
or with contractors for improvements as to fair terms and price prior to the
acquisition of such property or improvements by the Government of Greece
for delivery to the Government of the United States. When performance of
any such contract is made by the Government of Greece, the Government of
the United States shall credit the Government of Greece with the United States
dollar equivalent of the fair value received at an exchange rate as provided in
sub-paragraph (4) (b), such credit being applied first to past due interest, if any,
and then pro rata to all remaining unpaid installments of principal. The total
value of property to be delivered by the Government of Greece in any calendar
year shall be subject to the annual limitation specified in sub-paragraph (4) (a).

(7) If these terms are agreeable to your Government it is requested that
you indicate its acceptance thereof by signing and returning to me the enclosed
duplicate original of this letter. When this has been done I shall inform my
Field Commissioners as to the terms in order that they may be appropriately
incorporated or referred to in any contracts for the sale or exchange of surplus
property which may be executed between my Field Commissioners and re-
presentatives of your Government.

As we have explained in our informal discussions with representatives of
your Government, the purpose of this letter is to facilitate our surplus property
transactions by arriving at an overall understanding as to a maximum line of
credit, credit terms and exchanges of property.

Sincerely yours,
Donald H. CONNOLLY

Foreign Liquidation Commissioner

The terms of the foregoing letter are hereby accepted.
Paul ECONOMOU-GOURAS
Washington, D.C.

September 25, 1946
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Gouvernement des ttats-Unis les biens ou les ameliorations que celui-ci d~sirera
ou que ses representants spcifieront. Avant que le Gouvernement grec acqui~re
les biens ou proc~de aux ameliorations l'intention du Gouvernement des
Ittats-Unis, les repr~sentants du Gouvernement des Ltats-Unis auront toute
latitude pour traiter directement avec les propritaires des biens ou avec les
entrepreneurs qui pourraient se charger des ameliorations, en vue de d6terminer
des conditions et des prix 6quitables. Quand le Gouvernement grec ex~cutera
un contrat de ce genre, le Gouvernement des 1ttats-Unis le cr~ditera d'un mon-
tant en dollars des ttats-Unis 6quivalant i la juste valeur des prestations et
calculM au taux de change pr~vu au paragraphe 4 b; ce montant viendra d'abord
en d~duction des int~r~ts qui pourront 6tre 6chus et le reliquat sera imput6 sur
tous les versements en principal restant A effectuer. La valeur totale des biens
que le Gouvernement grec pourra 6tre appel livrer au cours d'une m~me
ann6e civile devra rester dans les lirnites pr6vues au paragraphe 4 a.

7) Si les conditions 6nonc6es ci-dessus rencontrent l'agr~ment de votre
Gouvernement, vous 6tes pri6 de marquer son acceptation en signant et en me
renvoyant le double de 'original de la pr6sente lettre que vous trouverez ci-joint.
Cette formalit6 accomplie, je ferai connaitre lesdites conditions A mes agents
r6gionaux afin qu'elles puissent 6tre dfiment incorpor6es ou vis6es dans les
contrats de vente ou d'6change de biens en surplus qu'ils pourront 6tre amen6s
A conclure avec les repr6sentants de votre Gouvernement.

Ainsi que nous l'avons expliqu6 aux repr6sentants de votre Gouvernement
lors de nos entretiens officieux, la pr6sente lettre a pour but de faciliter nos
transactions sur les biens en surplus grace un arrangement g~n6ral fixant le
montant maximum de l'ouverture de credit et ses conditions ainsi que les
modalit6s applicables aux 6changes de biens.

Veuillez agr6er, etc.
Donald H. CONNOLLY

Commissaire aux liquidations l'6tranger

Acceptation des termes de la lettre qui pr6c~de.
Paul ECONOMou-GOURAS
Washington (D.C.)

Le 25 septembre 1946
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AGREEMENT' BETWEEN THE ROYAL HELLENIC GOVERN-
MENT AND THE UNITED STATES OF AMERICA FOR
THE PURCHASE OF ADDITIONAL UNITED STATES
SURPLUS PROPERTY. SIGNED AT WASHINGTON, ON
4 OCTOBER 1946

DEPARTMENT OF STATE

OFFICE OF THE FOREIGN LIQUIDATION COMMISSIONER

Washington 25, D.C.

4 October 1946
Mr. Paul Economou-Gouras
Charg6 d'Affaires ad interim of Greece
2221 Massachusetts Avenue
Washington, D.C.

My dear Mr. Charg6 d'Affaires:

Representatives of your Government have expressed an interest in the
purchase of additional United States surplus property, under terms similar to
those contained in the letter credit agreements between the Government of
the United States and the Government of Greece, dated May 16, 19462 for
$10,000,000 and September 25, 19463 for another $10,000,000. I am glad to
inform you that the Office of the Foreign Liquidation Commissioner is prepared
to make every effort possible to satisfy this desire out of surplus property which
is now available or may become available in the future. However, the quantities
and types of such surplus property, the prices thereof and other terms of sale,
including provisions for exchanges of property, are matters for agreement
between the Office of the Foreign Liquidation Commissioner or its Field Com-
missioners, and the representatives of your Government. For the purposes
of any purchases which are made by your Government prior to January 1, 1948
of surplus property made available by the Office of the Foreign Liquidation
Commissioner (in addition to that authorized by the above referred to letter
credit agreements dated May 16, 1946 and September 25, 1946), we would be
willing to extend an additional line of credit to your Government for an amount
not in excess of $25,000,000 subject to the following conditions and terms of
payment :

(1) A sum in United States dollars, equal to the total purchase price of
individual sales of such surplus property shall be paid in twenty-five (25) equal

Came into force on 4 October 1946 by signature.
'See p. 232 of this volume.
3 See p. 238 of this volume.
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ACCORD' ENTRE LA GRtCE ET LES t TATS-UNIS D'AMP-
RIQUE RELATIF A DE NOUVEAUX ACHATS DE BIENS
EN SURPLUS APPARTENANT AUX PTATS-UNIS. SIGNP
A WASHINGTON, LE 4 OCTOBRE 1946

DIPARTEMENT D'9TAT

COMMISSARIAT AUX LIQUIDATIONS k L'fTRANGER

Washington 25 (D.C.)

Le 4 octobre 1946

Monsieur Paul Economou-Gouras
Charg6 d'affaires de Grace
2221 Massachusetts Avenue
Washington (D.C.)

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Les repr~sentants de votre Gouvernement se sont d~clards intress~s par
l'achat de nouvelles quantit~s de biens am6ricains en surplus, dans des conditions
identiques h celles qui sont 6nonc~es dans les Accords de credit que le Gouver-
nement des Rtats-Unis et le Gouvernement grec ont conclus le 16 mai 19462

pour 10 millions de dollars et le 25 septembre 19463 pour un nouveau montant
de 10 millions de dollars. Je suis heureux de vous faire savoir que le Commissariat
aux liquidations it l'6tranger est prt h faire tout son possible pour donner satis-
faction au Gouvernement grec h l'aide des biens en surplus dont il dispose
actuellement ou dont il pourra disposer dans l'avenir. Toutefois, les quantit~s
et les categories de biens disponibles, ainsi que les prix, les conditions de vente
et les modalit~s d'6change, sont a d~battre entre le Commissariat aux liquida-
tions A l'trazger ou ses agents r6gionaux et les repr6sentants de votre Gouver-
nement. En vue de faciliter it votre Gouvernement les achats de biens en surplus
qu'il pourra effectuer avant le ler janvier 1948 pour profiter des offres du
Commissariat (en plus des achats autoris~s par les Accords de cr6dit susmen-
tionn6s en date du 16 mai 1946 et du 25 septembre 1946), mon Gouvemement
est dispos6 A ouvrir au Gouvemement grec un credit suppl~mentaire ne d~passant
pas 25 millions de dollars, aux conditions d6finies ci-apr~s :

1) Une somme en dollars des tats-Unis 6gale au prix total des diffrents
lots de biens en surplus achet6s sera vers6e en vingt-cinq (25) annuit6s 6gales,

I Entr6 en vigueur le 4 octobre 1946, par signature.
2 Voir p. 233 de ce volume.
' Voir p. 239 de ce volume.
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annual installments beginning on July 1, 1952 and continuing thereafter on July
1 of each year up to and including July 1, 1976, subject to the provisions of
paragraphs (4), (5) and (6) of this letter.

(2) Interest shall accrue from the respective dates specified in the individual
sales contracts for the taking of delivery by the Government of Greece, and
shall be paid on the outstanding unpaid balance of the total purchase price.
The rate of interest shall be two and three-eighths percent (2 3/8%) per annum,
payable on July 1 of each year, the first payment to be made on July 1, 1947.

(3) Except as otherwise provided herein, all payments of principal and
interest shall be made in United States dollars to the Treasurer of the United
States, through the Federal Reserve Bank of New York.

(4) (a) In the event the Government of the United States wishes to receive
local currency of the Government of Greece for the payment of any or all
expenditures in Greece of the Government of the United States and its agencies,
the Government of the United States may request at any time or times, and the
Government of Greece agrees to furnish at such time or times, Greek currency
at an exchange rate as provided in sub-paragraph (4) (b), in any amount not in
excess of the net outstanding balance of principal (whether or not then due in
United States dollars) plus interest (then due in United States dollars) payable
under the terms of this letter; provided, however, that except by mutual agree-
ment between the Government of the United States and the Government of
Greece, the Government of the United States shall not be entitled to receive
in any single calendar year under the terms of paragraph (4) and paragraph (6)
of this letter and letter credit agreements dated May 16, 1946 and September 25,
1946 any local currency or property the combined total value of which is in excess
of $4,000,000. In the event that local currency is received by the Government
of the United States under the terms of this paragraph, the United States dollar
equivalent of the amount received shall be credited first to past due interest, if
any, and then pro rata to all remaining unpaid installments of principal.

(4) (b) The exchange rate shall be that established by the International
Monetary Fund, provided that, if no such rate exists, the rate shall be that
rate most favorable to the United States which was used in any Greek Govern-
ment transactions with any party during the preceding twelve months period.

(5) The Government of Greece may anticipate the payment, in United
States dollars, of any installment of principal, or any part thereof, provided that
this right of anticipation may not be exercised when any installment of principal
or interest is past due and unpaid.

(6) When the Government of the United States wishes to acquire any
property, real or personal, tangible or intangible, or to improve any property
in which it has an interest, at the expense of the Government of Greece, the
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le ler juillet de chaque annie, A partir du ler juillet 1952 et jusqu'au ler juillet

1976 inclusivement, sous r~serve des dispositions des paragraphes 4, 5 et 6
de la pr~sente lettre.

2) Les int~r~ts commenceront A courir A la date A laquelle le Gouvernement
grec sera cens6 prendre livraison des biens aux termes de chaque contrat de
vente et ils seront calculks sur la fraction du prix d'achat total restant due h
cette date. Le taux d'int~rt sera de deux trois huiti~mes pour cent (2 3/8 pour
100) par an, et les int~r~ts seront payables le lerjuillet de chaque anie A compter
du ier juillet 1947.

3) Sauf disposition contraire de la pr6sente lettre, le principal et les int~r~ts
seront toujours pay~s en dollars des 1&tats-Unis, A l'ordre du Tr~sorier des
I tats-Unis et par l'interm~diaire de la Banque f~d~rale de reserve de New-York.

4) a) Si le Gouvernement des Etats-Unis a besoin de monnaie grecque
pour r6gler, en totalit6 ou en partie, ses d6penses ou celles de ses services en
Grace, il pourra demander A tout moment au Gouvernement grec, qui s'engage
A lui donner satisfaction imm6diatement, de lui en fournir au taux de change
pr6vu au paragraphe 4 b pour des sommes ne d6passant pas le montant net du
principal (exigible ou non en dollars des Etats-Unis) et des int~r~ts (exigibles
en dollars des tats-Unis) restant dus en vertu des dispositions de la pr~sente
lettre; il est entendu toutefois que, sauf accord entre le Gouvernement des
I tats-Unis et le Gouvernement grec, le Gouvernement des 1Etats-Unis ne pourra
pas recevoir au cours d'une mme annie civile, en application des dispositions
du present paragraphe et du paragraphe 6, ainsi que des Accords de cr6dit du
16 mai 1946 et du 25 septembre 1946, des sommes en monnaie locale ou des
biens dont la valeur globale d6passerait 4 millions de dollars. Si le Gouvernement
des itats-Unis regoit des sommes en monnaie locale en vertu des dispositions
du present paragraphe, l'6quivalent de ces sommes en dollars des Rtats-Unis
viendra d'abord en d6duction des int&rts qui pourraient tre dus et le reliquat
sera imput6 sur tous les versements en principal restant A effectuer.

4) b) Le taux de change applicable sera le taux fix6 par le Fonds mon~taire
international ou, A d6faut, le taux dont le Gouvernement grec aura pu faire
usage dans ses transactions avec une autre partie au cours des douze mois
prec6dents qui sera le plus favorable pour les tEtats-Unis.

5) Le Gouvernement grec pourra payer en dollars des tats-Unis, avant
1'6ch~ance, le montant total ou partiel du principal d'une annuit6, 6tant entendu
que ce droit d'effectuer des versements anticip6s ne pourra pas tre exerc6
lorsqu'une annuit6 6chue (principal ou int6r~ts) n'aura pas 6t6 payee.

6) Lorsque le Gouvernement des letats-Unis voudra proc~der, aux frais
du Gouvernement grec, A l'acquisition de biens mobiliers ou immobiliers, cor-
porels ou incorporels, ou A l'am~lioration de biens sur lesquels il poss~de des
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Government of the United States will request at any time or times and the
Government of Greece agrees at any such time or times to enter into negotiations
with the Government of the United States and to use its best efforts to con-
summate without any undue delay appropriate contracts by mutual agreement
wherein the Government of Greece will furnish to the Government of the United
States the properties or improvements it desires or which its representatives
have selected. Representatives of the Government of the United States may
at their discretion conduct discussions directly with owners of property or with
contractors for improvements as to fair terms and price prior to the acquisition
of such property or improvements by the Government of Greece for delivery
to the Government of the United States. When performance of any such
contract is made by the Government of Greece, the Government of the United
States shall credit the Government of Greece with the United States dollar
equivalent of the fair value received at an exchange rate as provided in sub-
paragraph (4) (b), such credit being applied first to past due interest, if any,
and then pro rata to all remaining unpaid installments of principal. The total
value of property to be delivered by the Government of Greece in any calendar
year shall be subject to the annual limitation specified in sub-paragraph (4) (a).

(7) If these terms are agreeable to your Government it is requested that
you indicate its acceptance thereof by signing and returning to me the enclosed_
duplicate original of this letter. When this has been done I shall inform my
Field Commissioners as to the terms in order that they may be appropriately
incorporated or referred to in any contracts for the sale or exchange of surplus
property which may be executed between my Field Commissioners and re-
presentatives of your Government.

As we have explained in our informal discussions with representatives
of your Government, the purpose of this letter is to facilitate our surplus property
transactions by arriving at an overall understanding as to a maximum line of
credit, credit terms and exchanges of property.

Sincerely yours,
Donald H. CONNOLLY'

Major General, U.S. Army
Foreign Liquidation Commissioner

The terms of the foregoing letter are hereby accepted.
Paul ECONOMOU-GOURAS
Washington, D.C.

October 4 1946
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droits, il pourra demander h tout moment au Gouvernement grec, qui s'engage
lui donner satisfaction imm6diatement, d'entamer avec lui des n6gociations

et de faire tout en son pouvoir pour conclure h bref d~lai, d'un commun accord,
des contrats aux termes desquels le Gouvernement grec fournira au Gouver-
nement des ttats-Unis les biens ou les ameliorations que celui-ci d~sirera ou
que ses repr~sentants sp~cifieront. Avant que le Gouvernement grec acqui~re
les biens ou proc~de aux ameliorations h l'intention du Gouvernement des
]tats-Unis, les repr~sentants du Gouvernement des ttats-Unis auront toute
latitude pour traiter directement avec les propri~taires des biens ou avec les
entrepreneurs qui pourraient se charger des ameliorations, en vue de d~terminer
des conditions et des prix 6quitables. Quand le Gouvernement grec ex~cutera
un contrat de ce genre, le Gouvernement des ttats-Unis le cr~ditera d'un mon-
tant en dollars des 1ttats-Unis 6quivalant la juste valeur des prestations et
calcul6 au taux de change pr~vu au paragraphe 4 b; ce montant viendra d'abord
en deduction des int~rts qui pourront tre 6chus et le reliquat sera imput6 sur
tous les versements en principal restant h effectuer. La valeur totale des biens
que le Gouvernement grec pourra ftre appel6 livrer au cours d'une m~me
annie civile devra rester dans les limites prfvues au paragraphe 4 a.

7) Si les conditions 6noncfes ci-dessus rencontrent l'agr~ment de votre
Gouvernement, vous 6tes pri6 de marquer son acceptation en signant et en me
renvoyant le double de l'original de la prfsente lettre que vous trouverez ci-joint.
Cette formalit6 accomplie, je ferai connaitre lesdites conditions A mes agents
r~gionaux afin qu'elles puissent 6tre dfiment incorpor~es ou vis~es dans les
contrats de vente ou d'6change de biens en surplus qu'ils pourront 6tre amens
h conclure avec les repr~sentants de votre Gouvernement.

Ainsi que nous l'avons expliqu6 aux repr6sentants de votre Gouvernement,
lors de nos entretiens officieux, la pr~sente lettre a pour but de faciliter nos.
transactions sur les biens en surplus grace h un arrangement g~n~ral fixant le
montant maximum de l'ouverture de credit et ses conditions ainsi que les moda-
lit~s applicables aux 6changes de biens.

Veuillez agr6er, etc.
Donald H. CONNOLLY

Major g6n6ral de l'Arm6e des Ittats-Unis.
Commissaire aux liquidations h l'6tranger-

Acceptation des termes de la lettre qui pr6cbde.
Paul ECONOMOU-GOURAS
Washington (D.C.)

Le 4 octobre 1946
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AGREEMENT' BETWEEN THE ROYAL HELLENIC GOVERN-
MENT AND THE UNITED STATES OF AMERICA FOR
THE PURCHASE OF ADDITIONAL UNITED STATES
SURPLUS PROPERTY. SIGNED AT WASHINGTON, ON
15 MAY 1947

DEPARTMENT OF STATE

OFFICE OF THE FOREIGN LIQUIDATION COMMISSIONER

Washington 25, D.C.

15 May 1947
Mr. Paul Economou-Gouras
Charg6 d'Affaires ad interim of Greece
2221 Massachusetts Avenue
Washington, D.C.

My dear Mr. Charg6 d'Affaires:

Representatives of your Government have expressed an interest in the
purchase of additional United States surplus property, under terms similar
to those contained in the letter credit agreements between the Government
of the United States and the Government of Greece, dated May 16, 19462 for
$10,000,000, September 24, 19463 for another $10,000,000 and October 4,
19464 for $25,000,000. The quantities and types of such surplus property,
its availability for sale, the prices thereof and other terms of sale, including
provisions for exchanges of property, are matters for agreement between the
Office of the Foreign Liquidation Commissioner or its Field Commissioners,
and the representatives of your Government. For the purposes of any pur-
chases which are made by your Government prior to January 1, 1948 of surplus
property made available by the Office of the Foreign Liquidation Commissioner
(in addition to purchases pursuant to the letter credit agreements dated May 16,
1946, September 25, 1946 and October 4, 1946 referred to above), we are
willing to extend an additional line of credit to your Government for an
amount not in excess of $10,000,000 subject to the following conditions and
terms of payment:

(1) A sum in United States dollars equal to the total purchase price of
individual sales of such surplus property shall be paid in twenty-five (25) equal

I Came into force on 15 May 1947 by signature.
1 See p. 232 of this volume.

3 See p. 238 of this volume.
'See p. 244 of this volume.
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ACCORD1 ENTRE LA GRItCE ET LES RTATS-UNIS D'AMI -
RIQUE RELATIF A DE NOUVEAUX ACHATS DE BIENS
EN SURPLUS APPARTENANT AUX RTATS-UNIS. SIGNt
A WASHINGTON, LE 15 MAI 1947

D PARTEMENT D'IfTAT

COMMISSARIAT AUX LIQUIDATIONS A L'9TRANGER

Washington 25 (D.C.)

Le 15 mai 1947
Monsieur Paul Economou-Gouras
Charg6 d'affaires de Grace
2221 Massachusetts Avenue
Washington (D.C.)

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Les repr~sentants de votre Gouvernement se sont d6clar~s int6ress6s par
l'achat de nouvelles quantit~s de biens am~ricains en surplus, dans des conditions
identiques a celles qui sont 6nonc6es dans les Accords de credit que le Gouver-
nement des ttats-Unis et le Gouvernement grec ont conclus le 16 mai 19462
pour 10 millions de dollars, le 25 septembre 19463 pour un nouveau montant de
10 millions de dollars et le 4 octobre 19464 pour 25 millions de dollars. Les
quantit6s et les categories de biens en surplus, leur mise sur le march6 ainsi
que les prix, les conditions de vente et les modalit6s d'6change, sont d6battre
entre le Commissariat aux liquidations h 1'6ranger ou ses agents r6gionaux et
les repr6sentants de votre Gouvernement. En vue de faciliter a votre Gouver-
nement les achats de biens en surplus qu'il pourra effectuer avant le Ier janvier
1948 pour profiter des offres du Commissariat (en plus des achats pr6vus dans
les Accords de cr6dit susmentionn6s en date des 16 mai 1946, 25 septembre
1946 et 4 octobre 1946), mon Gouvernement est dispos6 A ouvrir au Gouver-
nement grec un credit supplmentaire ne d~passant pas 10 millions de dollars,
aux conditions d~finies ci-apr~s:

1) Une somme en dollars des IRtats-Unis 6gale au prix total des diff~rents
lots de biens en surplus achet~s sera vers6e en vingt-cinq (25) annuit~s 6gales,

1 Entr6 en vigueur le 15 mai 1947, par signature.

Voir p. 233 de ce volume.
3 Voir p. 239 de ce volume.
' Voir p. 245 de ce volume.
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annual installments beginning on July 1, 1952 and continuing thereafter on
July 1 of each year up to and including July 1, 1976, subject to the provisions
of paragraphs (4), (5) and (6) of this letter.

(2) Interest shall accrue from the respective dates specified in the individual
sales contracts for the taking of delivery by the Government of Greece, and shall
be paid on the outstanding unpaid balance of the total purchase price. The
rate of interest shall be two and three-eighths percent (2 3/8%) per annum,
payable on July 1 of each year, the first payment to be made on July 1, 1947.

(3) Except as otherwise provided herein, all payments of principal and
interest shall be made in United States dollars to the Treasurer of the United
States, through the Federal Reserve Bank of New York.

(4) (a) In the event the Government of the United States wishes to have
local currency of the Government of Greece made available for the payment
of any or all expenditures in Greece of the Government of the United States
and its agencies, the Government of the United States may request the Govern-
ment of Greece at any time or times, and the Government of Greece agrees to
furnish at such time or times, by payment to the Government of the United
States or to such persons or organizations as the Government of the United
States may designate, Greek currency at an exchange rate as provided in sub-
paragraph (4) (b), in any amount not in excess of the net outstanding balance
of principal (whether or not then due in United States dollars) plus interest
(then due in United States dollars) payable under the terms of this letter;
provided, however, that the amount of local currency which the Government
of the United States shall be entitled to receive in any single calendar year under
the terms of paragraph (4) and paragraph (6) of this letter and letter credit
agreements dated May 16, 1946, September 25, 1946 and October 4, 1946 shall
be limited as provided in sub-paragraph (4) (c). In the event that Greek curren-
cy is received by the Government of the United States under the terms of this
paragraph, the United States dollar equivalent of the amount received shall be
credited first to past due interest, if any, and then pro rata to all remaining
unpaid installments of principal.

(4) (b) The exchange rate shall be that established by the International
Monetary Fund, provided that, if no such rate exists, the rate shall be that
rate most favorable to the United States which was used in any Greek Govern-
ment transaction with any party during the preceding twelve months period.

(4) (c) Except by mutual agreement between the Government of the United
States and the Government of Greece, the Government of the United States
shall not be entitled to receive in any single calendar year under the terms
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le lerjuillet de chaque ann6e, i partir du letjanvier 1952 et jusqu'au lerjuillet
1976 inclusivement, sous reserve des dispositions des paragraphes 4, 5 et 6 de la
pr6sente lettre.

2) Les int~rts commenceront i courir A la date A laquelle le Gouvernement
grec sera cens6 prendre livraison des biens aux termes de chaque contrat de
vente et is seront calculus sur la fraction du prix d'achat total restant due A
cette date. Le taux d'int6r~t sera de deux trois huiti~mes pour cent (2 3/8 pour
100) par an, et les int~rts seront payables le I er juillet de chaque annie h compter
du ler juillet 1947.

3) Sauf disposition contraire de la pr6sente lettre, le principal et les int~r~ts
seront toujours pay6s en dollars des tetats-Unis, i l'ordre du Tr~sorier des
t~tats-Unis et par l'interm6diaire de la Banque f6d~rale de r~serve de New-York.

4) a) Si le Gouvernement des 1&tats-Unis a besoin de monnaie grecque
pour r~gler, en totalit6 ou en partie, ses d~penses ou celles de ses services en
Gr&e, il pourra demander tout moment au Gouvernement grec, qui s'engage
h lui donner satisfaction imm6diatement, de lui en fournir au taux de change
pr~vu au paragraphe 4 b, soit directement, soit par versement aux personnes
ou aux organismes qu'il dsignera, pour des sommes ne d~passant pas le montant
net du principal (exigible ou non en dollars des tats-Unis) et des int~rets
(exigibles en dollars des t~tats-Unis) restant dus en vertu des dispositions de la
pr~sente lettre; il est entendu toutefois que le Gouvernement des Ittats-Unis
ne pourra pas recevoir au cours d'une m~me annie civile, en application des
dispositions du present paragraphe et du paragraphe 6 ainsi que des Accords
de credit en date des 16 mai 1946, 25 septembre 1946 et 4 octobre 1946, des
sommes en monnaie locale sup~rieures aux montants fixes au paragraphe 4 c.
Si le Gouvernement des 1ttats-Unis regoit des sommes en monnaie locale en
vertu des dispositions du present paragraphe, l'6quivalent de ces sommes en
dollars des 1Rtats-Unis viendra d'abord en deduction des int6rets qui pourraient
tre dus et le reliquat sera imput6 sur tous les versements en principal restant

A effectuer.

4) b) Le taux de change applicable sera le taux fix6 par le Fonds mon6taire
international ou, h d~faut, le taux dont le Gouvernement grec aura pu faire
usage dans ses transactions avec une autre partie au cours des douze mois prece-
dents qui sera le plus favorable pour les 1ttats-Unis.

4) c) Sauf accord entre le Gouvernerment des Rtats-Unis et le Gouverne-
ment grec, le Gouvernement des Ittats-Unis ne pourra pas recevoir au cours
d'une meme annie civile, en application des dispositions du pr6sent paragraphe
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of paragraph (4) and paragraph (6) of this letter and letter credit agreements
dated May 16, 1946, September 25, 1946 and October 4, 1946, any local currency
or property the combined total value of which is in excess of an amount to be
computed as follows:

In each of the years 1947 and 1948 .......... ... $4,000,000

In 1949 and in each year thereafter .......... ... $5,000,000

(5) The Government of Greece may anticipate the payment, in United
States dollars, of any installment of principal, or any part thereof, provided
that this right of anticipation may not be exercised when any installment of
principal or interest is past due and unpaid.

(6) When the Government of the United States wishes to acquire any
property, real or personal, tangible or intangible, or to improve any property
in which it has an interest, at the expense of the Government of Greece, the
Government of the United States will request the Government of Greece at
any time or times and the Government of Greece agrees at any such time or
times to enter into negotiations with the Government of the United States and
to use its best efforts to consummate without any undue delay appropriate
contracts by mutual agreement wherein the Government of Greece will furnish
to the Government of the United States the properties or improvements it
desires or which its representatives have selected. Representatives of the
Government of the United States may at their discretion conduct discussions
directly with owners of property or with contractors for improvements as to
fair terms and price prior to the acquisition of such property or improvements
by the Government of Greece for delivery to the Government of the United
States. When performance of any such contract is made by the Government of
Greece, the Government of the United States shall credit the Government of
Greece with the United States dollar equivalent of the fair value received at an
exchange rate as provided in sub-paragraph (4) (b), such credit being applied
first to past due interest, if any, and then pro rata to all remaining unpaid in-
stallments of principal. The total value of property to be delivered by the
Government of Greece in any calendar year shall be subject to the annual
limitation specified in sub-paragraph (4) (c).

If these terms are agreeable to your Government it is requested that you
indicate its acceptance thereof by signing and returning to me the enclosed
duplicate original of this letter. When this has been done I shall inform my
Field Commissioners as to its terms in order that they may be appropriately
incorporated or referred to in any contracts for the sale or exchange of surplus
property which may be executed between my Field Commissioners and re-
presentatives of your Government.
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et du paragraphe 6 ainsi que des Accords de credit en date des 16 mai 1946,
25 septembre 1946 et 4 octobre 1946, des sommes en monnaie locale ou des
biens dont la valeur globale serait sup~rieure aux montants fixes comme suit:

Pour chacune des annes 1947 et 1948 4 millions de dollars

Pour 1949 et chacune des ann~es suivantes 5 millions de dollars

5) Le Gouvernement grec pourra payer en dollars des &tats-Unis, avant
l'6ch~ance, le montant total ou partiel du principal d'une annuit6, &ant entendu
que ce droit d'effectuer des versements anticip~s ne pourra pas 6tre exerc6
lorsqu'une annuit6 6chue (principal ou inter&s) n'aura pas 6t6 payee.

6) Lorsque le Gouvernement des IRtats-Unis voudra proc~der, aux frais
du Gouvernement grec, a l'acquisition de biens mobiliers ou immobiliers,
corporels ou incorporels, ou h l'am6lioration de biens sur lesquels il poss6de des
droits, il pourra demander A tout moment au Gouvernement grec, qui s'engage
A lui donner satisfaction imm6diatement, d'entamer avec lui des n~gociations
et de faire tout en son pouvoir pour conclure A bref d6lai, d'un commun accord,
des contrats aux termes desquels le Gouvernement grec fournira au Gouverne-
ment des Ittats-Unis les biens ou les ameliorations que celui-ci ddsirera ou que
ses repr~sentants sp~cifieront. Avant que le Gouvernement grec acqui6re les
biens ou proc~de aux ameliorations h l'intention du Gouvernement des IRtats-
Unis, les repr~sentants du Gouvernement des itats-Unis auront toute latitude
pour traiter directement avec les propri~taires des biens ou avec les entrepreneurs
qui pourraient se charger des am6liorations, en vue de d6terminer des conditions
et des prix 6quitables. Quand le Gouvernement grec ex~cutera un contrat de ce
genre, le Gouvernement des ttats-Unis le cr6ditera d'un montant en dollars des
1Rtats-Unis 6quivalant A la juste valeur des prestations et calculI aux taux de
change pr~vu au paragraphe 4 b; ce montant viendra d'abord en d6duction des
intrts qui pourront 6tre 6chus et le reliquat sera imput6 sur tous les versements
en principal restant A effectuer.

La valeur totale des biens que le Gouvernement grec pourra &re appel
A livrer au cours d'une m6me ann6e civile devra rester dans les limites pr~vues
au paragraphe 4 c.

Si les conditions 6nonc~es ci-dessus rencontrent l'agrdment de votre Gou-
vernement, vous &tes pri6 de marquer son acceptation en signant et en me ren-
voyant le double de l'original de la pr~sente lettre que vous trouverez ci-joint.
Cette formalit6 accomplie, je ferai connaitre lesdites conditions h mes agents
r~gionaux afin qu'elles puissent 6tre dfiment incorpor6es ou vis~es dans les
contrats de vente ou d'6change de biens en surplus qu'ils pourront etre amends
A conclure avec les repr~sentants de votre Gouvernement.
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As we have explained in our informal discussions with representatives of
your Government, the purpose of this letter is to facilitate our surplus property
transactions by arriving at an overall understanding as to a maximum line of
credit, credit terms and exchanges of property.

Sincerely yours,

(Signed) Donald H. CONNOLLY

Major General, U.S. Army
Foreign Liquidation Commissioner

The terms of the foregoing letter are hereby accepted.
(Signed) Paul ECONOMOU-GOURAS
Washington, D.C.

15 May 1947
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Ainsi que nous l'avons expliqu6 aux repr~sentants de votre Gouvernement,
lors de nos entretiens officieux, la pr6sente lettre a pour but de faciliter nos
transactions sur les biens en surplus grace i un arrangement g~n~ral fixant le
montant maximum de l'ouverture de credit et ses conditions ainsi que les moda-
lit~s applicables aux 6changes de biens.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Donald H. CONNOLLY
Major gn6ral de l'Arm~e des ]&tats-Unis

Commissaire aux liquidations l'&ranger

Acceptation des termes de la lettre qui pr6cde.
(Signi) Paul ECONOMOu-GoURAS
Washington (D.C.)

Le 15 mai 1947

No 2451
Vol. 184-18
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AGREEMENT' BETWEEN THE ROYAL HELLENIC GOVERN-
MENT AND THE UNITED STATES OF AMERICA FOR
THE PURCHASE OF ADDITIONAL UNITED STATES
SURPLUS PROPERTY. SIGNED AT WASHINGTON, ON
6 JANUARY 1948

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

Office of the Foreign Liquidation Commissioner

January 6, 1948
His Excellency Vassili C. Dendramis
Ambassador of Greece
Washington, D.C.

My dear Mr. Ambassador:

Representatives of your Government have expressed an interest in the
purchase of additional United States surplus property, under terms similar to
those contained in the letter credit agreements between the Government of the
United States and the Government of Greece, dated May 16, 19462 for
$10,000,000, September 25, 19463 for $10,000,000, October 4, 19464 for
$25,000,000, and May 15, 19475 for $10,000,000. The quantities and types
of such surplus property, its availability for sale, the prices thereof and other
terms of sale, including provisions for exchanges of property, are matters for
agreement between the Office of the Foreign Liquidation Commissioner or its
Field Commissioners, and the representatives of your Government. For the
purposes of any purchases which are made by your Government up to June 30,
1948 of surplus property made available by the Office of the Foreign Liquidation
Commissioner (in addition to purchases pursuant to the letter credit agreements
dated May 16, 1946, September 25, 1946, October 4, 1946, and May 15, 1947
referred to above), we are willing to extend an additional line of credit to your
Government for an amount not in excess of $25,000,000 subject to the following
conditions and terms of payment:

(1) A sum in United States dollars equal to the total purchase price of
individual sales of such surplus property shall be paid in twenty-five (25) equal

I Came into force on 6 January 1948 by signature.
2 See p. 232 of this volume.

See p. 238 of this volume.
4 See p. 244 of this volume.
5 See p. 250 of this volume.
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ACCORD' ENTRE LA GRtCE ET LES 9TATS-UNIS D'AME-
RIQUE RELATIF A DE NOUVEAUX ACHATS DE BIENS
EN SURPLUS APPARTENANT AUX tTATS-UNIS. SIGNE
A WASHINGTON, LE 6 JANVIER 1948

DAPARTEMENT D'ATAT

WASHINGTON

Commissariat aux liquidations & l'tranger

Le 6 janvier 1948
Son Excellence Monsieur Vassili C. Dendramis
Ambassadeur de Grace
Washington (D.C.)

Monsieur l'Ambassadeur,

Les repr~sentants de votre Gouvernement se sont d~clar~s int6ress6s par
l'achat de nouvelles quantit~s de biens amricains en surplus, dans des conditions
identiques A celles qui sont 6nonc~es dans les Accords de credit que le Gouverne-
ment des ]tats-Unis et le Gouvernement grec ont conclus le 16 mai 19462 pour
10 millions de dollars, le 25 septembre 19463 pour 10 millions de dollars, le
4 octobre 19464 pour 25 millions de dollars et le 15 mai 19471 pour 10 millions
de dollars. Les quantit~s et les categories de biens en surplus, leur mise sur le
march6 ainsi que les prix, les conditions de vente et les modalit~s d'6change
sont A d~battre entre le Commissariat aux liquidations A l'tranger ou ses agents
r6gionaux et les repr~sentants de votre Gouvernement. En vue de faciliter
votre Gouvernement les achats de biens en surplus qu'il pourra effectuer avant
le 30 juin 1948 pour profiter des offres du Commissariat (en plus des achats
pr~vus par les Accords de credit susmentionn~s en date des 16 mai 1946, 25
septembre 1946, 4 octobre 1946 et 15 mai 1947), mon Gouvernement est dispos6
i ouvrir au Gouvernement grec un cr6dit suppl6mentaire ne d~passant pas 25
millions de dollars, aux conditions d~finies ci-apr~s:

1) Une somme en dollars des tats-Unis 6gale au prix d'achat des diff~rents
lots de biens en surplus achet~s sera vers~e en vingt-cinq (25) annuit~s 6gales,

1 Entr6 en vigueur le 6 janvier 1948 par signature.
2 Voir p. 233 de ce volume.
8 Voir p. 239 de ce volume.
• Voir p. 245 de ce volume.
'Voir p. 251 de ce volume.
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annual installments beginning on July 1, 1952 and continuing thereafter on July
1 of each year up to and including July 1, 1976, subject to the provisions of
paragraphs (4), (5) and (6) of this letter.

(2) Interest shall accrue from the respective dates specified in the individual
sales contracts for the taking of delivery by the Government of Greece, and shall
be paid on the outstanding unpaid balance of the total purchase price. The
rate of interest shall be two and three-eighths percent (2 3/8%) per annum,
payable on July 1 of each year, the first payment to be made on July 1, 1948.

(3) Except as otherwise provided herein, all payments of principal and
interest shall be made in United States dollars to the Treasurer of the United
States, through the Federal Reserve Bank of New York.

(4) (a) In the event the Government of the United States wishes to have
local currency of the Government of Greece made available for the payment
of any or all expenditures in Greece of the Government of the United States,
the Government of the United States may request the Government of Greece
at anytime or times, and the Government of Greece agrees to furnish at such time
or times, by payment to the Government of the United States or to such persons
or organizations as the Government of the United States may designate, Greek
currency at an exchange rate as provided in sub-paragraph (4) (b), in any amount
not in excess of the net outstanding balance of principal (whether or not then
due in United States dollars) plus interest (then due in United States dollars)
payable under the terms of this letter; provided, however, that the amount of
local currency or property which the Government of the United States shall
be entitled to receive in any single calendar year under the terms of paragraph
(4) and paragraph (6) or this letter and letter credit agreements dated May 16,
1946, September 25, 1946, October 4, 1946, and May 15, 1947, shall be limited
as provided in sub-paragraph (4) (c). In the event that Greek currency is
received by the Government of the United States under the terms of this para-
graph, the United States dollar equivalent of the amount received shall be
credited first to past due interest, if any, and then pro rata to all remaining unpaid
installments of principal.

(4) (b) The exchange rate shall be that established by the International
Monetary Fund, provided that, if no such rate exists, the rate shall be that rate
most favorable to the United States which was used in any Greek Government
transaction with any party during the preceding twelve months period.

(4) (c) Except by mutual agreement between the Government of the United
States and the Government of Greece, the Government of the United States
shall not be entitled to receive in any single calendar year under the terms of
paragraph (4) and paragraph (6) of this letter and letter credit agreements dated

No. 2451



1954 Nations Unies - Recuedi des Traitds 261

le lerjuillet de chaque annie, h partir du lerjuillet 1952 et jusqu'au 1er juillet
1976 inclusivement, sous r~serve des dispositions des paragraphes 4, 5 et 6 de la
pr~sente lettre.

2) Les int~rfts commenceront A courir A la date A laquelle le Gouvernement
grec sera cens6 prendre livraison des biens aux termes de chaque contrat de vente
et ils seront calculs sur la fraction du prix d'achat total restant due A cette date.
Le taux d'int~ret sera de deux trois huiti~mes pour cent (2 3/8 pour 100) par an,
et les int~r~ts seront payables le ler juillet de chaque anne A compter du 1er
juillet 1948.

3) Sauf disposition contraire de la pr~sente lettre, le principal et les int6r~ts
seront toujours pay~s en dollars des ]tats-Unis, A l'ordre du Tr~sorier des
ttats-Unis et par l'interm~diaire de la Banque f~d6rale de r6serve de New-York.

4) a) Si le Gouvernement des Rtats-Unis a besoin de monnaie grecque
pour r~gler, en totalit6 ou en partie, ses d~penses en Grace, il pourra demander
h tout moment au Gouvernement grec, qui s'engage A lui donner satisfaction
imm'diatement, de lui en fournir au taux de change pr~vu au paragraphe 4 b,
soit directement, soit par versement aux personnes ou aux organismes qu'il
d~signera, pour des sommes ne d~passant pas le montant net du principal
(exigible ou non en dollars des ]tats-Unis) et des int~r~ts (exigibles en dollars
des Rtats-Unis) restant dus en vertu des dispositions de la pr6sente lettre; il
est entendu toutefois que le Gouvernement des Rtats-Unis ne pourra pas recevoir
au cours d'une m~me annie civile, en application des dispositions du present
paragraphe et du paragraphe 6 ainsi que des Accords de credit en date des 16
mai 1946, 25 septembre 1946, 4 octobre 1946 et 15 mai 1947, des sommes en
monnaie locale sup~rieures aux montants fixes au paragraphe 4 c. Si le Gouver-
nement des Rtats-Unis regoit des sommes en monnaie locale en vertu des dis-
positions du pr6sent paragraphe, l'6quivalent de ces sommes en dollars des
IRtats-Unis viendra d'abord en d6duction des int6rts qui pourraient tre dus
et le reliquat sera imput6 sur tous les versements en principal restant h effectuer.

4) b) Le taux de change applicable sera le taux fix6 par le Fonds mon6taire
international ou, A d~faut, le taux dont le Gouvernement grec aura pu faire
usage dans ses transactions avec une autre partie au cours des douze mois pr6-
c6dents qui sera le plus favorable pour les letats-Unis.

4) c) Sauf accord entre le Gouvernement des ]Rtats-Unis et le Gouvernement
grec, le Gouvernement des Rtats-Unis ne pourra pas recevoir au cours d'une
mme annie civile, en application des dispositions du present paragraphe et
du paragraphe 6 ainsi que des accords de credit en date des 16 mai 1946, 25
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May 16, 1946, September 25, 1946, October 4, 1946, and May 15, 1947, any
local currency or property the combined total value of which is in excess of an
amount to be computed as follows:

In 1948 ...... .................... ... $4,000,000

In 1949 and in each year thereafter .......... ... $5,000,000

(5) The Government of Greece may anticipate the payment, in United
States dollars, of any installment of principal, or any part thereof, provided that
this right of anticipation may not be exercised when any installment of principal
or interest is past due and unpaid.

(6) When the Government of the United States wishes to acquire any
property, real or personal, tangible or intangible, or to improve any property
in which it has an interest, at the expense of the Government of Greece, the
Government of the United States will request the Government of Greece at any
time or times and the Government of Greece agrees at any such time or times
to enter into negotiations with the Government of the United States and to use
its best efforts to consummate without any undue delay appropriate contracts
by mutual agreement wherein the Government of Greece will furnish to the
Government of the United States the properties or improvements it desires or
which its representatives have selected. Representatives of the Government
of the United States may at their discretion conduct discussions directly with
owners of property or with contractors for improvements as to fair terms and
price prior to the acquisition of such property or improvements by the Govern-
ment of Greece for delivery to the Government of the United States. When
performance of any such contract is made by the Government of Greece, the
Government of the United States shall credit the Government of Greece with
the United States dollar equivalent of the fair value received at an exchange rate
as provided in sub-paragraph (4) (b), such credit being applied first to past due
interest, if any, and then pro rata to all remaining unpaid installments of principal.
The total value of property to be delivered by the Government of Greece in any
calendar year shall be subject to the annual limitation specified in sub-paragraph
(4) (c).

If these terms are agreeable to your Government it is requested that you
indicate its acceptance thereof by signing and returning to me the enclosed
duplicate original of this letter. When this has been done I shall inform my
Field Commissioners as to its terms in order that they may be appropriately
incorporated or referred to in any contracts for the sale or exchange of surplus
property which may be executed between my Field Commissioners and re-
presentatives of your Government.

As has been explained in informal discussion with representatives of your
Government, the purpose of this letter is to facilitate our surplus property
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septembre 1946, 4 octobre 1946 et 15 mai 1947, des sommes en monnaie locale
ou des biens dont la valeur globale serait sup~rieure aux montants fix6s comme
suit :

Pour 1948 ...... ............... 4 millions de dollars

Pour 1949 et chacune des ann6es suivantes . 5 millions de dollars

5) Le Gouvernement grec pourra payer en dollars des l&tats-Unis, avant
1'6ch~ance, le montant total ou partiel du principal d'une annuit6, &ant entendu
que ce droit d'effectuer des versements anticip6s ne pourra pas 6tre exerc6
lorsqu'une annuit6 6chue (principal ou int&ts) n'aura pas 6t6 payee.

6) Lorsque le Gouvernement des &tats-Unis voudra proc~der, aux frais
du Gouvernement grec, A l'acquisition de biens mobiliers ou immobiliers,
corporels ou incorporels, ou A l'am~lioration de biens sur lesquels il poss~de
des droits, il pourra demander A tout moment au Gouvernement grec, qui
s'engage A lui donner satisfaction imm~diatement, d'entamer avec lui des n6go-
ciations et faire tout en son pouvoir pour conclure a bref d~lai, d'un commun
accord, des contrats aux termes desquels le Gouvernement grec fournira au
Gouvernement des Rtats-Unis les biens ou les ameliorations que celui-ci d~sirera
ou que ses repr~sentants sp~cifieront. Avant que le Gouvernement grec acqui~re
les biens ou proc~de aux ameliorations A l'intention du Gouvernement des
tats-Unis, les repr~sentants du Gouvernement des Rtats-Unis auront toute

latitude pour traiter directement avec les propri&aires des biens ou avec les
entrepreneurs qui pourraient se charger des ameliorations, en vue de d6terminer
des conditions et des prix 6quitables. Quand le Gouvernement grec ex6cutera
un contrat de ce genre, le Gouvernement des Rtats-Unis le cr~ditera d'un mon-
tant en dollars des ttats-Unis 6quivalant h la juste valeur des prestations et
calcul6 au taux de change pr6vu au paragraphe 4 b; ce montant viendra d'abord
en deduction des int~r~ts qui pourront 6tre 6chus et le reliquat sera imput6 sur
tous les versements en principal restant A effectuer. La valeur totale des biens
que le Gouvernement grec pourra 6tre appel6 A livrer au cours d'une m~me annie
civile devra rester dans les limites pr~vues au paragraphe 4 c.

Si les conditions 6nonc6es ci-dessus rencontrent l'agr6ment de votre Gou-
vernement, vous &tes pri6 de marquer son acceptation en signant et en me ren-
voyant le double de l'original de la pr~sente lettre que vous trouverez ci-joint.
Cette formalit6 accomplie, je ferai connaitre lesdites conditions A mes agents
r~gionaux afin qu'elles pussent 6tre dfiment incorpor6es ou vis6es dans les
contrats de vente ou d'6change de biens en surplus qu'ils pourront 6tre amends
i coniclure avec les repr6sentants de votre Gouvernement.

Ainsi que nous l'avons expliqu6 aux repr6sentants de votre Gouvernement,
lors de nos entretiens officieux, la pr6sente lettre a pour but de faciliter nos
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transactions by arriving at an overall understanding as to a maximum line of
credit, credit terms and exchanges of property.

Sincerely yours,
(Signed) Donald H. CONNOLLY

Major General, U. S. Army
Foreign Liquidation Commissioner

The terms of the foregoing letter are hereby accepted by the Government
of Greece.
(Signed) V. DENDRAMIS

Washington, D.C.

January 6, 1948
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transactions sur les biens en surplus grace A un arrangement g6n~ral fixant le
montant maximum de l'ouverture de cr6dit et ses conditions ainsi que les
modalit&s applicables aux 6changes de biens.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Donald H. CONNOLLY

Major g~n6ral de l'Arm~e des &tats-Unis
Commissaire aux liquidations i l'tranger

Acceptation des termes de la lettre qui precede par le Gouvernement grec.

(Signi) V. DENDRAMIS

Washington (D.C.)

Le 6 janvier 1948
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AGREEMENT' BETWEEN THE ROYAL HELLENIC GOVERN-
MENT AND THE UNITED STATES OF AMERICA RE-
GARDING THE EXTENSION OF THE AGREEMENTS
OF 16 MAY, 25 SEPTEMBER AND 4 OCTOBER 1946
AND 15 MAY 1947 FOR THE PURCHASE OF UNITED
STATES SURPLUS PROPERTY. SIGNED AT ATHENS,
ON 26 FEBRUARY 1948

UNITED STATES OF AMERICA

OFFICE OF THE FOREIGN LIQUIDATION COMMISSIONER

Headquarters, Central Field Commissioner for Europe
28, Avenue d'I6na, Paris (XVIe), France

January 27, 1948

The Minister of Finance
Royal Government of Greece
Athens, Greece

Dear Mr. Minister,

Reference is made to the letter of Credit Agreements dated 16 May 1946,2
25 September 1946,3 4 October 19464 and 15 May 19475 between the Govern-
ment of the United States and the Royal Government of Greece which provide
for a credit of $55,000,000 for the purchase of surplus property made available
by the Office of the Foreign Liquidation Commissioner prior to 1 January
1948. These letters of Credit Agreements were extended to 31 January 1948
by my letter of 10 December 1947, and I am now pleased to inform you that a
further extension has been authorized by my Government up to 30 June 1948
subject to the same terms and conditions as stated in the present credit agree-
ments totaling $55,000,000.

It is hoped that these extensions will provide ample opportunity for the
Royal Government of Greece to complete any further purchases of surplus
property which may be made available by the Office of the Foreign Liquidation
Commissioner.

1 Came into force on 26 February 1948 by signature.
See p. 232 of this volume.

S See p. 238 of this volume.

6 See p. 244 of this volume.
1 See p. 250 of this volume.
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ACCORD1 ENTRE LA GRRCE ET LES 1RTATS-UNIS D'AMR-
RIQUE CONCERNANT LA PROROGATION DES AC-
CORDS DES 16 MAI, 25 SEPTEMBRE ET 4 OCTOBRE
1946 ET 15 MAI 1947 RELATIFS A L'ACHAT DE BIENS
EN SURPLUS APPARTENANT AUX RTATS-UNIS. SIGNE
A ATHtNES, LE 26 FRVRIER 1948

ATATS-UNIS D'AMARIQUE

COMMISSARIAT AUX LIQUIDATIONS k L'1ATRANGER

Agent g~n~ral pour I'Europe
z8, Avenue d'IHna, Paris (XVIe), France

Le 27 janvier 1948

Au Ministre des finances
du Gouvernement royal de Grace

Ath~nes (Grace)

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux Accords de cr6dit des 16 mai 19462, 25
septembre 19463, 4 octobre 19464 et 15 mai 19475 entre le Gouvernement des
1tats-Unis et le Gouvernement royal de Grbce qui pr6voient 'ouverture d'un
cr'dit de 55 millions de dollars pour financer l'achat de biens en surplus offerts
par le Commissariat aux liquidations h l'tranger avant le ler janvier 1948. En
vertu de ma lettre du 10 d6cembre 1947, ces Accords de cr6dit avaient 6t6 proro-
g6s jusqu'au 31 janvier 1948. Je suis heureux de vous faire savoir que mon
Gouvernement vient d'autoriser une nouvelle prorogation jusqu'au 30 juin 1948
sur la base des conditions 6nonc6es dans les Accords de cr6dit en vigueur, qui
portent sur un montant total de 55 millions de dollars.

Mon Gouvernement espbre que, grace h cette prorogation, le Gouvernement
royal de Grbce se trouvera largement en mesure de profiter des offres qui pourront

tre faites par le Commissariat aux liquidations l'6tranger pour proc6der A de
nouveaux achats de biens en surplus.

1 Entr6 en vigueur par signature, le 26 f6vrier 1948.
2 Voir p. 233 de ce volume.
3 Voir p. 239 de ce volume.
4 Voir p. 245 de ce volume.

Voir p. 251 de ce volume.
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If these terms are agreeable to your Government, it is requested that you
indicate the acceptance of your Government by signing and returning to me the
enclosed duplicate original of this letter.

Sincerely yours,

Clyde L. HYSSONG
Maj. General USA

Central Field Commissioner for Europe

The terms of the foregoing letter
D. HELMIS
Minister of Finance

are hereby accepted.

26/2/1948
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Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment de votre Gouvernement,
vous 6tes pri6 de marquer son acceptation en signant et en me renvoyant le double
de l'original de la pr~sente lettre que vous trouverez ci-joint.

Veuillez agr6er, etc.

Clyde L. HYSSONG
Major g6xnral de l'arm6e des tats-Unis

Agent gn6ral pour l'Europe

Acceptation des termes de la lettre qui precede.
D. HELMIS

Ministre des finances

Le 26 f6vrier 1948
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UNITED STATES OF AMERICA
and

NORWAY

Exchange of notes constituting an agreement relating to
relief from taxation on defense expenditures. Oslo,
27 June 1952

Official text: English.

Registered by the United States of America on 25 January 1954.

IETATS-UNIS D'AMfRIQUE
et

NORVIRGE

I change de notes constituant un accord relatif 'a l'exonera-
tion fiscale des depenses faites dans l'interft de la
defense. Oslo, 27 juin 1952

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les 9tats- Unis d'Amdrique le 25 janvier 1954.
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No. 2452. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND NORWAY RELATING TO RELIEF FROM
TAXATION ON DEFENSE EXPENDITURES. OSLO,
27 JUNE 1952

I

The Norwegian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTkRE DES AFFAIRES .TRANGtRES

Oslo, 27th June, 1952.
Your Excellency,

Within the context of the obligations assumed under the North Atlantic
Treaty, 2 discussions have recently been held between the Government of the
United States of America and the Government of Norway on the subject of
Norwegian taxation insofar as it may affect United States expenditures for the
common defense. These discussions have culminated in certain understandings,
which I am pleased to communicate to you as the undertakings of my Govern-
ment :

1. Relief will be granted by Norway from Norwegian taxes, as indicated below.
Such tax relief will be applied to all United States expenditures in Norway for equipment,
materials, facilities, and service for the common defense effort, including such expenditures
for any foreign aid program of the United States.

2. The relief to be extended will apply to Norwegian sales taxes and import duties
or import taxes.

3. The procedure to be employed in extending such tax relief to expenditures by
or on behalf of the United States will be :

a) Exemption from sales taxes, including excise taxes on petroleum.

b) Exemption from all customs duties and taxes on imported articles or imported
components or materials. The normal drawback or refund of duty for reexported
articles will apply whether such articles are retained in Norway or are in fact exported.

1 Came into force on 27 June 1952 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243, and Vol. 126, p. 350.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2452. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LA
NORVPGE RELATIF A L'EXONRRATION FISCALE DES
DRPENSES FAITES DANS L'INTeRP-T DE LA DRFENSE.
OSLO, 27 JUIN 1952

Le Ministre des affaires itrang~res de Norv~ge h l'Ambassadeur des ltats- Unis

d'Amirique

MINISTkRE DES AFFAIRES ATRANGERES

Oslo, le 27 juin 1952
Monsieur l'Ambassadeur,

Dans le cadre des obligations assum~es par les signataires du Trait6 de
l'Atlantique Nord2 , des entretiens ont eu lieu r6cemment entre le Gouvernement
des tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement norv~gien au sujet des impets
norv~giens, dans la mesure o i ceux-ci pourraient frapper les d~penses que les
Rtats-Unis consacrent i la d~fense commune. Certaines dispositions ont 6t6
arr&6tes au cours de ces entretiens et je suis heureux de vous les communiquer
en tant qu'engagements de mon gouvernement:

1. La Norv~ge accordera l'exon~ration des impbts norv~giens indiqu~s ci-apr~s.
Cette exoneration fiscale sera applicable toutes les d~penses effectu~es en Norv~ge
par les Etats-Unis pour l'6quipement, les produits, les facilit~s et les services destines
Sl'effort commun de defense, y compris les d~penses effectu~es au titre de tout pro-

gramme d'aide ext~rieure mis en ceuvre par les Etats-Unis.

2. L'exon~ration portera sur l'imp6t sur les ventes ainsi que sur les droits ou
taxes d'importation percus en Norv~ge.

3. L'exonration fiscale des d6penses faites par les Etats-Unis ou en leur nom
sera accord~e selon les modalit~s suivantes:

a) Les achats seront exempt~s de l'imp6t sur les ventes, y compris la taxe sur
les p~troles;

b) Les importations d'articles ou d'6lments ou mati~res destines h Etre incor-
pores dans des articles produits en Norv~ge seront exempt~es de tous droits de
douane ou taxes douani~res. Le regime ordinaire du drawback ou remboursement
de droits en cas de r~exportation sera applicable, que les articles en question de-
meurent en Norv~ge ou soient effectivement export~s;

'Entr6 en vigueur le 27 juin 1952, par 1'6change desdites notes.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 34, p. 243, et vol. 126, p. 351.
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c) The exemptions specified in a) and b) above will include taxes and customs
duties, if any, in connection with sales to contractors with respect to contracts
financed by the United States.

d) With respect to infrastructure and any other program for which the Nor-
wegian Government may act as procuring agency and receive reimbursement in
whole or in part from the United States Government, procedures will be applied
so as to ensure that the contribution of the United States is an amount which is
net of Norwegian taxes as defined above. This procedure will be to reduce the
amount of any charge to the Government of the United States by a sum which is
computed by applying to the share of the United States, including taxes, the ratio
which the aggregate amount of taxes bears to the total amount, including taxes,
of the expenditures.

4. With respect to any Norwegian taxes not specifically referred to in this note
which might be found to be applicable to United States expenditures in the categories
embraced in this note, the two Governments will agree upon procedures with the purpose
of making available exemption or relief therefrom consistent with the understandings
contained herein.

5. The tax benefits or exemptions now in effect will be continued in effect without
regard to limitations which may be contained in other agreements previously signed.

6. The relief to be accorded hereunder is applicable to all expenditures made after
the date of this note. The laws of Norway with regard to social security and other
contributions related to the employment of individuals are not affected by this agreement.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of the United States of America,
the Norwegian Government will consider that this note and your reply thereto
constitute an agreement between the two Governments on this subject, which
shall enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

Halvard LANGE

His Excellency Charles Ulrick Bay
Ambassador of the United States of America
Oslo

No. 2452
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c) L'exon~ration pr~vue aux alin~as a et b ci-dessus portera 6galement sur tous
droits de douane et taxes douani~res pouvant frapper les ventes h des entrepreneurs,
lorsqu'il s'agit de contrats finances par les ttats-Unis;

d) En ce qui concerne les installations d'infrastructure et tout autre programme
pour l'excution duquel le Gouvernement norv~gien pourrait proc~der aux achats
et se faire rembourser en tout ou en partie par le Gouvernement des Etats-Unis,
l'exon~ration se fera de telle faqon que les d~penses assum~es par les ttats-Unis
seront nettes des imp6ts norv~giens indiqu6s plus haut. A cette fin, on r~duira la
part de toute charge incombant aux 12tats-Unis, taxes comprises, d'une somme qui
sera avec ladite part dans le m~me rapport que le montant global des taxes avec le
montant total des d~penses, taxes comprises.

4. En ce qui concerne les imp6ts norv6giens que la pr6sente note ne mentionne pas
express~ment mais qui se r~v~leraient applicables aux d~penses rentrant dans les cat&
gories qui y sont vis~es, les deux gouvernements se mettront d'accord sur les mesures
h adopter pour en pratiquer l'exon~ration ou l'exemption d'une mani~re compatible avec
les arrangements 6nonc~s dans la pr~sente note.

5. Les avantages et exemptions de caract~re fiscal en vigueur continueront de
s'appliquer nonobstant toutes restrictions figurant dans d'autres accords sign~s ant~rieure-
ment.

6. L'exon6ration accord6e en vertu de ce qui pr~c&de vaudra pour toutes les d~penses
qui seront effectu~es apr~s la date de la pr~sente note. Le present Accord ne portera
pas atteinte aux dispositions lgislatives en vigueur en Norv~ge en matire de contribu-
tions de s~curit6 sociale ou autres relatives 'emploi de personnes.

D~s la r6ception d'une note de Votre Excellence indiquant que les disposi-
tions qui pr6cedent rencontrent l'agr~ment du Gouvemement des ttats-Unis
d'Am6rique, le Gouvernement norv6gien consid~rera la pr~sente note et la
r6ponse de Votre Excellence comme constituant, entre nos deux Gouvernements,
un accord en la mati~re qui entrera en vigueur la date de ladite rdponse.

Veuillez agr~er, etc.

Halvard LANGE

Son Excellence Monsieur Charles Ulrick Bay
Ambassadeur des 1Etats-Unis d'Am~rique
Oslo

' NO 2452
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II

The American Ambassador to the Norwegian Minister for Foreign Affairs

No. 452

Olso, June 27, 1952
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's date,
which reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honor to confirm that the provisions set forth in the
said note are acceptable to the Government of the United States of America.
The Government of the United States agrees with your proposal that your note
and this reply shall constitute an agreement between our two Governments on
this subject, which shall enter into force on the date of this note.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

C. Ulrick BAY

His Excellency Mr. Halvard M. Lange
The Royal Norwegian Minister

for Foreign Affairs
Oslo

III

The Norwegian Ministry for Foreign Affairs to the American Embassy

MINISTERE DES AFFAIRES ATRANGtRES

With reference to the discussions between the Norwegian and the United
States officials with respect to relief of certain expenditures of the United States
in Norway from Norwegian taxes, the Ministry of Foreign Affairs has the honour
to state the following:

During the discussions the question arose as to the applicability of such
tax relief to capital goods. The United States representatives indicated that
it was the intention of the United States authorities to ask for tax relief only
on capital goods which were substantially used up in the process of fulfilling
the production or construction being financed by the United States. It was
not the intention of the United States to claim tax relief for machinery already
installed in factories which subsequently received orders from the United States,

No. 2452
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II

L'Ambassadeur des l9tats- Unis d'Amdrique au Ministre des affaires etrang~res
de Norvhge

No 452
Oslo, le 27 juin 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai !'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, r~dig~e dans les termes suivants:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement des ttats-Unis donne
son agr~ment aux dispositions 6nonc~es dans ladite note et qu'il accepte, con-
form~ment la proposition qui s'y trouve formule, que la note de Votre Ex-
cellence et la pr~sente r~ponse soient consid6r~es comme constituant, entre
nos deux Gouvernements, un accord en la mati~re qui entrera en vigueur la
date de la pr~sente r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

C. Ulrick BAY

Son Excellence Monsieur Halvard M. Lange
Ministre des affaires 6trangbres

du Royaume de Norvbge
Oslo

III

Le Ministre des affaires tranghres de Norvgge 4i l'Ambassade des 9tats-Unis
d'Amirique

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGERES

Se r~f~rant aux entretiens qui ont eu lieu entre des reprsentants de la
Norv~ge et des tats-Unis en vue d'exon6rer des imp6ts norv~giens certaines
d~penses faites par les ttats-Unis en Norv~ge, le Minist~re des affaires 6trang~res
a l'honneur de declarer ce qui suit:

Au cours des entretiens, la question s'est pos6e de savoir si l'exon6ration
envisag~e s'appliquerait aux biens d'6quipement. Les repr~sentants des ttats-
Unis ont pr~cis6 que les autorit~s am6ricaines se proposaient de ne demander
l'exon~ration fiscale que pour les biens d'6quipement qui seront pratiquement
uses A la fin des op6rations de production ou des travaux de construction finances
par les ttats-Unis. lls ont ajout6 que les ttats-Unis n'avaient pas l'intention de
demander l'exon~ration fiscale pour l'6quipement d~ja install6 dans des usines

N O 2452
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nor for new machinery which would have a useful life extending far beyond the
time of the contract. The Norwegian authorities presume that at the time
each contract is concluded it will be necessary for representatives of the two
Governments to determine whether there are any capital goods used to fulfil
the contract which qualify for special tax exemption.

Oslo, 27th June, 1952.
[SEAL] H.L.

IV

The American Embassy to the Norwegian Ministry for Foreign Affairs

No. 454

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Royal Norwegian Ministry for Foreign Affairs and has the honor to refer
to the Ministry's note of June 27, 1952, on the applicability to capital goods
of the tax relief agreed to in today's exchange of notes between the two Govern-
ments. The Embassy wishes to confirm that the contents of this note correctly
represent the position of the United States Government.

C.U.B.
Oslo, June 27, 1952

The Royal Norwegian Ministry for Foreign Affairs
Oslo

V

The Norwegian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTkRE DES AFFAIRES fTRANGhRES

Oslo, 27th June, 1952

Your Excellency,

In my letter of today's date with respect to the relief of certain expenditures
of the United States in Norway from Norwegian taxes, the special export arran-
gements on pulp and paper, sulphur, sulphur pyrites, and copper bearing ores
and certain fish products are not explicitly covered. These duties were excluded
from the note because of the uncertainty of United States purchases in these
categories in the near future and because of certain considerations affecting

No. 2452
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qui ont ult~rieurement requ des commandes des ttats-Unis, ni pour tout nouvel
6quipement qui pourrait 6tre utilis6 longtemps apr6s l'expiration du contrat.
Les autorit~s norv~giennes supposent que pour chaque contrat les repr~sen-
tants des deux Gouvernements devront d6cider si les biens d'6quipement utilis~s
aux fins de 'ex6cution du contrat doivent ou non b6nficier d'une exoneration
fiscale particuli~re.

Oslo, le 27 juin 1952.

[SCEAU] H. L.

IV

L'Ambassade des lgtats-Unis d'Amrique au Ministbre des affaires itrangbres de
Norvbge

No 454

L'Ambassade des I&tats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au
Ministare des affaires 6trang&res du Royaume de Norv~ge et a l'honneur de se
r~f~rer h la note du Minist~re en date du 27 juin 1952 relative h l'applicabilit6
aux biens d'6quipement de 1'exoneration fiscale dont nos deux gouvernements
sont convenus par l'6change de notes en date de ce jour. L'Ambassade confirme
que la note du Minist~re est conforme aux vues du Gouvernement des I&tats-
Unis.

C.U.B.
Oslo, le 27 juin 1952

Minist~re des affaires trang~res du Royaume de Norv~ge
Oslo

V
Le Ministre des affaires itranghres de Norv~ge h l'Ambassadeur des tats-Unis

d'Amirique

MINISThRE DES AFAIRES kTRANGRES

Oslo, le 27 juin 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

Ma lettre de ce jour relative A l'exon6ration fiscale de certaines d6penses
faites par les letats-Unis en Norv~ge ne mentionne pas express~ment les dis-
positions particuli~res visant l'exportation du papier et de la pate h papier,
du soufre et des pyrites, du minerai de cuivre et de certains produits d~riv6s
du poisson. Les droits impos6s par ces dispositions n'ont pas 6t6 indiqu~s dans
la note, d'une part, parce qu'il est douteux que les ttats-Unis effectuent dans

NO 2452
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Norwegian discussions of raw material prices with certain members of the
OEEC.'

As you will remember, the Norwegian authorities were of the opinion
that such export arrangements fell outside the scope of the tax relief arrangements
because they had been introduced for internal price stabilization purposes.
Furthermore, the Norwegian authorities were of the opinion that the export
arrangements had no significant effect on Norwegian export prices and would
thus not have an effect on the prices in the markets in which the United States
Government might be making purchases.

It is understood that the United States authorities are examining further
the question whether or not the above special export arrangements will affect
contemplated procurement expenditures of the United States in Norway and
should therefore specifically be included in the scope of the tax relief arrange-
ments. Should the decision be reached that relief in these cases is desirable,
the Norwegian Government, on the basis of the principle that expenditures
of the United States for the common defense, including any foreign aid program,
should not be subject to Norwegian taxes, undertakes to enter into negotiations
with the appropriate United States authorities with a view to reaching a solution
which is acceptable to both parties. The Norwegian Government reserves
its position as to the question whether these special export arrangements can
properly be regarded as taxes within the context of the note.

Accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

Halyard LANGE.

His Excellency Charles Ulrick Bay
Ambassador of the United States of America
Oslo

1 Organization for European Economic Coordination.
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un avenir prochain des achats d'articles rentrant dans ces categories et, d'autre
part, parce qu'il fallait tenir compte de certaines consid6rations qui ont leur
influence sur les discussions ertre la Norv~ge et certains membres de I'OECE
au sujet des prix des mati~res premieres.

Votre Excellence se souviendra que les Autorit~s norv~giennes 6taient
d'avis que les dispositions concernant l'exportation des articles susmentionn.s
ne rentraient pas dans le cadre des arrangements relatifs A l'exonration fiscale
parce qu'elles avaient 6t6 adopt~es en vue d'assurer la stabilisation des prix h
l'int~rieur du pays. De plus, les autorit~s norv~giennes estimaient que ces
dispositions n'avaient pas d'effet appreciable sur les prix d'exportation norv6-
giens et que, par consequent, elles n'auraient pas d'incidence sur les prix en
vigueur sur les marches off le Gouvernement des &tats-Unis pourrait effectuer
ses achats.

Je crois comprendre que les Autorit~s am~ricaines 6tudient actuellement
la question de savoir si les d~penses que les i&tats-Unis envisagent de faire en
Norv~ge pour y effectuer des achats se ressentiraient des dispositions particu-
lires ci-dessus indiqu~es et, dans l'affirmative, si lesdites dispositions devraient
8tre express~ment mentionn~es dans l'arrangement relatif h l'exonpration
fiscale. Au cas oti elles d~cideraient qu'il est souhaitable d'obtenir l'exon~ration
des droits pr~vus par ces dispositions, le Gouvernement norv6gien, appliquant
le principe selon lequel les d~penses consacr6es par les Rtats-Unis la d6fense
commune, y compris les d6penses effectu6es au titre de tout programme d'aide
ext~rieure, devraient 6tre exon~r~es des imp6ts norv~giens, s'engage A entamer
des n~gociations avec les Autorit~s comp~tentes des 1Rtats-Unis en vue de par-
venir A une solution rencontrant l'agr~ment des deux Parties. Le Gouvernement
norv~gien r~serve sa position sur la question de savoir si les droits pr~vus par
lesdites dispositions peuvent A bon droit 6tre consid~r~s comme des imp6ts au
sens de la note relative h l'exon~ration fiscale.

Veuillez agr~er, etc.

Halyard LANGE

Son Excellence Monsieur Charles Ulrick Bay
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique
Oslo

NO 2452
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VI

The American Ambassador to the Norwegian Minister for Foreign Affairs

No. 453
Oslo, June 27, 1952

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your letter of today's date
which notes that the special export arrangements on pulp and paper, sulphur,
sulphur pyrites and copper bearing ores and certain fish products are not expli-
citly covered in the exchange of notes between our two Governments with respect
to relief of certain expenditures of the United States in Norway from Norwegian
taxes.

I wish to confirm your understanding that the United States authorities
are studying the question of the possible effect of such special export arrange-
ments on the procurement expenditures of the United States in Norway and
therefore whether they should be specifically included in the scope of the tax
relief arrangements. I am pleased to know that should a decision be reached
that such inclusion is desirable, the Norwegian Government, on the basis of the
principle that expenditures of the United States for the common defense inclu-
ding any foreign aid program should not be subject to Norwegian taxes, will
enter into negotiations with appropriate United States authorities with a view
to finding a solution acceptable to both parties. I have also taken note that
the Norwegian Government reserves its position on the question of whether
the special export arrangements can properly be regarded as taxes within the
context of the notes exchanged between the two Governments on the subject.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consi-
deration.

C. Ulrick BAY
His Excellency Mr. Halvard M. Lange
The Royal Norwegian Minister

for Foreign Affairs
Oslo

No. 2452
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VI

L'Ambassadeur des ,tats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires jtrang~res de
Norvhge

No 453
Oslo, le 27juin 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre en date de ce jour dans la-
quelle Votre Excellence constate que les dispositions particulibres visant l'expor-
tation du papier et de la pate A papier, du soufre et des pyrites, des minerais
de cuivre et de certains produits d~riv6s du poisson ne sont pas express~ment
mentionn~es dans les notes que nos deux Gouvernements ont 6chang6es en vue
d'exon6rer des imp6ts norv6giens certaines d6penses faites par les tats-Unis
en Norv~ge.

Je tiens h confirmer qu'il est exact que les Autorit~s am~ricaines 6tudient
actuellement la question de savoir si lesdites dispositions particuli~res pourraient
avoir un effet sur les d~penses que les ]tats-Unis se proposent de faire en Norv~ge
pour y effectuer des achats et si, dans l'affirmative, elles devraient tre express6-
ment mentionndes dans l'arrangement relatif A l'exon6ration fiscale. Je suis
heureux d'apprendre qu'au cas oti elles jugeraient souhaitable de faire figurer
ces dispositions dans l'arrangement, le Gouvernement norv~gien, appliquant
le principe selon lequel les d~penses consacr~es par les tats-Unis h la defense
commune, y compris les d~penses effectu~es au titre de tout programme d'aide
ext~rieure, devraient 8tre exonr~es des imp6ts norv6giens, entamera des
n6gociations avec les Autorit~s comp6tentes des 8tats-Unis en vue de parvenir

une solution rencontrant l'agr6ment des deux Parties. J'ai 6galement pris
note du fait que le Gouvernement norv6gien r6serve sa position h l'6gard de la
question de savoir si les droits pr6vus par les dispositions particuli6res sus-
mentionn6es peuvent h bon droit 6tre consid6r6s comme des imp6ts au sens
des notes que nos deux gouvernements ont 6chang6es i ce sujet.

Veuillez agr~er, etc.

C. Ulrick BAY
Son Excellence Monsieur Halyard M. Lange
Ministre des affaires 6trang6res du Royaume de Norv~ge
Oslo

N- 2452
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No. 2453. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ETHIOPIA RELATING TO A TECH-
NICAL CO-OPERATION PROGRAM IN VOCATIONAL
AND INDUSTRIAL CRAFTS TRAINING. ADDIS ABABA,
7 NOVEMBER 1952

I

The American Embassy to the Ethiopian Ministry of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 152
Addis Ababa, November 7, 1952

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Ministry of Foreign Affairs of the Imperial Government of Ethiopia
and has the honor to refer to the General Agreement for Technical Cooperation
signed on behalf of the Government of the United States of America and the
Government of Ethiopia in Addis Ababa, on June 16, 1951,2 and to the request
of the Imperial Government of Ethiopia that the two governments cooperate
in a program of training in vocational and industrial crafts, which program will
be governed by the terms and conditions of the said General Agreement.

In accordance with the request of the Imperial Ethiopian Government,
the government of the United States, being agreeable to the initiation of a
program of cooperation in the improvement of local crafts, home industries,
rural and village industries, and in the merchandizing and marketing of products
thereof, will select and assign such technical experts and specialists in this field
as may be required and mutually agreed upon in accordance with procedures
set forth below. Such technicians will provide professional and advisory
services, will train Ethiopian personnel, and will assist in carrying out cooperative
activities in technical and science education.

The Government of the United States of America will pay the salaries
and allowances of technicians assigned to Ethiopia, including cost of their
international travel and the costs of certain equipment, supplies, and facilities
as determined by the Technical Cooperation Administration.

I Came into force on 7 November 1952 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 148, p. 39, and Vol. 179, p. 261.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2453. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES JRTATS-UNIS D'AM1PRIQUE ET
L'1PTHIOPIE RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPP-
RATION TECHNIQUE EN MATItRE DE FORMATION
PROFESSIONNELLE. ADDIS-ABRBA, 7 NOVEMBRE 1952

L'Ambassade des Itats-Unis d'Amdrique au Ministkre des affaires itrangkres
d'Ethiopie

AMBASSADE DES IlTATS-UNIS D'AM RIQUE

No 152
Addis-Ab~ba, le 7 novembre 1952

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au
Minist~re des affaires &rang~res du Gouvernement imp6rial d'/thiopie et
a 'honneur de se r~frer h l'Accord g~n6ral de coop6ration technique sign6
Addis-Ab6ba le 16juin 19512 au nom du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6-
rique et du Gouvernement imperial d'Ithiopie, ainsi qu'A la demande du
Gouvernement 6thiopien tendant ce que les deux Gouvernements collaborent

1'ex~cution d'un programme de formation professionnelle dans le domaine
de l'artisanat, qui serait r6gi par les clauses et les conditions de l'Accord g6n~ral.

Conform6ment h la demande du Gouvernement imp6rial d'Rthiopie, le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, qui accepte de participer i la mise
en cuvre d'un programme de cooperation dans le domaine de l'artisanat local,
des industries domicile, et des industries rurales, ainsi que dans celui de l'6cou-
lement et de la vente des produits de ces industries, d~signera et d6tachera les
experts et sp~cialistes n~cessaires ainsi qu'il sera d~cid6 d'un commun accord,
conform6ment aux dispositions 6nonc6es ci-aprbs. Ces techniciens pr~teront
leurs services professionnels et consultatifs, formeront le personnel &hiopien
et aideront t organiser la coop6ration en mati~re d'enseignement technique et
scientifique.

Le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am6rique prendra sa charge le paie-
ment des traitements et des indemnit6s des techniciens d6tach6s en 1Rthiopie,
notamment leurs frais de voyage d'un pays A l'autre ainsi que le cooit des articles
d'6quipement, des fournitures et des facilit6s que d6signera l'Administration
de la coop6ration technique.

I Entr6 en vigueur le 7 novembre 1952, par 1'6change desdites notes.
' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 148, p. 39, et vol. 179, p. 261.
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It is understood that the Imperial Ethiopian Government, at its expense,
will pay the cost of or will make available to the technicians for the program of
technical cooperation in the above field such land and buildings, including
office space, shops, etc., facilities, equipment, supplies and materials, secretarial
and translation and other personnel services as may be agreed necessary for
effectively carrying out the technical cooperation program. It is further under-
stood that the Imperial Ethiopian Government, at its expense, will assign from
time to time such persons from appropriate government offices or professional
groups and such appropriate personnel for training purposes as may be required
to meet the objectives of the program in the above field and will assure access
by the technicians assigned by the United States of America to areas in which
investigations are necessary and information and data required for the discharge
of the assigned duties of the technicians in an expeditious and professional
manner.

The first activity to be undertaken pursuant to this agreement shall be for
the improvement and expansion of Her Imperial Majesty's Handicraft School
in Addis Ababa. The Imperial Government of Ethiopia shall make available
to this cooperative activity all land, buildings, equipment, supplies, materials
and other assets and facilities which now constitute said Handicraft School.
The Government of the United States shall furnish, subject to the approval
of the Imperial Government of Ethiopia, an Associate Director of the Handicraft
School. To pay the cost of the improvement and expansion of the School,
and all operating expenses for one year, the Imperial Government of Ethiopia
shall deposit to the credit of the Joint Handicraft School Fund, prior to No-
vember 30, 1952, the sum of $145,000 in currency of Ethiopia. The Govern-
ment of the United States shall deposit to the credit of said Fund prior to No-
vember 30, 1952 the sum of $50,000 in currency of the United States of America.

The program of work and the budget for Her Imperial Majesty's Handicraft
School shall be jointly approved by His Excellency the Minister of Commerce
and Industry and by the United States Director of Technical Cooperation in
Ethiopia.

The books and records of the Handicraft School Joint Fund relating to
the operation of the cooperative program shall be open at all times for inspection
and audit by authorized representatives of Ethiopia and the United States.

The Administration of Her Imperial Majesty's Handicraft School shall
render an annual report of the school's activities, and other reports as may be
agreed upon by the parties hereto.

Interest received on moneys of the Joint Fund, revenue from sales or from
the rendering of whatever nature or source, shall be devoted to the carrying

No. 2453
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I1 est entendu que le Gouvernement imperial d' thiopie prendra A sa
charge ou fournira directement aux techniciens, aux fins du programme de
cooperation technique dans le domaine indiqu6 ci-dessus, les terrains, les
immeubles (notamment les bureaux, les ateliers, etc.), les facilit~s, l'quipement,
les fournitures, le materiel, le personnel de secretariat, les traducteurs et les
autres employ6s que les Parties jugeront n6cessaires pour assurer la bonne
marche du programme. I1 est entendu en outre que, de temps A autre, le Gouver-
nement imperial d'1Rthiopie d~tachera h ses frais, les personnes choisies parmi les
fonctionnaires de ses services ou dans les groupements professionnels appro-
pri~s, et le personnel qualifi6 pour la formation envisag~e, qui seront n~cessaires
pour atteindre les objectifs du programme dans le domaine indiqu6 ci-dessus;
le Gouvernement 6thiopien assurera 6galement aux techniciens d&ach~s par le
Gouvernem ent des ]Rtats-Unis d'Am6rique le libre acc s aux regions off ils ont
A proc6der A des enqu6tes et il leur fournira les renseignements et les donnes
dont ils pourront avoir besoin pour s'acquitter de leurs fonctions d'une mani~re
efficace et exp~ditive.

La premire operation qui sera entreprise en application du pr6sent Accord
visera A assurer le d6veloppement et l'am~lioration de l'icole des Arts et Mtiers
de Sa Majest6 Imp~riale h Addis-Ab~ba. Le Gouvernement imperial d'Rthiopie
affectera A cette entreprise de cooperation les terrains, les batiments, Fliquipement,
les approvisionnements, le materiel et autres biens et facilit~s qui constituent
maintepant l'actif de ladite 6cole des Arts et Mtiers. Le Gouvernement des
tRtats-Unis d'Am~rique fournira, sous r6serve de l'approbation du Gouvernement
imperial d'Tthiopie, un directeur adjoint pour l']Rcole des Arts et M~tiers.
En vue d'assurer le paiement des d6penses qu'entrainera l'am~lioration et le
d~veloppement de ladite 6cole, ainsi que toutes les d~penses administratives
pour une ann6e, le Gouvernement imperial d'Rthiopie d~posera au credit du
fonds commun de l']cole des Arts et Mtiers, avant le 30 novembre 1952, la
somme de 145.000 (cent quarante-cinq mille) dollars en monnaie 6thiopienne.
Le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am6rique d6posera au credit dudit fonds,
avant le 30 novembre 1952, la somme de 50.000 (cinquante mille) dollars en
monnaie des ttats-Unis d'Amrique.

Le programme des travaux et le budget de 1lcole des Arts et Mtiers de
Sa Majest6 Imp~riale seront approuv~s par Son Excellence le Ministre du com-
merce et de l'industrie et par le Directeur am~ricain de la cooperation technique
en l thiopie.

Les livres et les archives du fonds commun de l'Rcole des Arts et M~tiers
relatifs au programme de cooperation pourront, A tout moment, 8tre inspect6s
et v~rifi~s par les repr~sentants autoris~s de l'Rthiopie et des Rtats-Unis.

L'administration de l'cole des Arts et M~tiers de Sa Majest6 Imp~riale
soumettra un rapport annuel sur les activit~s de l'cole et tous autres rapports
dont les parties au present Accord pourront convenir.

Les intrts pergus sur les avoirs du fonds commun et les recettes provenant
de ventes ou de la fourniture d'un service quelconque seront affect~s A la mise
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out of the program and shall not be credited against the contributions of the
respective governments.

It is understood that, subject to the availability of appropriations, the
Ethiopian and United States governments intend to make further contributions
to continue this activity in subsequent years and to initiate additional activities
designed to carry out the purposes of this agreement. Such additional activities
may be authorized in operating agreements between the Minister of Commerce
and the Director of Technical Cooperation in Ethiopia, who shall jointly deter-
mine general policies, organizational requirements and program content.

Activities carried out pursuant to this agreement shall include a rural
extension program for the purpose of encouraging the growth of home crafts
and industries.

This arrangement will be effective for a period of three years from the date
of the Ministry's reply concurring herein or until sixty days after either Govern-
ment has informed the other in writing of its intention to terminate this arrange-
ment, whichever is earlier; subject, however, to the availability of appropriations
for this purpose for the period subsequent to 30th June, 1953.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry the
assurance of its highest consideration.

J.RC..
American Embassy
Addis Ababa, November 7, 1952.

II

The Ethiopian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Addis Ababa
No. 23/3-B/45

7 th November 1952

The Ministry of Foreign Affairs present their compliments to the Embassy
of the United States of America and have the honour to refer to the Embassy's
Note No. 152 of 7th November, 1952, concerning the General Agreement for
Technical Cooperation, signed on behalf of the Imperial Ethiopian Government
and the Government of the United States of America in Addis Ababa, 16th
June, 1951, and to the request of the Imperial Ethiopian Government that the
two Governments cooperate in a program of training in vocational and industrial
crafts, which program will be governed by the terms and conditions of the said
General Agreement.

No. 2453
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en ceuvre du programme et ne viendront pas en deduction des contributions des
Gouvernements respectifs.

Sous r6serve que des credits soient disponibles aux fins pr6vues, il est entendu
que le Gouvernement 6thiopien et le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique
se proposent de verser par la suite de nouvelles contributions pour poursuivre
la mise en ceuvre du programme au cours des ann~es venir et entreprendre de
nouvelles activit~s en vue de r~aliser les objectifs du present Accord. Ces activit~s
pourront 8tre pr6vues dans des accords d'ex6cution conclus par le Ministre
du commerce et le Directeur de la coop6ration technique en tthiopie, qui en
d6termineront d'un commun accord les principes directeurs, l'organisation et
le programme.

Les activit6s entreprises en application du present Accord comprendront
un programme rural de cours de vulgarisation visant A encourager le d~veloppe-
ment de l'artisanat et des industries h domicile.

Le present Accord restera en vigueur pour une p~riode de trois ans
compter de la date de la r~ponse favorable du Minist~re ou, si Fun des deux
Gouvernements contractants d~sire y mettre fin plus t6t, jusqu'h l'expiration
d'un d~lai de soixante jours, A compter de la date A laquelle il aura adress6
l'autre Gouvernement une notification h cet effet, sous r6serve toutefois que des
cr6dits soient disponibles pour la p~riode post~rieure au 30 juin 1953.

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique saisit, etc.

J.R.C.
Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
Addis-Ab6ba, le 7 novembre 1952

II

Le Ministre des affaires itrang&es d'Ethiopie h l'Ambassade des Atats-Unis
d'Amirique

MINISThRE DES AFFAIRES fTRANGkRES

N- 23/3-B/45
Addis-Ab~ba, le 7 novembre 1952

Le Minist~re des affaires 6trang~res d']thiopie pr~sente ses compliments
A l'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique et a l'honneur de se r~f~rer a la note
de l'Ambassade n' 152, en date du 7 novembre 1952, dans laquelle il est fait
mention de l'Accord g6n~ral de cooperation technique sign6 A Addis-Ab~ba
le 16 juin 1951, au nom du Gouvernement imperial d']Ithiopie et du Gouver-
nement des ttats-Unis d'Am~rique, ainsi qu'h la demande du Gouvernement
imperial d'1Rthiopie tendant h ce que les deux Gouvernements coop~rent h la
mise en ceuvre d'un programme de formation professionnelle, qui serait r~gi
par les clauses et conditions de l'Accord g6n~ral.
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The Ministry have to communicate the agreement of the Imperial Ethiopian
Government to the terms of the Note under reference, as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs avail themselves of this opportunity to
renew to the Embassy of the United States of America the assurance of their
high consideration.

[SEAL] IMRU ZELLEKE

The Embassy of the United States of America
Addis Ababa

No. 2453
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Le Minist~re est charg6 de vous faire savoir que le Gouvernement imperial
d'Rthiopie donne son agr~ment aux termes de la note pr~cit~e, dont le texte
est le suivant:

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit, etc.

[SCEAU] IMRU ZELLEKE

Ambassade des ]tats-Unis d'Amrique
Addis-Ab~ba

N 2453
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No. 2454. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PERU RELATING TO A PROGRAM IN
AGRICULTURAL EXPERIMENTATION. LIMA, 1 AND
9 APRIL 1952

The American Ambassador to the Peruvian Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 487
Lima, April 1, 1952

Excellency:

I have the honor to inform Your Excellency that under the legislation
recently adopted by the Congress of the United States of America providing
for a continuation until June 30, 1955 of the programs which the Government
of the United States of America is conducting in cooperation with the Govern-
ments of the American Republics, the opportunity has been presented for a
revision and broadening of the basis upon which the existing agricultural coope-
rative program is being conducted, and officials of the Ministry of Agriculture
and of the Office of Foreign Agricultural Relations of the United States Depart-
ment of Agriculture have agreed upon the technical details of an agreement
between the Government of Peru and the Government of the United States
of America, which may be referred to as the "Agricultural Experimentation
Program Agreement".

The purpose of this proposed agreement is to expand and coordinate and
strengthen agricultural experimentation in Peru for the purpose of promoting
the production of the basic food crops, complementary crops, and strategic
materials, and improving and diversifying agricultural production.

Under this agreement:

1. The Government of the United States of America during the period from
January 1, 1952 through June 30, 1952 shall make available:

a. The funds necessary to pay the salaries and other expenses of the members
of the Mission, as well as such other expenses of an administrative nature as ihe
Government of the United States of America may incur in connection with this
program.

b. Costs of approved grants for the training of Peruvian personnel in the United
States of America or in other countries.

1 Came into force on 21 April 1952, in accordance with the terms of the said notes.
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c. The installations, equipment, machinery, vehicles, materials and all items
which make up the inventory of the Department of Agriculture of the Government
of the United States of America on the effective date of this Agreement which are
on that date assigned to use under the agreement.

2. In addition, for the period from January 1, 1952 through June 30, 1952, the
Government of the United States of America shall deposit in a special bank account,
in a bank chosen by the Government of Peru, to be entitled " Programa Cooperativo
de Experimentacion Agropecuaria ", the sum of Dollars 9166.66 monthly in currency
of the United States of America.

3. The Government of Peru during the period from January 1, 1952 through
June 30, 1952 shall make available lands, buildings, installations, equipment, machinery,
vehicles, materials, and all items which make up the inventory of the " Centro Nacional
de Investigacion y Experimentacion de la Molina " and the " Estacion Experimental
Agricola de Tingo Maria " on the effective date of this agreement.

4. In addition, the Government of Peru, for the period from January 1, 1952
through June 30, 1952 shall deposit in the special bank account the sum of Soles 139,206.66
monthly and will also pay directly the salaries of all permanently appointed personnel
in the staffs of the Centro and the Estacion in the estimated total amount of Soles
135,954.00 monthly, and in addition all bonifications established by the Peruvian Govern-
ment.

It is understood and agreed by the parties hereto that the sums to be contri-
buted in accordance with numbered paragraphs 2 and 4 above are intended to
be in addition to contributions hereinafter made to specific projects or subprojects
by the Government of Peru (including districts, municipalities, enterprises,
and the like) or by other parties.

If the proposed agreement on the basis stated above is acceptable to Your
Government, I would appreciate receiving an expression of Your Excellency's
assurance to that effect as soon as may be possible in order that the agreement
covering the technical details may be signed by the Minister of Agriculture
and a representative of the Office of Foreign Agricultural Relations of the United
States Department of Agriculture.

The Government of the United States of America will consider the present
note and your reply note concurring therein as constituting an agreement
between our two Governments, which shall come into force on the date of
signature of an agreement by the Minister of Agriculture of Peru and by a
representative of the Office of Foreign Agricultural Relations of the United
States Department of Agriculture, embodying the technical details of the project.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assuraices
of my highest and most distinguished consideration.

Harold H. TITTMANN

His Excellency Dr. Manuel C. Gallagher
Minister of Foreign Affairs
Lima

No 2454
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The Peruvian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

LIMA, 9 de abril de 1952

NO: (D)-6-3/50

Sefior Embajador:

Tengo a honra avisar recibo de la
atenta Nota de Vuestra Excelencia
No 487, fechada el 10 de los corrientes,
relativa al "Convenio para el Programa
de Experimentaci6n Agricola".

El Sefior Ministro de Agricultura,
en el oficio de respuesta a la transcrip-
ci6n que se le hiciera de la Nota de
Vuestra Excelencia, manifiesta el par-
ticular inter6s que tiene su Despacho
en el citado Convenio y en que sea
firmado el acuerdo que determinard
los detalles t6cnicos del mismo.

En tal virtud, me complace expre-
sarle, Sefior Embajador, la confor-
midad del Ministerio de Agricultura
con el Proyecto de "Convenio para
el Programa de Experimentaci6n Agri-
cola", que mediante el presente cambio
de Notas en acordado entre el Gobier-
no de los Estados Unidos de Am6rica
y el Gobierno del Perfi, y que entrari
en vigor a partir de la fecha en que
sea firmado por el Ministro de Agri-
cultura del Per y el Representante
de la Oficina de Relaciones Exteriores
Agricolas del Departamento de Agri-

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

LIMA, April 9, 1952
No.: (D)-6-3/50

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge
the receipt of Your Excellency's cour-
teous note No. 487, dated the first
of this month, relating to the "Agri-
cultural Experimentation Program
Agreement".

The Minister of Agriculture, in
the communication in reply to the
transcription of Your Excellency's
note which was prepared for him,
expresses the special interest of his
Ministry in the aforementioned agree-
ment and in the signing of the agree-
ment which is to specify the technical
details thereof.

Accordingly, I take pleasure in
informing you, Mr. Ambassador, that
the Ministry of Agriculture agrees
to the draft "Agricultural Experi-
mentation Program Agreement", which
is concluded between the Government
of the United States of America and
the Government of Peru by the
present exchange of notes and which
will enter into force on the date on
which the executive agreement referred
to above is signed by the Minister of
Agriculture of Peru and the represen-
tative of the Office of Foreign Agri-

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des .tats-Unis d'Am6rique.
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cultura de los Estados Unidos, el
acuerdo ejecutivo antes referido.

Aprovecho la oportunidad para
reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mis alta y distinguida
consideraci6n.

Manuel C. GALLAGHER

Ministro de Relaciones Exteriores

Al Excelentisimo Sefior Harold H.
Tittmann

Embajador Extraordinario y Pleni-
potenciario de los Estados Unidos
de America
Ciudad

cultural Relations of the United States
Department of Agriculture.

I avail myself of the opportunity
to renew to Your Excellency the
assurances of my highest and most
distinguished consideration.

Manuel C. GALLAGHER

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Harold H. Tittmann

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the United States
of America
City
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2454. t CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1RTATS-UNIS
D'AMIRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU PIRROU
RELATIF A UN PROGRAMME DE RECHERCHES AGRI-
COLES. LIMA, 1er ET 9 AVRIL 1952

1

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amezrique au Ministre des relations ext rieures
du Pdrou

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AM RIQUE

No 487
Lima, le ler avril 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que la legislation adopt~e
r~cemment par le Congr~s des I tats-Unis d'Amrique, qui pr~voit la continuation
jusqu'au 30 juin 1956 des programmes que le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am6rique met actuellement en oeuvre en cooperation avec les Gouvernements
des Rpubliques am~ricaines, fournit l'occasion de reviser et d'6largir la base
sur laquelle est fond6 le programme de cooperation agricole actuellement mis
en oeuvre, et des fonctionnaires du Minist~re de l'agriculture et du Bureau des
relations extrieures du Dpartement de l'agriculture des 1 tats-Unis ont arr~t6,
de concert, les dtails techniques d'un accord entre le Gouvernement du P~rou
et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique qui pourra 6tre d~sign6 sous le
nom de ((Accord relatif A un programme de recherches agricoles .

L'objet de l'accord envisag6 est d'6tendre, de coordonner et de renforcer les
recherches agricoles au P~rou dans le but de d~velopper les cultures vivrires
de base, les cultures secondaires et la production des mati~res premieres pr~sen-
tant un int~r~t strat6gique ainsi que d'amdliorer et de diversifier la production
agricole.

Aux termes de cet accord:

1. Le Gouvernement des ]tats-Unis fournira, au cours de la priode allant du
ler janvier 1952 jusqu'au 30 juin 1952 :

a. Les fonds n~cessaires pour payer les traitements et les autres d~penses des
membres de la Mission ainsi que toute autre d~pense de caract~re administratif
que le Gouvernement des ]-tats-Unis d'Amrique pourra 6tre amen6 effectuer ,
l'occasion de ce programme.

I Entr6 en vigueur le 21 avril 1952, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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b. Les subventions qui auront 6t6 approuv~es pour la formation du personnel
p~ruvien aux ttats-Unis d'Amrique ou dans d'autres pays.

c. Les installations, l'6quipement, les machines, les v~hicules, les produits et
tous les articles d~tenus par le D~partement de l'agriculture du Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique la date d'entr6e en vigueur de l'accord et qui, cette date,
auront 6t6 affect~s aux fins vis~es par l'accord.

2. En outre, pour la p~riode allant du ler janvier 1952 jusqu'au 30 juin 1952, le
Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique d6posera chaque mois, h un compte special,
ouvert dans une banque choisie par le Gouvernement du P~rou et qui sera intitul
(i compte de Programme coop~ratif de recherches agricoles ), la somme de 9.166,66 dollars
en monnaie des Ptats-Unis d'Am~rique.

3. Au cours de la p~riode allant du ler janvier 1952 jusqu'au 30 juin 1952, le Gou-
vernement du P~rou fournira les terrains, les immeubles, les installations, l'6quipement,
les machines, les v~hicules, les produits et tous autres articles d~tenus par le Centre
national de recherches et d'essais de la Molina et de la Station exp6rimentale agricole
de Tingo Maria h la date d'entr~e en vigueur de l'accord.

4. En outre, pour la p~riode allant du ler janvier 1952 jusqu'au 30 juin 1952, le
Gouvernement du P~rou d~posera chaque mois h un compte special la somme de
139.206,66 soles et assurera directement la r~mun~ration de tout le personnel affect6
k titre permanent au Centre et la Station, soit un montant estimatif de 135.954,00 soles
par mois; il paiera 6galement toutes les bonifications que le Gouvernement du P~rou
aura d~cid6 d'accorder.

Les parties au present accord sont convenues que les sommes qui doivent
6tre vers~es en application des paragraphes 2 et 4 ci-dessus viendront s'ajouter

celles qui seront vers~es a l'avenir pour des projets particuliers ou accessoires
par le Gouvernement p6ruvien (y compris les districts, les municipalit~s, les
entreprises et autres organismes de m~me nature) et toutes autres contributions
auxdits projets.

Si l'accord propos6 sur la base 6nonc~e ci-dessus rencontre l'agr~ment de
votre Gouvernement, je saurais gr6 h Votre Excellence de me le confirmer aussit6t
que faire se pourra afin que le Ministre de l'agriculture et ttn repr~sentant du
Bureau des relations ext~rieures du D~partement de l'agriculture des ttats-Unis
d'Am~rique puissent conclure les arrangements relatifs aux d~tails techniques.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique consid6rera la pr~sente

note et la r6ponse de Votre Excellence dans le meme sens comme constituant,
entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur la date h
laquelle le Ministre de l'agriculture du Prou et un repr~sentant du Bureau des
relations ext~rieures du D6partement de l'agriculture des Etats-Unis signeront
un accord arrtant les dtails techniques du programme.

Je saisis, etc.
Harold H. TITTMANN

Son Excellence Monsieur Manuel C. Gallagher
Ministre des relations ext6rieures
Lima
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II

Le Ministre des relations exte'ieures du Pdrou h l'Ambassadeur des lttats-Unis
d'Amrique

MINISTkRE DES RELATIONS EXT RIEURES

No (D)-6-3/50
Lima, le 9 avril 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note no 487 de Votre Excellence,
en date du 1er avril, relative A un programme de recherches agricoles.

Le Ministre de l'agriculture, r~pondant h la note de Votre Excellence dont
le texte lui a 6t6 communiqu6, exprime le vif int6rft que pr~sente pour son
Minist~re l'accord susmentionn6, ainsi que la signature de l'accord qui doit
fixer les d~tails techniques de ce programme.

En cons~quence, je suis heureux de faire savoir h Votre Excellence que le
texte de , l'Accord relatif A un programme de recherches agricoles ,, conclu
entre le Gouvernement des IRtats-Unis d'Amfrique et le Gouvernement du P~rou
par le pr6sent 6change de notes, rencontre l'agr~ment du Minist~re de l'agri-
culture; cet accord entrera en vigueur A la date h laquelle le Ministre de l'agri-
culture du Pfrou et le repr~sentant du Bureau des relations ext6rieures du
D6partement de l'agriculture des 1Rtats-Unis d'Am~rique signeront l'accord
d'ex~cution mentionn6 ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.
Manuel C. GALLAGHER

Ministre des relations ext~rieures

Son Excellence Monsieur Harold H. Tittmann
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des IRtats-Unis d'Am~rique
En ville
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No. 2455. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BRAZIL RELATING TO THE ASSIGN-
MENT OF SPECIALISTS TO THE RURAL UNIVERSITY
AT MINAS GERAIS. RIO DE JANEIRO, 29 JUNE 1951

The American Ambassador to the Brazilian Minister for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

Note No. 526
Rio de Janeiro, June 29, 1951

Excellency

I have the honor to refer to Note DE/COI/DAI/652/-550. (22) 812.(22) (42)
of the Ministry of Foreign Affairs and to Note No. 224 of this Embassy, both
of December 19, 1950,2 constituting a general agreement on technical coopera-
tion; and to the Ministry of Foreign Affair's Note DCI/113/561.06(22) of
February 23, 1951,3 and the Embassy's Note No. 426 of April 24, 1951,3 per-
taining to the interest of the Government of the State of Minas Gerais in obtaining
from the United States of America the services of two specialists for the Rural
University of that State, one in the field of home economics and the other in
the field of agricultural extension. Reference is also made to informal conver-
sations and communications between officials of the Rural University of Minas
Gerais and of the United States Department of Agriculture and the Embassy
in regard to the assignment of these specialists to that University.

I have been authorized to advise Your Excellency that the Government
of the United States is prepared, within limits imposed by funds available for
the purpose, to provide for the assignment of qualified specialists to work with
the Rural University of Minas Gerais in developing courses in home economics
and agricultural extension methods, and in developing extension work in agri-
culture, home economics, nutrition and rural hygiene. The United States
specialists assigned for this purpose are to be stationed at Vi~osa in the State of
Minas Gerais or at such other places as may be agreed upon by the appropriate
officials of the Government of the State of Minas Gerais and of the Government
of the United States.

The Government of the United States will defray the cost of the salaries,
allowances and per diem of the United States technicians assigned to this project,

I Came into force on 29 June 1951 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 141, p. 3.
s Not printed by the Department of State of the United States of America.
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the cost of official travel for them and their families outside of the State of Minas
Gerais, and the cost of such equipment, supplies, and facilities as may be deter-
mined to be necessary by the Government of the United States.

It is understood that the Rural University of the State of Minas Gerais
will make adequate provision for the official travel of the United States techni-
cians within that State, providing motor vehicle transportation or paying the
cost of travel by commercial carrier, as may be appropriate in the circumstances;
and will provide fuel, lubricants, and maintenance and repair services for such
motor vehicles as may be furnished by the Government of the United States for
the official use of the project. It is also understood that the Rural University
of the State of Minas Gerais will pay the cost of official communications within
Brazil, and will provide such office space, land and buildings, equipment and
supplies, and secretarial and other assistance as may be required for the conduct
of the project. It is further understood that the Rural University of the State
of Minas Gerais will provide housing for the United States specialists and their
families at reasonable rentals.

The Government of Brazil will grant the technicians of the Government
of the United States of America and accompanying members of their families
the treatment referred to in Paragraph 10 of the technical cooperation agreement
of December 19, 1950.

The Government of the United States will consider that the present Note
and Your Excellency's reply indicating concurrence of the Brazilian Government
and the acceptance of the above conditions by the Rector of the Rural University,
representing the Government of the State of Minas Gerais, constitute an agree-
ment between our two Governments. This agreement shall be effective as of
this date, and shall remain in force for one year, subject to extension annually
upon concurrence of both Governments, or until one month after either Govern-
ment shall have given notice in writing to the other of intention to terminate it,
whichever is earlier, provided, however, that the obligations of the Rural Univer-
sity of the State of Minas Gerais and the Government of the United States under
this agreement for the period subsequent to June 30, 1951, shall be subject to
the availability to both of appropriations for the purposes of the agreement.

The agreement effected by this exchange of Notes and all activities carried
out pursuant to it shall be governed by the terms and conditions of the general
agreement on technical cooperation, referred to above.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest esteem.

Herschel V. JOHNSON

His Excellency Dr. Jofo Neves da Fontoura
Minister of State for Foreign Affairs
Rio de Janeiro

NO 2455
Vol. 184-21



306 United Nations - Treaty Series 1954

II

The Brazilian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXTE - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELArOES EXTERIORES

RIO DE JANEIRO

DE/COI/DAI/455/550. (22)
Em 29 de junho de 1951

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar o recebimento da nota desta data, relativa h
obtenq-o de dois t6cnicos americapos para a Universidade Rural do Estado de
Minas Gerais, sendo um dales especializado em ci~ncias domsticas e o outro
em servio de extensao agricola, dentro do programa estabelecido pelo Ac6rdo
Geral de Cooperaqao Tcnica, formalizado pela troca de notas DE/COI/DAI
652/550.(22), d~ste Minist~rio, e ntmero 224, dessa Embaixada, ambas de 19
de dezembro de 1950 e nas linhas indicadas pelas notas DC1/113/561.06(22),
de 23 de fevereiro de 1951, dste Minist~rio e nimero 426 de 24 de abril de 1951,
dessa Embaixada, relativas ao interesse do Govrno daquele Estado em conseguir
assist~ncia t~cnica dos Estados Unidos da America, mat6ria que foi tamb~m.
objeto de conversag6es entre funcionprios da Universidade Rural de Minas
Gerais e do Departamento de Agricultura dos Estados Unidos da America,
juntamente com funcionirios dessa Embaixada.

2. Apraz-me registrar a comunicaggo de que o Gov~rno dos Estados
Unidos da America esti preparado, dentro dos limites impostos pelos fundos
disponiveis para aqueles fins, a providenciar a designagao de t~cnicos qualificados
para colaborarem com a Universidade de Minas Gerais no aperfeiqoamento de
cursos de Ci~ncias Dom6sticas e M~todos de Extensao Agricola, e de um servigo
de extensgo no campo da Agricultura, Ci~ncias Domsticas, Nutrigao e Higiene
Rural, devendo os t~cnicos americanos, designados para aquele fim, estabelecer-
se em Vigosa, no Estado de Minas Gerais, ou em outras localidades determinadas
por ac6rdo entre as autoridades competentes do Governo do Estado de Minas
Gerais e do Gov~rno dos Estados Unidos da America.

3. 1 entendimento de meu Govrno que o Govrno dos Estados Unidos
da America pagari as despesas relativas aos saldrios, bonifica9aes e diirias dos
t~cnicos americaxios designados para trabalhar neste projeto, assim como as
depesas de viagens oficiais dos mesmos e de membros de suas familias fora do
Estado de Minas Gerais, o custo do equipamento, suprimentos e outras facilidades
que sejam julgadas necessirias pelos Estados Unidos da Am6rica.

4. Entendo, tamb~m, que a Universidade Rural do Estado de Minas
Gerais pagarA as despesas de viagens oficiais dos t6cnicos americanos dentro
daquele Estado, suprindo-lhes os meios de transporte em veiculo a motor ou
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pagando-lhes o custo da viagem, quando forem utilizados meios de transportes
comerciais, conforme seja o caso; provendo tamb6m o combustivel, os lubrifi-
cantes e os servigos de conservag~o e reparagdo, aos veiculos que o Gov6rno dos
Estados Unidos da Am6rica fornecer para uso oficial.

5. Fica, tamb6m, entendido que a Universidade Rural do Estado de Minas
Gerais pagari as despesas com as comunicagbes oficiais dentro do Brasil e
fornecerA as salas, as ireas, os edificios e o material e equipamento, assim como
o pessoal de secretaria e auxiliares, que forem julgados necessirios A execugo
do projeto, providenciando igualmente o alojamento dos t6cnicos americanos
e suas familias a pregos razoiveis.

6. ] , tamb6m, meu entendimento que o Gov~rno brasileiro concederA
aos t6cnicos americanos e aos membros de suas respectivas familias, que os
acompanharem, o tratamento estipulado no parAgrafo 10 do Ac6rdo de Coopera-
91o T6cnica, de 19 de dezembro de 1950.

7. 0 Gov6rno brasileiro considera a nota de Vossa Excel~ncia e a presente
nota, em que se expressa a concordincia do meu Gov~mo e a aceitagio das
condigbes acima pelo Reitor da Universidade Rural, na qualidade de represen-
tante do Gov~rno do Estado de Minas Gerais, como constituindo um ajuste
entre os dois Governos, o qual entrar em vigor a partir desta data e devera
vigorar pelo espago de um ano, sendo considerado prorrogado, por periodos
anuais subsequentes, se ambos os Govrnos estiverem corn isso conformes,
ou at6 30 dias ap6s notificagio escrita, por qualquer dos dois Governos, da
intenqo de di-lo por terminado; entendendose que as obrigagbes assumidas
pela Universidade Rural do Estado de Minas Gerais e pelo Govrnmo dos Estados
Unidos da America, para o periodo posterior a 30 de junho de 1951, estarlo
sujeitas A possibilidade de as duas partes disporem de verbas destinadas ao fim
previsto no ajuste.

8. 0 ajuste concluido por esta troca de notas e t6das as atividades dale
decorrentes ser~o regidos pelos termos e condi9ges previstos no Ac6rdo Geral
de Cooperagao T~cnica acima referido.

Aproveito A oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da
minha mais alta consideragio.

Joio NEVES DA FONTOURA

A Sua Excel~ncia o Senhor Herschel V. Johnson
Embaixador dos Estados Unidos da America

N- 2455
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
]

The Brazilian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

RIO DE JANEIRO

DE/COI/DAI/455/550. (22)
June 29, 1951

Mr. Ambassador,

I have the honor to acknowledge receipt of the note of today's date concern-
ing the obtaining of two American specialists for the Rural University of the
State of Minas Gerais, one in home economics and the other in the field of
agricultural extension under the program drawn up in the General Agreement
on Technical Cooperation, formalized by the exchange of notes DE/COI
DAI/652/550.(22) of this Ministry and No. 224 of your Embassy, both dated
December 19, 1950, and along the lines indicated in notes DCl/1 13/561.06(22)
of February 23, 1951, of the Ministry and No. 426 of April 24, 1951,
of the Embassy, concerning the interest of the Government of that State in
obtaining technical assistance from the United States of America, a matter
which was also the subject of conversations between officials of the Rural Uni-
versity of Minas Gerais and of the Department of Agriculture of the United
States of America, together with officials of the Embassy.

2. I note with pleasure that the Government of the United States of America
is prepared, within the limits imposed by the funds available for the purpose,
to provide for the assignment of qualified specialists to work with the University
of Minas Gerais in developing courses in home economics and agricultural
extension methods, and an extension service in the field of agriculture, home
economics, nutrition, and rural hygiene, the American specialists assigned for
that purpose to be stationed at Vigosa in the State of Minas Gerais or at other
places agreed upon by the appropriate authorities of the Government of the
State of Minas Gerais and the Government of the United States of America.,

3. It is my Government's understanding that the Government of the United
States of America will defray the cost of the salaries, allowances, and per diem
of the American technicians assigned to work on this project, the cost of official
travel for them and their families outside of the State of Minas Gerais, and the
cost of such equipment, supplies, and other facilities as may be judged necessary
by the United States of America.

4. I understand also that the Rural University of the State of Minas Gerais
will pay the cost of the official travel of the American technicians within that
State, providing motor vehicle transportation or paying the cost of travel by

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ltats-Unis d'Am~rique.
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commercial carrier, as the case may be; providing also fuel, lubricants, and
maintenance and repair services for such motor vehicles as are furnished by the
Government of the United States of America for official use.

5. It is also understood that the Rural University of the State of Minas
Gerais will pay the cost of official communications within Brazil and will provide
such office space, land, buildings, equipment, and supplies, and secretarial and
auxiliary personnel as may be judged necessary for the execution of the project,
and will likewise provide housing for the American specialists and their families
at reasonable prices.

6. It is also my understanding that the Brazilian Government will grant
the American technicians and accompanying members of their families the
treatment referred to in paragraph 10 of the Technical Cooperation Agreement
of December 19, 1950.

7. The Brazilian Government will consider Your Excellency's note and
the present note indicating the concurrence of my Government and the accep-
tance of the above conditions by the Rector of the Rural University, representing
the Government of the State of Minas Gerais, as constituting an agreement
between our two Governments, which shall come into force on this date and
shall remain in force for one year, being considered extended for subsequent
annual periods if both Governments concur therein, or until 30 days after written
notification by either Government of its intention to terminate the agreement;
it being understood that the obligations assumed by the Rural University of the
State of Minas Gerais and the Government of the United States of America for
the period subsequent to June 30, 1951, shall be subject to the availability to
both parties of appropriations for the purposes contemplated in the Agreement.

8. The agreement concluded by this exchange of notes and all activities
carried on thereunder shall be governed by the terms and conditions of the
General Agreement on Technical Cooperation referred to above.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Jo.o NEVES DA FONTOURA

His Excellency Herschel V. Johnson
Ambassador of the United States of America

N' 2455
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
AMENDING THE AGREEMENT OF 29 JUNE 1951
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
BRAZIL RELATING TO THE ASSIGNMENT OF SPE-
CIALISTS TO THE RURAL UNIVERSITY AT MINAS
GERAIS. RIO DE JANEIRO, 10 DECEMBER 1952

The American Ambassador to the Brazilian Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 233

Rio de Janeiro, December 10, 1952

Excellency:

I have the honor to refer to the arrangement effected by the exchange of
notes of June 29, 1951 at Rio de Janeiro,2 pursuant to the Instrument of Admini-
strative Agreement on technical cooperation between the Government of the
United States of America and the Government of Brazil effected by an exchange
of notes signed at Rio de Janeiro on December 19, 1950,3 which arrangement
provides that the United States of America is to provide for the assignment of
qualified specialists to work with the Rural University of Minas Gerais in
developing courses in home economics and agricultural extension methods, and
in developing extension work in agriculture, home economics, nutrition and
rural hygiene.

I am authorized by my Government to propose that the program initiated
under the arrangement effected by the exchange of notes of June 29, 1951 be
continued for a further period extending from June 29, 1952 through June 30,
1953. The program shall continue under the same terms and conditions as
agreed upon in the notes exchanged on June 29, 1951, subject to the following
additional conditions :

1. That paragraph one of the Embassy's note No. 526 of June 29, 1951 is amended
by providing that, in addition to the services of the two specialists referred to, the
University may request, and the Government of the United States of America may
provide additional specialists, subject to limitations imposed by availability of funds
for the purpose.

1 Came into force on 10 December 1952, with retroactive effect from 29 June 1952, by the
exchange and according to the terms of the said notes.

2 See p. 304 of this volume.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 141, p. 3.
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2. Paragraph five of the Embassy's note No. 526 dated June 29, 1951, referring
to the treatment to be accorded to the technicians furnished under this agreement and
to accompanying members of their families, shall apply to all such technicians whether
or not they are employees of the Government of the United States of America.

3. In the event that an agreement for a cooperative program in agriculture in Brazil
is signed on behalf of the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Brazil prior to June 30, 1953, the agreement arising from the present exchange
of notes shall automatically terminate on the date of entry into force of such agriculture
program agreement and be superseded by such agreement unless specific provision to
the contrary is contained in such agriculture program agreement.

I should appreciate receiving an expression from your Government at the
earliest opportunity concerning the acceptability of the foregoing proposal.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Herschel V. JOHNSON

His Excellency Dr. Jo~o Neves da Fontoura
Minister for Foreign Affairs
Rio de Janeiro

II

The Brazilian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELArOES EXTERIORES

RIO DE JANEIRO

DAI/719-A/550(22)
Em 10 de dezembro de 1952

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento da nota no 233, desta data, relativa
ao Ac6rdo por troca de notas, de 29 de junho de 1951, para a vinda de t6cnicos
americanos especializados em ci~ncias dom6sticas e em servigos de extensio
agricola, para a Universidade Rural do Estado de Minas Gerais, dentro do
programa estabelecido pelo Ac6rdo Geral de Cooperaqo Tdcnica, assinado
no Rio de Janeiro, a 19 de dezembro de 1950, e pela qual Vossa Excel6ncia me
informa que o Gov~rno dos Estados Unidos da Am6rica autorizou-o a propor
que o programa, iniciado pelo Ac6rdo por troca de notas, datado de 29 de junho
de 1951, seja prorrogado por um novo periodo que se estenderi de 29 de junho
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de 1952 a 30 de junho de 1953. 0 programa continuari a vigorar sob os mesmos
trmos e condiq5es estipuladas nas notas trocadas a 29 de junho de 1951, sujeito.
hs seguintes condiqSes adicionais :

A) 0 parigrafo 10, da nota no 526, de 29 de junho de 1951, da Embaixada dos.
Estados Unidos da America, fica emendado de modo a permitir que, aldm dos serviqos
dos dois tdcnicos ali mencionados, a Universidade possa requisitar e o Gov~rno dos.
Estados Unidos fornecer um nimero maior de especialistas, o qual, pordm, nfo deveri.
ultrapassar o limite dos fundos disponiveis para 6sse fim.

B) 0 parigrafo 50, da nota 526, de 29 de junho de 1951, referente ao tratamento a-
ser dispensado aos tdcnicos que vierem para o Brasil em funo d~ste Ac6rdo, bern como
aos membros de suas familias, seri extensivo a todos os tdcnicos, e a suas familias, sejam
ales ou nio funcion~xios do Gov~rno dos Estados Unidos da Amdrica.

C) Na hip6tese da assinatura de um Ac6rdo para um Programa de Cooperagao
Agricola no Brasil, entre os Govemos do Brasil e dos Estados Unidos da Amrica, antes
de 30 de junho de 1953, oriundo da presente troca de notas, seri revogado autom~tica-
mente, na data da entrada em vigor daquele, a menos que uma cldusula expressa do
novo Ac6rdo determine o contririo.

2. Em resposta, apraz-me comunicar-lhe que o Gov6rno brasileiro aceita
a proposta transmitida por Vossa Exce1ncia e assume os compromissos dela
decorrentes, constantes da nota a que tenho a honra de resposder.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos
da minha mais alta consideragao.

Jo~o NEVES DA FONTOURA.

A Sua Excelncia o Senhor Herschel V. Johnson
Embaixador dos Estados Unidos da Am6rica

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Brazilian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

RIO DE JANEIRO

DAI/719-A/550(22)
December 10, 1952

Mr. Ambassador,

I have the honor to acknowledge the receipt of note No. 233 of this date
regarding the agreement, concluded by the exchange of notes of June 29, 1951,
for the assignment of American specialists in domestic sciences and agricultural
extension services to the Rural University of the State of Minas Gerais under-

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des lEtats-Unis d'Amdrique.
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the program established by the General Agreement for Technical Cooperation
signed at Rio de Janeiro on December 19, 1950; in the aforesaid note Your
Excellency informs me that the Government of the United States of America
has authorized you to propose that the program initiated by the Agreement
effected by the exchange of notes of June 29, 1951, be continued for a further
period extending from June 29, 1952, to June 30, 1953. The program shall
continue in effect under the terms and conditions stipulated in the notes ex-
changed on June 29, 1951, subject to the following additional conditions:

[See note I]

2. In reply, I have the pleasure of informing you that the Brazilian Govern-
ment agrees to the proposal transmitted by Your Excellency, and accepts the
commitments deriving therefrom, as stated in the note which I have the honor
to answer.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Jogo NEVES DA FONTOURA

His Excellency Herschel V. Johnson
Ambassador of the United States of America

N
O
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2455. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
BRISIL RELATIF A L'AFFECTATION DE SP1CIALISTES
A L'UNIVERSIT RURALE DE MINAS GERAIS. RIO-DE-
JANEIRO, 29 JUIN 1951

L'Ambassadeur des 9tats- Unis d'Amirique au Ministre des relations extdrieures
du Brisil

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Note no 526
Rio-de-Janeiro, le 29 juin 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer la note DE/COI/DAI/652/-550.(22) 812.(22)
(42) du Minist~re des relations ext6rieures et i la note no 224 de l'Ambassade,
toutes deux du 19 d~cembre 19502, constituant un accord g6n6ral de coop6ration
technique, ainsi qu' la note du Minist~re des relations ext6rieures DCI/113
561.06(22) du 23 f~vrier 19513 et la note de l'Ambassade no 426 du 24 avril
19513 relative au d~sir exprim6 par le Gouvernement de l't1tat de Minas Gerais
d'obtenir des Rtats-Unis d'Am~rique les services de deux sp6cialistes pour
l'Universit6 rurale de 1'tat, Fun en mati~re d'6conomie m6nag6re et l'autre
en mati~re de m6thodes de vulgarisation agricole. Je me r6fRre 6galement aux
conversations et aux communications officieuses qui ont eu lieu entre des fonc-
tionnaires de l'Universit6 rurale de Minas Gerais et des fonctionnaires du Dpar-
tement de l'agriculture et de l'Ambassade des IRtats-Unis concernant l'affectation
de ces sp~cialistes h l'Universit6.

J'ai 6t6 autoris6 h faire savoir i Votre Excellence que le Gouvernement
des tats-Unis est pr&t, dans les limites des fonds dont il dispose A cet effet,
At mettre h la disposition de l'Universit6 rurale de Minas Gerais des sp6cialistes
qualifi~s pour y organiser des cours d'6conomie m6nag~re et sur les m~thodes
de vulgarisation agricole et aider At d6velopper l'euvre de vulgarisation dans
les domaines de l'agriculture, de l'6conomie m6nag6re, de la nutrition et de
l'hygi~ne rurale. Les sp~cialistes des tats-Unis affect~s A cette tiche s'instal-
leront h Vigosa, dans l't1tat de Minas Gerais, ou en tout autre lieu dont pourront
convenir les fonctionnaires comp~tents du Gouvernement de l'ttat de Minas
Gerais et du Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique.

Le Gouvernement des tats-Unis prendra A sa charge les traitements,
indemnit6s journali~res et frais divers des techniciens des ttats-Unis affect~s

I Entr6 en vigueur le 29 juin 1951 par 1'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 141, p. 3.
3 Non publi6e par le D6partement d'ltat des F-tats-Unis d'Am6rique.
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ce projet, les frais de voyage desdits techniciens et de leur famille hors de
l'tat de Minas Gerais et le coiit du mat6riel, des fournitures et des facilit6s que
le Gouvernement des r~tats-Unis jugera utiles.

II est entendu que l'Universit6 rurale de 1'ltat de Minas Gerais fera le
n~cessaire pour assurer les d~placements officiels des techniciens des Rtats-Unis

l'int~rieur de l'ttat en fournissant les v~hicules automobiles ou en prenant a
sa charge les frais de voyage par des moyens de transports publics, selon ce qui
conviendra dans chaque cas; elle fournira le carburant et le lubrifiant et se
chargera de l'entretien et de la r~paration des v6hicules automobiles qu'elle aura
mis h la disposition du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amerique pour les
besoins du projet. I1 est 6galement entendu que l'Universit6 rurale de l'Rtat
de Minas Gerais prendra h sa charge les frais relatifs aux communications
officielles l'int~rieur du Br6sil et fournira les bureaux, les terrains, les batiments,
le materiel et les provisions ainsi que les services de secr6tariat et autres qui se
r~v~leront n~cessaires pour la mise en ceuvre du projet. I1 est entendu enfin
que l'Universit6 rurale de l'ttat de Minas Gerais assurera le logement des
sp6cialistes des 8tats-Unis et de leur famille pour un loyer raisonnable.

Le Gouvernement br~silien accordera aux techniciens du Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique et aux membres de leur famille qui les accom-
pagnent le traitement vis6 au paragraphe 10 de l'Accord de cooperation technique
du 19 d~cembre 1950.

Le Gouvernement des Rtats-Unis consid~rera la pr~sente note et la r~ponse
de Votre Excellence confirmant l'approbation des conditions 6nonc~es ci-dessus,
par le Gouvernement br~silien et leur acceptation par le Recteur de l'Universit6
rurale, repr~sentant le Gouvernement de l'tat de Minas Gerais, comme cons-
tituant un accord entre nos deux Gouvernements. Cet accord prendra effet
a la date de la pr~sente note et restera en vigueur pendant un an sous reserve des
prorogations annuelles dont les deux Gouvernements seront convenus, ou,
si Fun des deux Gouvernements d~sire y mettre fin plus t6t, jusqu'A l'expiration
d'un d6lai d'un mois h compter dujour oii il aura adress6 l'autre Gouvernement
une notification 6crite A cet effet, 6tant entendu, toutefois, que les obligations
contract~es aux termes du present accord par l'Universit: rurale de l'tat de
Minas Gerais et par le Gouvernement des Rtats-Unis pour la p~riode post6rieure
au 30 juin 1951 le sont sous r6serve que l'une et l'autre Parties disposent de
fonds i cet effet.

L'accord conclu par le pr6sent 6change de notes et toutes les activit~s qui
seront entreprises en vertu de cet accord seront regis par les clauses et conditions
de l'Accord g~n~ral de cooperation technique mentionnr6 plus haut.

Je saisis, etc.
Herschel V. JOHNSON

Son Excellence Monsieur Jolo Neves da Fontoura
Ministre des relations ext~rieures
Rio-de-Janeiro

NO 2455



316 United Nations - Treaty Series 1954

II

Le Ministre des relations exterieures du Brisil a l'Ambassadeur des J9tats- Unis
d'Amdrique

MINISTkRE DES RELATIONS EXT RIEURES

RIO-DE-JANEIRO

DE/COI/DAI/455/550.(22)
Le 29 juin 1951

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note en date de ce jour relative h
l'affectation h l'Universit6 rurale de l'Ptat de Minas Gerais de deux sp~cialistes
am6ricains, Fun en mati~re d'6conomie m~nag~re et l'autre en mati~re de services
de vulgarisation agricole, dans le cadre du programme institu6 par l'Accord
g n ral de cooperation technique, conclu par l'change des notes DE/COI/DAI
652/550.(22) du Minist~re et no 224 de l'Ambassade, toutes deux du 19 ddcembre
1950, et dans les conditions 6jnonc~es dans les notes DC1/113/561.06(22) du
Mipistre, en date du 23 f~vrier 1951, et no 426 de l'Ambassade, en date du 24
avril 1951, concernant le d~sir exprim6 par l'ttat de Minas Gerais d'obtenir
l'assistance technique des Rtats-Unis d'Am6rique, question qui a fait l'objet
d'entretiens entre des fonctionnaires de l'Universit6 rurale de Minas Gerais
et des fonctionnaires du D6partement de l'agriculture et de l'Ambassade des
Rtats-Unis d'Am~rique.

2. Je suis heureux de prendre note que le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique est pr&t, dans les limites des fonds dont il dispose A cet effet,
mettre h la disposition de l'Universit6 rurale de Minas Gerais des sp6cialistes
qualifi~s pour y organiser des cours d'6conomie m~nag~re et sur les mdthodes
de vulgarisation agricole et aider h d~velopper l'ceuvre de vulgarisation dants
les domaines de l'agriculture, de 1'6conomie m~nag~re, de la nutrition et de
l'hygi~ne rurale. Les sp6cialistes des Rtats-Unis affect6s A cette thche s'installeront
h Vi~osa, dans 'ttat de Minas Gerais, ou en tout autre lieu dont pourront
convenir les fonctionrnaires comptents du Gouvernement de l'/tat de Minas
Gerais et du Gouvernement des tRtats-Unis d'Am~rique.

3. Mon Gouvernement consid~re qu'il est entendu que le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Amdrique prendra ii sa charge les traitements, indemnit~s
joumali6res et frais divers des techniciens des Rtats-Unis affectes ' ce projet,
les frais de voyage desdits techniciens et de leur famille hors de l'ttat de Minas
Gerais et le cooit du materiel, des fournitures et des facilit~s que le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amrique jugera utiles.

4. I1 est entendu 6galement que l'Universit6 rurale de 1'Itat de Minas
Gerais prendra A sa charge les d~placements officiels des techniciens des ttats-
Unis a l'int6rieur de l'tat en fournissant les v6hicules automobiles ou en rei-
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boursant les frais de voyage par des moyens de transports publics, selon ce qui
conviendra dans chaque cas; elle fournira le carburant et le lubrifiant et elle
assurera 'entretien et la reparation des v6hicules automobiles qu'elle aura mis
h la disposition du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pour les besoins
du projet.

5. I est 6galement entendu que l'Universit6 rurale de 1'tat de Minas
Gerais prendra i sa charge les frais relatifs aux communications officielles h
l'int~rieur du Br~sil et fournira les bureaux, les terrains, les batiments, le materiel
et les provisions ainsi que les services de secretariat et autres qui se reveleront
n6cessaires pour la mise en ceuvre du projet; elle assurera 6galement le logement
des sp~cialistes des ttats-Unis et de leur famille pour un loyer raisonnable.

6. I1 est entendu enfin que le Gouvernement br~silien accordera aux
techniciens du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et aux membres de
leur famille qui les accompagnent le traitement vise au paragraphe 10 de l'Accord
de cooperation technique du 19 d6cembre 1950.

7. Le Gouvernement br~silien consid6rera la note de Votre Excellence et
la pr~sente r~ponse confirmant l'approbation des conditions 6nonc~es ci-dessus
par le Gouvernement br6silien et leur acceptation par le Recteur de l'Universit6
rurale, repr~sentant le Gouvernement de l'ttat de Minas Gerais, comme consti-
tuant un accord entre nos deux Gouvernements. Cet accord prendra effet a la
date de la pr~sente note et restera en vigueur pendant un an, aprts quoi il sera
consid~r6 comme prorog6 pour de nouvelles p~riodes annuelles si les deux
Gouvernements en sont convenus, ou jusqu'h l'expiration d'un d~lai d'un mois
h compter du jour ofi le Gouvernement qui d6sirerait y mettre fin aura adress6
Sl'autre Gouvernement une notification 6crite h cet effet, 6tant entendu, toutefois,

que les obligations contract~es par l'Universit6 rurale de l'tat de Minas Gerais
et le Gouvernement des tRtats-Unis d'Am6rique au termes du present Accord
pour la p~riode post~rieure au 30 juin 1951 le sont sous reserve que l'une et
l'autre Parties disposent de fonds ii cet effet.

8. L'Accord conclu par le pr6sent 6change de notes et toutes les activit~s
qui seront entreprises en vertu de cet Accord seront regis par les clauses et
conditions de l'Accord g~n~ral de cooperation technique mentionnr6 plus haut.

Je saisis, etc.
Joao NEVES DA FONTOURA

Son Excellence Monsieur Herschel V. Johnson
Ambassadeur des itats-Unis d'Am~rique
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RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MO-
DIFIANT L'ACCORD DU 29 JUIN 1951 ENTRE LES
RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE BR]SIL RELATIF A
L'AFFECTATION DE SP]CIALISTES A L'UNIVERSITR
RURALE DE MINAS GERAIS. RIO-DE-JANEIRO, 10 D& -
CEMBRE 1952

L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amrique au Ministre des relations extirieures

du Brisil

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

NO 233
Rio-de-Janeiro, le 10 d~cembre 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer i l'arrangement conclu par 1'6change de notes
du 29 juin 19512 Rio-de-Janeiro conform~ment A l'Accord administratif de
cooperation technique entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et
le Gouvernement du Br6sil, conclu par un 6change de notes sign6es Rio-de-
Janeiro le 19 d6cembre 19503, lequel arrangement pr6voit que les Rtats-Unis
d'Am~rique se chargeront de mettre h la disposition de l'Universit6 rurale de
Minas Gerais des sp~cialistes qualifi~s pour y organiser des cours d'6conomie
m~nag~re et sur les m6thodes de vulgarisation agricole et pour aider A d~velopper
1'ceuvre de vulgarisation dans les domaines de l'agriculture, de 1'6conomie
m6nag~re, de la nutrition et de l'hygi~ne rurale.

Je suis autoris6 par mon Gouvernement & proposer que le programme
entrepris en vertu de l'arrangement conclu par 1'6change de notes du 29 juin 1951
soit prolong6 pour une nouvelle p~riode allant du 29 juin 1952 au 30 juin 1953.
L'ex~cution du programme se poursuivra conform~ment aux clauses et conditions
dont il a 6t6 convenu dans 1'6change de notes du 29 juin 1951, sous reserve des
conditions suppl~mentaires ci-apr~s.

1. Le premier paragraphe de la note de l'Ambassade no 526 du 29 juin 1951 est
modifi6 de fagon qu'en plus des services des deux spcialistes mentionn~s, l'Universit6
puisse demander et le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am~rique puisse fournir des
sp~cialistes suppl~mentaires, dans la limite des fonds disponibles & cet effet.

2 Entr6 en vigueur le 10 d~cembre 1952 par 1'6change desdites notes, avec effet r&roactif au
29 juin 1952, conform~ment A leurs dispositions.

2 Voir p. 314 de ce volume.
8 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 141, p. 3.
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2. Le cinqui~me paragraphe de la note de l'Ambassade no 526 du 29 juin 1951
relatif au traitement h accorder aux techniciens fournis en vertu de l'accord de mme
date et aux membres de leur famille qui les accompagnent, sera 6tendu h tous les tech-
niciens, qu'ils soient ou non fonctionnaires du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique.

3. Au cas oii le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique et le Gouvernement du
Br~sil concluraient un accord relatif un programme de cooperation agricole au Br~sil
avant le 30 juin 1953, l'accord resultant du present 6change de notes sera automatique-
ment abrog6 h la date d'entr~e en vigueur d'un tel accord de cooperation agricole et
sera remplac6 par ledit accord a moins que ce dernier ne contienne une disposition expresse
en sens contraire.

Je serais reconnaissant A Votre Excellence de bien vouloir me faire savoir
d~s que faire se pourra si le Gouvernement br~silien juge acceptable la proposi-
tion 6nonc~e ci-dessus.

Je saisis, etc.
Herschel V. JOHNSON

Son Excellence Monsieur Jogo Neves da Fontoura
Ministre des relations ext~rieures
Rio-de-Janeiro

II

Le Ministre des relations ext rieures du Brdsil ii l'Ambassadeur des l9tats-Unis
d'Amirique

MINIST.RE DES RELATIONS EXTAIRIEURES

RIO-DE-JANEIRO

DAI/719-A/550(22)
Le 10 d~cembre 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 233 en date de ce jour
relative A l'accord conclu par l'6change de notes du 29 juin 1951, relatif A l'affecta-
tion de sp6cialistes am6ricains en mati~re d'6conomie domestique et de services
de vulgarisation agricole A l'Universit6 rurale de l'ttat de Minas Gerais, dans
le cadre du programme institu6 par l'Accord g~n~ral de coop6ration technique
sign6 Rio-de-Janeiro le 19 d6cembre 1950; dans ladite note, Votre Excellence
a bien voulu me faire savoir que le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique
l'avait autoris~e A proposer que le programme entrepris en vertu de l'Accord
conclu par l'6change de notes du 29 juin 1951 soit prolong6 pour une nouvelle
p~riode allant du 29 juin 1952 au 30 juin 1953. L'ex~cution de ce programme
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se poursuivra conform~ment aux clauses et conditions dont il a 6t6 convenu
dans 1'6change de notes du 29 juin 1951, sous reserve des conditions guppl-
mentaires ci-apr~s:

[Voir note I]

2. Je suis heureux de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement
br6silien accepte la proposition transmise dans la note de Votre Excellence
et prend les engagements qui en d~coulent tels qu'ils y sont 6nonc~s.

Je saisis, etc.
Jogo NEVES DA FONTOURA

Son Excellence Monsieur Herschel V. Johnson
Ambassadeur des ]tats-Unis d'Am~rique
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ANNEX A

No. 28. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND PORTUGAL. SIGNED AT LISBON, ON 6 DECEMBER
19451

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED . LISBON, 11 NOVEMBER 1952

Official texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 25 January 1954.

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Portuguese Minister of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 183
Lisbon, November 11, 1952

Excellency:

I have the honor to confirm that it is mutually agreed by the Governm ent of the
United States and of Portugal that Section I-A (2) of the Annex to the Air Transport
Agreement, between the two Governments, concluded on December 6, 1945,1 and
amended on June 28, 1947,3 shall be further amended to read as follows

Section I

A (2)--" The'United States to the Azores and Lisbon and thence to Madrid
and points beyond; in both directions ".

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

John WILLARD CARRIGAN

His Excellency Professor Doutor Paulo Arsenio Verissimo Cunha
Minister of Foreign Affairs
Lisbon

I United Nations, Treaty Series, Vol. 3, p. 139.
2 Came into force on 11 November 1952 by the exchange of the said notes.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 24, p. 300.
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II

The Portuguese Minister of Foreign Affairs to the American Chargd d'Affaires ad interim

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DOS NEG6CIoS ESTRANGEIROS

DIRECqXO GERAL DOS NEG6CIOS ECON6MICOS E CONSULARES

Proc. 44,721
NO ... 29

Senhor Encarregado de Neg6cios

Acuso a recepqio da Nota de Vossa Senhoria, de hoje, do seguinte teor:
<i Tenho o honra de confirmar a Vossa Excel~ncia ter sido acordado entre os

Governos de Portugal e dos Estados Unidos da America que a Secqao I-A (2) do
Anexo ao Acordo de Transportes Areos entre os dois Governos, concluido em
6 de Dezembro de 1945 e emendado em 28 de Junho de 1947, serd de novo emendada
de forma a ler-se como segue

Secqao I
A-(2). Estados Unidos para os Agores e Lisboa e dai para Madrid e pontos

subsequentes, em ambos os sentidos.>

Confirmo a Vossa Senhoria o acordo do Governo portugu&s sobre o que precede.
Aproveito a oportunidade para apresentar a Vossa Senhoria os protestos da minha

distinta consideraggo.

Lisboa, 11 de Novembro de 1952
Paulo CUNHA

[SEAL]
Senhor John Willard Carrigan
Charg6 d'Affaires ad interim
Embaixada dos Estados Unidos da America

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Portuguese Minister of Foreign Affairs to the American Chargd d'Affaires ad interim

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
OFFICE OF ECONOMIC AND CONSULAR AFFAIRS

Proc. 44,721
No. 29

Mr. Charg6 d'Affaires

I acknowledge the receipt of your note dated today, which reads as follows:

[See note I]

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique.
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I confirm to you, Sir, the agreement of the Portuguese Government to the foregoing.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my distinguished
consideration.

Lisbon, November 11, 1952
Paulo CUNHA

[sEAL]
Mr. John Willard Carrigan
Charg6 d'Affaires ad interim
Embassy of the United States of America
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 28. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE PORTUGAL
RELATIF AUX SERVICES DE TRANSPORTS AIRIENS. SIGNt A LIS-
BONNE, LE 6 DtCEMBRE 1945'

]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 
MODIFIANT A NOUVEAU L'AccoRD SUS-

MENTIONNE
3

. LISBONNs, II NOVEMBRE 1952

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistrd par les ltats- Unis d'Amdrique le 25 janvier 1954.

I

Le Chargi d'affaires des Atats- Unis d'Amrique au Ministre des affaires dtrangbres du Portugal

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMiRIQUE

No 183
Lisbonne, le 11 novembre 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement portugais sont convenus de modifier nouveau, dans les terrnes ci-apres,
la section I-A (2) de l'Annexe i l'Accord relatif aux services de transports a6riens qu'ils
ont conclu le 6 d6cembre 19451 et qui a d6jA 6t6 modifi6 le 28 juin 19473.

Section I

A (2) - # Des Ptats-Unis aux Agores et a Lisbonne et de 1 vers Madrid et
des points situ6s au-delA; dans les deux sens .

Veuillez agr6er, etc.
John WILLARD CARRIGAN

Son Excellence Monsieur Paulo Arsenio Verissimo Cunha
Ministre des affaires 6trangres
Lisbonne

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 3, p. 139.

2 Entr6 en vigueur le 11 novernbre 1952 par 1'6change desdites notes.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 24, p. 307.
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II

Le Ministre des affaires dtrangres du Portugal au Chargd d'affaires des ktats- Unis d'Amerique

MINISTiRE DES AFFAIRES ATRANGkRES

DIRECTION GkNiRALE DES AFFAIRES ECONOMIQUES ET CONSULAIRES

Proc. 44.721
No 29

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour qui est r6dig~e
dans les termes suivants :

[Voir note I]

Je suis heureux de vous confirmer que le Gouvernement portugais donne son agr&-
ment au texte pr~cit6.

Je saisis, etc.

Lisbonne, le 11 novembre 1952
Paulo CUNHA

[scEAu]
Monsieur John Willard Carrigan
Charg6 d'affaires
Ambassade des Ptats-Unis d'Am6rique
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No. 338. ECONOMIC CO-OPERA-
TION AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND DENMARK. SIGNED
AT COPENHAGEN, ON 29 JUNE
19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. COPENHAGEN,

24 NOVEMBER 1952

Official text: English.

Registered by the United States of America
on 20 January 1954.

I

The American Ambassador to the Danish
Minister for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 223

Copenhagen, November 24, 1952

Excellency :

I have the honor to refer to the Economic
Cooperation Agreement between Denmark
and the United States of America signed
at Copenhagen on June 29, 1948,' and to
the enactment into law of Public Law 400,
82nd Congress,3 amending the Economic
Cooperation Act of 19484 and the Mutual
Security Act of 1951.5 It is suggested

I United Nations, Treaty Series, Vol. 22,
p. 217; Vol. 55, p. 322; Vol. 79, p. 294, and
Vol. 132, p. 380.

2 Came into force on 24 November 1952 by
the exchange of the said notes.

3 United States of America : 66 Stat. 141.
' United States of America: 62 Stat. 137;

22 U. S. C. § 1501 et seq.
5 United States of America : 65 Stat. 373.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 338. ACCORD DE COOPtRA-
TION tCONOMIQUE ENTRE LES
]TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
DANEMARK. SIGN] A COPENHA-
GUE, LE 29 JUIN 19481

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD
2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTION-

N. COPENHAGUE, 24 NOVEMBRE 1952

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ,tats- Unis d'Ambique le
20 janvier 1954.

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amirique
au Ministre des affaires dtrang&es du

Danemark

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

No 223

Copenhague, le 24 novembre 1952

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant h l'Accord de coop6ration
6conomique entre le Danemark et les
ttats-Unis d'Am6rique, sign6 k Copen-
hague le 29 juin 19482, et i 'adoption par
le 821m e Congrbs de la loi no 400 modifiant
la loi de 1948 sur la coop6ration 6cono-
mique et la loi de 1951 relative h la s6curit6
mutuelle, j'ai l'honneur de proposer que

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 22,

p. 217; vol. 55, p. 322; vol. 79, p. 295, et vol. 132,
p. 381.

2 Entr6 en vigueur le 24 novembre 1952 par
l'6change desdites notes.
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that this Agreement be modified in the
following respects :

1. Whenever reference is made in the
said Economic Cooperation Agreement, as
amended, to the Mutual Security Act of
1951, or to the Economic Cooperation Act
of 1948, such reference shall be construed
as meaning such Acts as heretofore amend-
ed.

2. The phrase, " Five percent of each
deposit," appearing in Article IV, para-
graph 4, of the said Economic Cooperation
Agreement, shall be changed to " Ten
percent of each deposit." The application
of this provision shall be in accordance
with the provisions set forth in Bulletin
No. 49, dated July 18, 1952, from the
Program Methods Control Division of the
Mutual Security Agency.

Please accept, Excellency, the renewed
assurance of my highest consideration.

Eugenie ANDERSON

His Excellency Ole Bjorn Kraft
Minister for Foreign Affairs
Copenhagen

II

The Danish Minister for Foreign Affairs to
the American Ambassador

UDENRIGSMINISTERI ET I

Copenhagen, November 24, 1952
0. P. VI. Journal nr. 73. D.139.

Madame,

I have the honour to refer to Your
Excellency's note of November 24, 1952,
relating to the Economic Cooperation

'Ministry for Foreign Affairs.
No. 338

les amendements ci-aprbs soient apport~s
audit Accord:

1. Toute mention dans l'Accord de
coop6ration 6conomique pr6cit6, sous sa
forme modifi6e, de la loi de 1951 relative
h la s6curit6 mutuelle ou de la loi de 1948
sur la coop6ration 6conomique, sera inter-
pr&6te comme d6signant lesdites lois sous
leur forme modifi6e ce jour.

2. Le membre de phrase ((Cinq pour
cent de toute somme dont le d6p6t a 6t6
effectu6 >, qui figure au paragraphe 4 de
l'article IV de l'Accord de coop6ration
6conomique pr6cit6, sera remplac6 par le
membre de phrase: ((Dix pour cent de
toute somme dont le d~p6t a 6t6 effectu. )
Cette disposition sera appliqu6e conform6-
ment aux termes du Bulletin no 49, en date
du 18 juillet 1952, de la Division du con-
tr6le des m6thodes d'ex6cution du pro-
gramme, de l'Agence de la s~curit6
mutuelle.

Veuillez agr6er, etc.

Eug6nie ANDERSON

Son Excellence Monsieur Ole Bjorn Kraft
Ministre des affaires 6trangeres
Copenhague

II

Le Ministre des affaires dtrangkres du
Danemark d l'Ambassadeur des Ptats-Unis

d'Amdrique

MINISTERE DES AFFAIRES iTRANGARES

Copenhague, le 24 novembre 1952
0. P. VI. Journal nr. 73.D.139

Madame,

Me r~frant k la note de Votre Excellence
en date du 24 novembre 1952 relative k
l'Accord de cooperation 6conomique entre



1954 Nations Unies - Recuedi des Traities 329

Agreement between Denmark and the
United States of America signed at Copen-
hagen on June 29, 1948, and to reenact-
ment into law of Public Law 400, 82nd
Congress, amending the Economic Co-
operation Act of 1948 and the Mutual
Security Act of 1951. I also have the
honour to confirm the understandings
reached as a result of conversations between
representatives of our two governments on
the above questions as follows:

[See note I]

Please accept, Madame, the renewed
assurance of my highest consideration.

Ole BjoRN KRAFT

Her Excellency Mrs. Eugenie Anderson
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States of America

Copenhagen

le Danemark et les itats-Unis d'Am6rique,
sign6 h Copenhague le 29 juin 1946, et h
'adoption par le 82 4 e Congrbs de la loi
no 400 modifiant la loi de 1948 sur la
coop6ration 6conomique et la loi de 1951
relative k la s6curit6 mutuelle, j'ai l'hon-
neur de confirmer qu'h la suite des entre-
tiens qui ont eu lieu ce sujet entre des
repr6sentants de nos deux gouvernements,
il a W convenu des arrangements suivants:

[Voir note I]

Veuillez agr6er,'etc.

Ole BJoRN KRAFT

Son Excellence Madame Eug6nie Anderson
Ambassadeur extraordinaire et pl6ni-
potentiaire des Rtats-Unis d'Am6rique

Copenhague

N- 338



330 United Nations - Treaty Series 1954

No. 589. CONVENTION (No. 6) CON-
CERNING THE NIGHT WORK OF
YOUNG PERSONS EMPLOYED IN
INDUSTRY, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FIRST SES-
SION, WASHINGTON, 28 NOVEM-
BER 1919, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

Declaration accepting the obligations of the
Convention (subject to certain modifica-
tions*) by Italy on behalf of the Trust
Territory of Somaliland was registered with
the Director-General of the International
Labour Office on 28 December 1953.

*MODIFICATIONS

" The industrial undertakings to which
the relevant Ordinance is applicable have
not been mentioned. Since the protection
of juvenile labour extends to all forms of
employment, the line of division which
separates industry from commerce and
agriculture has not been defined. The
minimum age of admission is reduced by
two years in specified cases, having regard
to the particularly precocious development
of the indigenous inhabitants. Exceptions
to the standards for which provision is
made may apply only in particularly
serious circumstances, or in case of work
in connection with raw materials subject to
rapid deterioration, or in consideration of
local religious customs."

Certified statement relating to the above-
mentioned declaration was registered with the
Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on
18 January 1954.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 93; Vol. 76, p. 275, and Vol. 167, p. 263.

NO 589. CONVENTION (No 6) CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES ENFANTS DANS L'INDUS-
TRIE, ADOPTtE PAR LA CONF-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA PREMIERE SES-
SION, WASHINGTON, 28 NOVEM-
BRE 1919, TELLE QU'ELLE A PTt
MODIFIE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19461

La ddclaration portant acceptation par
l'Italie, au nom du Territoire sous tutelle de
la Somalie, des obligations d6coulant de la
Convention (sous rdserve de certaines modi-
fications*) a itd enregistre auprbs du
Directeur giniral du Bureau international
du Travail le 28 dicembre 1953.

*MODIFICATIONS
[TRADUCTION - TRANSLATION]

<(On n'a pas indiqu6 k quelles entre-
prises industrielles s'applique l'ordonnance
en la mati~re. Les mesures visant la pro-
tection du travail juvenile valant pour
toutes les categories d'emploi, on n'a pas
prdcis6 la ligne de demarcation entre
l'industrie, d'une part, et le commerce et
l'agriculture, d'autre part. Compte tenu du
ddveloppement particuli~rement pr~coce
des autochtones, on a, dans certains cas,
abaiss6 de deux ans l'Age minimum auto-
ris6. I1 ne sera ddrog6 aux normes fixdes
que dans des circonstances particuli~re-
ment graves, ou lorsqu'il s'agira de travaux
portant sur des mati~res premieres rapide-
ment corruptibles, ou encore pour tenir
compte de coutumes religieuses locales. >

La diclaration certifl'e relative d la
dclaration susmentionnde a itd enregistrie
auprhs du Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 18 janvier 1954.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 38,
p. 93; vol. 76, p. 275, et vol. 167, p. 263.
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No. 590. CONVENTION (No. 7) FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR
ADMISSION OF CHILDREN TO
EMPLOYMENT AT SEA, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
SECOND SESSION, GENOA, 9 JULY
1920, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

Declaration accepting the obligations of
the Convention (subject to certain modifica-
tions*) by Italy on behalf of the Trust
Territory of Somaliland was registered with
the Director-General of the International
Labour Office on 28 December 1953.

*MODIFICATIONS

" The exception laid down in the latter
part of Article 2 of this Convention is
extended because in Somaliland, whereas
there are no vessels upon which only
members of the same family are employed,
many boys under the age of 14 years are
employed on boats (Sambuchi) where their
relatives also work together with other
members of the same tribe (Cabila).

"As regards the registers to which
reference is made in Article 4 of the Con-
vention, the age limit has been raised to
18 years."

Certified statement relating to the above-
mentioned declaration was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
18 January 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 109; Vol. 71, p. 323, and Vol. 135, p. 334.

No590. CONVENTION (N07)FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES ENFANTS AU TRAVAIL MA-
RITIME, ADOPTIE PAR LA CON-
FRRENCE GRNRRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA DEUXIPME SES-
SION, GPNES, 9 JUILLET 1920,
TELLE QU'ELLE A RTR MODI-
FIRE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

La diclaration portant acceptation par
l'Italie, au nom du Territoire sous tutelle
de la Somalie, des obligations dicoulant de
la Convention (sous rdserve de certaines
modifications*) a dtd enregistrde aupr&s du
Directeur gdndral du Bureau international
du Travail le 28 dicembre 1953.

*MODIFICATIONS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

< L'exception pr~vue la fin de l'ar-
ticle 2 de la Convention recevra une
application plus 6tendue pour le motif que
s'il n'y a pas en Somalie de navires sur
lesquels sont seuls employ~s les membres
d'une m~me famille, beaucoup de garcons
Ag~s de moins de 14 ans sont employ~s
sur des bateaux (Sambuchi) h bord des-
quels, en plus des membres de leur
famille, travaillent 6galement d'autres
membres de la tribu (Cabila).

< Pour l'inscription aux registres dont il
est question l'article 4 de la Convention,
l'Age limite a 6t6 port6 4 18 ans. )

La diclaration certifide relative d la
diclaration susmentionnde a itd enregistrde
aupr&s du Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 18 janvier 1954.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 109; vol. 71, p. 323, et vol. 135, p. 334.
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No. 593. CONVENTION (No. 10)
CONCERNING THE AGE FOR AD-
MISSION OF CHILDREN TO EM-
PLOYMENT IN AGRICULTURE,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 16 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

Declaration accepting the obligations of
the Convention (subject to certain modifica-
tions*) by Italy on behalf of the Trust
Territory of Somaliland was registered with
the Director-General of the International
Labour Office on 28 December 1953.

*MODIFICATIONS

" As there is no compulsory elementary
education in Somaliland, the Administra-
tion has been empowered to prescribe by
decree the hours of work of children under
the age of 14 years so that they may be
enabled to attend school.
" As regards light agricultural work, the

age limit of 14 years laid down in this
Convention is reduced to 12 years by
reason of the particularly precocious
development of the indigenous inhabi-
tants."

Certified statement relating to the above-
mentioned declaration was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
18 January 1954.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 143; Vol. 91, p. 377, and Vol. 183, p. 349.

NO 593. CONVENTION (No 10) CON-
CERNANT L'AGE D'ADMISSION
DES ENFANTS AU TRAVAIL DANS
L'AGRICULTURE, ADOPTIE PAR
LA CONFERENCE GINE RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SItME SESSION, GENPVE, 16 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE
A ETIR MODIFI1E PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

La ddclaration portant acceptation par
l'Italie, au nom du Territoire sous tutelle de
la Somalie, des obligations ddcoulant de la
Convention (sous riserve de certaines modi-
fications*) a etd enregistrde auprhs du
Directeur gineral du Bureau international
du Travail le 28 dicembre 1953.

*MODIFICATIONS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

<(L'enseignement primaire obligatoire
n'existant pas en Somalie, l'Administra-
tion a 6t6 autoris~e fixer par arr&t6 les
heures de travail des enfants fg~s de moins
de 14 ans, afin de leur permettre d'aller

1'6cole.
<(En ce qui concerne les travaux agricoles

lgers, 'Age limite, fix6 14 ans aux termes
de la Convention, est abaiss6 12 ans,
afin de tenir compte du d~veloppement
particuli~rement prcoce des autochtones. >

La diclaration certifie relative d la
diclaration susmentionnde a itd enregistrde
aupr~s du Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 18 janvier 1954.

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 38,
p. 143; vol. 91, p. 377, et vol. 183, p. 349.
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No. 598. CONVENTION (No. 15)
FIXING THE MINIMUM AGE FOR
THE ADMISSION OF YOUNG PER-
SONS TO EMPLOYMENT AS TRIM-
MERS OR STOKERS, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRD
SESSION, GENEVA, 11 NOVEMBER
1921, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES CONVENTION, 19461

Declaration accepting the obligations of
the Convention (subject to certain modifica-
tions*) by Italy on behalf of the Trust
Territory of Somaliland was registered with
the Director-General of the International
Labour Office on 28 December 1953.

*MODIFICATIONS

" Having regard to local conditions, it
has not been found necessary to make
provision for the exceptions permitted
under Articles 3 and 4 of the Convention,
nor to apply Article 6."

Certified statement relating to the above-
mentioned declaration was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
18 January 1954.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 203, and Vol. 88, p. 452.

NO 598. CONVENTION (No 15)
FIXANT L'AGE MINIMUM D'AD-
MISSION DES JEUNES GENS AU
TRAVAIL EN QUALITI DE SOU-
TIERS OU CHAUFFEURS, ADOP-
TtE PAR LA CONFtRENCE GtNt-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TROISIMME SESSION, GENLVE,
11 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'EL-
LE A t T MODIFIRE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

La declaration portant acceptation par
l'Italie, au nom du Territoire sous tutelle de
la Somalie, des obligations dicoulant de la
Convention (sous rdserve de certaines modi-
fications*) a itj enregistrie auprhs du
Directeur gdniral du Bureau international
du Travail le 28 ddcembre 1953.

*MODIFICATIONS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

((Compte tenu des conditions locales, it
n'y a pas lieu de prdvoir les d~rogations
autoris~es aux termes des articles 3 et 4
de la Convention, ni d'appliquer les dispo-
sitions de l'article 6. )>

La ddclaration certifide relative h la
ddclaration susmentionnie a iti enregistrie
aupr~s du Secritariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 18 janvier 1954.

1 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 38,
p. 203, et vol. 88, p. 452.
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No. 599. CONVENTION (No. 16) CON-
CERNING THE COMPULSORY
MEDICAL EXAMINATION OF
CHILDREN AND YOUNG PERSONS
EMPLOYED AT SEA, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRD
SESSION, GENEVA, 11 NOVEMBER
1921, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

Declaration accepting the obligations of
the Convention by Italy on behalf of the
Trust Territory of Somaliland was regis-
tered with the Director-General of the
International Labour Office on 28 December
1953.

Certified statement relating to the above-
mentioned declaration was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
18 January 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 217, and Vol. 88, p. 452.

No 599. CONVENTION (No 16) CON-
CERNANT L'EXAMEN MtDICAL
OBLIGATOIRE DES ENFANTS ET
JEUNES GENS EMPLOYtS A BORD
DES BATEAUX, ADOPTIE PAR
LA CONF]RENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SItME SESSION, GENtVE, 11 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE
A P-TR MODIFI]E PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

La diclaration portant acceptation par
l'Italie, au nom: du Territoire sons tutelle de
la Somalie, des obligations dicoulant de la
Convention a itj enregistrde auprs du
Directeur gdneral du Bureau international
du Travail le 28 dicembre 1953.

La diclaration certifie relative i la
diclaration susmentionnie a td enregistrde
aupr~s du Secritariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 18 janvier 1954.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 38,
p. 217, et vol. 88, p. 452.
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No. 881. CONVENTION (No. 87) CON-
CERNING FREEDOM OF ASSO-
CIATION AND PROTECTION OF
THE RIGHT TO ORGANISE.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-FIRST SESSION,
SAN FRANCISCO, 9 JULY 19481

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

29 December 1953
PHILIPPINES

(To take effect on 29 December 1954.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
18 January 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 68,
p. 17; Vol. 70, p. 307; Vol. 76, p. 283; Vol. 81,
p. 382; Vol. 92, p. 410; Vol. 94, p. 312; Vol. 100,
p. 291; Vol. 109, p. 321; Vol. 122, p. 341, and
Vol. 134, p. 378.

NO 881. CONVENTION (NO 87) CON-
CERNANT LA LIBERTt SYNDI-
CALE ET LA PROTECTION DU
DROIT SYNDICAL. ADOPTtE PAR
LA CONFItRENCE GtNIERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE
ET UNIPME SESSION, SAN-FRAN-
CISCO, LE 9 JUILLET 19481

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr s du Directeur
gineral du Bureau international du Travail
le:

29 d~cembre 1953
PHILIPPINES

(Pour prendre effet le 29 d~cembre 1954.)

Une diclaration certifide relative d la
ratification susmentionnie a itd enregistrde
aupr~s du Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 18 janvier 1954.

Nations Unies, Recuei des Trait4s, vol. 68,
p. 17; vol. 70, p. 307; vol. 76, p. 283; vol. 81,
p. 382; vol. 92, p. 410; vol. 94, p. 312; vol. 100,
p. 291; vol. 109, p. 321; vol. 122, p. 341, et
vol. 134, p. 378.
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No. 898. CONVENTION (No. 88) CON-
CERNING THE ORGANISATION
OF THE EMPLOYMENT SERVICE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN
FRANCISCO, 9 JULY 19481

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

29 December 1953
PHILIPPINES

(To take effect on 29 December 1954.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
18 January 1954.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 70,
pp. 85 and 308; Vol. 92, p. 411; Vol. 100,
p. 292; Vol. 120, p. 298; Vol. 122, p. 342;
Vol. 131, p. 332; Vol. 149, p. 406; Vol. 162,
p. 344; Vol. 173, p. 396, and Vol. 178, p. 387.

NO 898. CONVENTION (No 88) CON-
CERNANT L'ORGANISATION DU
SERVICE DE L'EMPLOI. ADOPTIVE
PAR LA CONFtRENCE G]NtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE ET UNILME SESSION,
SAN-FRANCISCO, LE 9 JUILLET
19481

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr~s du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
le:

29 d~cembre 1953
PHILIPPINES

(Pour prendre effet le 29 d~cembre 1954.)

Une ddclaration certifide relative d la
ratification susmentionnie a dtd enregistrie
aupr~s du Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 18 janvier 1954.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 70,
pp. 85 et 308; vol. 92, p. 411; vol. 100, p. 292;
vol. 120, p. 298; vol. 122, p. 342; vol. 131,
p. 332; vol. 149, p. 406; vol. 162, p. 344;
vol. 173, p. 396, et vol. 178, p. 387.
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No. 970. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE
WOUNDED AND SICK IN ARMED
FORCES IN THE FIELD. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Swiss
Federal Council on:

17 December 1953
NICARAGUA

(To take effect on 17 June 1954.)

28 December 1953
SWEDEN

(To take effect on 28 June 1954.)

Certified statements relating to the above-
mentioned ratifications were registered by
Switzerland on 19 January 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 31; Vol. 78, p. 365; Vol. 84, p. 413; Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 378; Vol. 96, p. 323; Vol. 100,
p. 293; Vol. 105, p. 303; Vol. 120, p. 298;
Vol. 128, p. 307; Vol. 131, p. 332; Vol. 139,
p. 459; Vol. 149, p. 409; Vol. 150, p. 369;
Vol. 165, p. 326; Vol. 167, p. 295; Vol. 171,
p. 415; Vol. 173, p. 397; Vol. 180, p. 301, and
Vol. 181, p. 349.

NO 970. CONVENTION DE GENtVE
POUR L'AMtLIORATION DU
SORT DES BLESSflS ET DES MA-
LADES DANS LES FORCES AR-
MtES EN CAMPAGNE. SIGNtE A
GENtVE, LE 12 AOOT 19491

RATIFICATIONS

Instruments ddposds auprts du Conseil
fidral suisse le:

17 d6cembre 1953
NICARAGUA

(Pour prendre effet le 17 juin 1954.)

28 d6cembre 1953
SUkDE

(Pour prendre effet le 28 juin 1954.)

Les diclarations certifies relatives aux
ratifications susmentionndes ont dtd enregis-
trdes par la Suisse le 19 janvier 1954.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75,
p. 31; vol. 78, p. 365; vol. 84, p. 413; vol. 87,
p. 394; vol. 91, p. 378; vol. 96, p. 323; vol. 100,
p. 293; vol. 105, p. 303; vol. 120, p. 298;
vol. 128, p. 307; vol. 131, p. 332; vol. 139,
p. 459; vol. 149, p. 409; vol. 150, p. 369;
vol. 165, p. 326; vol. 167, p. 295;vol. 171, p. 415;
vol. 173, p. 397; vol. 180, p. 301, et vol. 181,
p. 349.

Vol 184-23
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No. 971. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE
WOUNDED, SICK AND SHIP-
WRECKED MEMBERS OF ARMED
FORCES AT SEA. SIGNED AT
GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Swiss
Federal Council on:

17 December 1953
NICARAGUA

(To take effect on 17 June 1954.)

28 December 1953
SWEDEN

(To take effect on 28 June 1954.)

Certified statements relating to the above-
mentioned ratifications were registered -by
Switzerland on 19 January 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 85; Vol. 78, p. 366; Vol. 84, p. 414; Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 379; Vol. 96, p. 324; Vol. 100,
p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128, p. 307;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 460; Vol. 141,
p. 383; Vol. 149, p. 410; Vol. 150, p. 370;
Vol. 165, p. 327; Vol. 167, p. 296; Vol. 171,
p. 416; Vol. 173, p. 398; Vol. 180, p. 302, and
Vol. 181, p. 350.

NO 971. CONVENTION DE GENtVE
POUR L'A1VILIORATION DU
SORT DES BLESStS, DES MA-
LADES ET DES NAUFRAGtS DES
FORCES ARMRES SUR MER.
SIGNtE A GENPVE, LE 12 AOIT
19491

RATIFICATIONS

Instruments diposis aupr&s du Conseil
fiddral suisse le:

17 d~cembre 1953
NICARAGUA

(Pour prendre effet le 17 juin 1954.)

28 d~cembre 1953
SUtDE

(Pour prendre effet le 28 juin 1954.)

Les diclarations certifiies relatives aux.
ratifications susmentionnies ont itd enre-
gistries par la Suisse le 19 janvier 1954.

' Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 75,
p. 85; vol. 78, p. 366; vol. 84, p. 414; vol. 87,
p. 394; vol. 91, p. 379; vol. 96, p. 324; vol. 100,
p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 307;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 460; vol. 141,
p. 383; vol. 149, p. 410; vol. 150; p. 370;
vol. 165, p. 327; vol. 167, p. 296; vol. 171,
p. 416; vol. 173, p. 398; vol. 180, p. 302, et
vol. 181, p. 350.
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No. 972. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE TREATMENT
OF PRISONERS OF WAR. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST 1949'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Swiss
Federal Council on:

17 December 1953
NICARAGUA

(To take effect on 17 June 1954.)

28 December 1953
SWEDEN

(To take effect on 28 June 1954.)

Certified statements relating to the above-
mentioned ratifications were registered by
Switzerland on 19 Jfanuary 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 135; Vol. 78, p. 367; Vol. 84, p. 415; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 380; Vol. 96, p. 325; Vol. 100,
p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128, p. 308;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 461; Vol. 141,
p. 384; Vol. 149, p. 410; Vol. 150, p. 371;
Vol. 165, p. 328; Vol. 167, p. 297; Vol. 171,
p. 417; Vol. 173, p. 399; Vol. 180, p. 303, and
Vol. 181, p. 351.

No 972. CONVENTION DE GENtVE
RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE.
SIGNRE A GENLVE, LE 12 AOQ0T
19491

RATIFICATIONS

Instruments ddposds aupr~s du Conseil
fiddral suisse le:

17 d~cembre 1953
NICARAGUA

(Pour prendre effet le 17 juin 1954.)

28 d6cembre 1953
SUkDE

(Pour prendre effet le 28 juin 1954.)

Les ddclarations certifides relatives aux
ratifications susmentionnies ont itd enre-
gistries par la Suisse le 19 janvier 1954.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,
p. 135; vol. 78, p. 367; vol. 84, p. 415; vol. 87,
p. 395; vol. 91, p. 380; vol. 96, p. 325; vol. 100,
p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 308;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 461; vol. 141,
p. 384; vol. 149, p. 410; vol. 150, p. 371;
vol. 165, p. 328; vol. 167, p. 297; vol. 171,
p. 417; vol. 173, p. 399; vol. 180, p. 303, et
vol. 181, p. 351.
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No. 973. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE PROTECTION
OF CIVILIAN PERSONS IN TIME
OF WAR. SIGNED AT GENEVA,
ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Swiss
Federal Council on:

17 December 1953
NICARAGUA

(To take effect on 17 June 1954.)

28 December 1953
SWEDEN

(To take effect on 28 June 1954.)

Certified statements relating to the above-
mentioned ratifications were registered by
Switzerland on 19 January 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 287; Vol. 78, p. 368; Vol. 84, p. 416; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 381; Vol. 96, p. 326; Vol. 100,
p. 295; Vol. 120, p. 300; Vol. 128, p. 308;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 462; Vol. 141,
p. 385; Vol. 149, p. 411; Vol. 150, p. 372;
Vol. 165, p. 329; Vol. 167, p. 298; Vol. 171,
p. 418; Vol. 173, p. 400; Vol. 180, p. 304, and
Vol. 181, p. 352.

No 973. CONVENTION DE GENPVE
RELATIVE A LA PROTECTION
DES PERSONNES CIVILES EN
TEMPS DE GUERRE. SIGNI E A
GENtVE, LE 12 AOcJT 19491

RATIFICATIONS

Instruments diposis auprs du Conseil
fdd&al suisse le:

17 d~cembre 1953
NICARAGUA

(Pour prendre effet le 17 juin 1954.)

28 dcembre 1953
SUkiDE

(Pour prendre effet le 28 juin 1954.)

Les ddclarations certifies relatives aux
ratifications susmentionndes ont dtd enre-
gistrdes par la Suisse le 19 janvier 1954.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 75,

p. 287; vol. 78, p. 368; vol. 84, p. 416; vol. 87,
p. 395; vol. 91, p. 381; vol. 96, p. 326; vol. 100,
p. 295; vol. 120, p. 300; vol. 128, p. 308;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 462; vol. 141,
p. 385; vol. 149, p. 411; vol. 150, p. 372;
vol. 165, p. 329; vol. 167, p. 298; vol. 171,
p. 418; vol. 173, p. 400; vol. 180, p. 304, et
vol. 181, p. 352.
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No. 1017. CONVENTION (No. 77)
CONCERNING MEDICAL EXAMI-
NATION FOR FITNESS FOR EM-
PLOYMENT IN INDUSTRY OF
CHILDREN AND YOUNG PER-
SONS. ADOPTED BY THE GE-
NERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTY-
NINTH SESSION, MONTREAL,
9 OCTOBER 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

13 January 1954
CUBA

(To take effect on 13 January 1955.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
18 January 1954.

NO 1017. CONVENTION (No 77)
CONCERNANT L'EXAMEN MDI-
CAL D'APTITUDE A L'EMPLOI
DANS L'INDUSTRIE DES EN-
FANTS ET DES ADOLESCENTS.
ADOPTIE PAR LA CONFPRENCE
G]NtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA VINGT-NEUVIPME SESSION,
MONTRPAL, 9 OCTOBRE 19461

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprks du Directeur
ginral du Bureau international du Travail
le:

13 janvier 1954
CUBA

(Pour prendre effet le 13 janvier 1955.)

Une ddclaration certifide relative d la
ratification susmentionnde a dtj enregistrie
auprs du Secritariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 18 janvier 1954.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 78, ' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 78,
p. 197; Vol. 79, p. 334; Vol. 94, p. 312; Vol. 122, p. 197; vol. 79, p. 334; vol. 94, p. 312; vol. 122
p. 342; Vol. 149, p. 407, and Vol. 183, p. 361. p. 342; vol. 149, p. 407, et vol. 183, p. 361.
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No. 1070. CONVENTION (No. 89)
CONCERNING NIGHT WORK OF
WOMEN EMPLOYED IN INDUS-
TRY (REVISED 1948). ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY - FIRST SESSION, SAN
FRANCISCO, 9 JULY 19481

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

29 December 1953
PHILIPPINES

(To take effect on 29 December 1954.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
18 January 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 81,
p. 147; Vol. 119, p. 359; Vol. 122, p. 343;
Vol. 127, p. 332; Vol. 131, p. 338; Vol. 149,
p. 407, and Vol. 173, p. 402.

NO 1070. CONVENTION (No. 89)
CONCERNANT LE TRAVAIL DE
NUIT DES FEMMES OCCUPPES
DANS L'INDUSTRIE (REVISRE EN
1948). ADOPTIRE PAR LA CONF-
RENCE GENERALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE ET
UNIMME SESSION, SAN-FRANCIS-
CO, 9 JUILLET 19481

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprhs du Directeur
gdnral du Bureau international du Travail
le:

29 d~cembre 1953
PHILIPPINES

(Pour prendre effet le 29 d~cembre 1954.)

Une ddclaration certiflie relative d la
ratification susmentionnie a dtd enregistrde
aupr~s du Secritariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 18 janvier 1954.

' Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 81,
p. 147; vol. 119, p. 359; vol. 122, p. 343;
vol. 127, p. 332; vol. 131, p. 338; vol. 149,
p. 407, et vol. 173, p. 402.
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No. 1239. CONVENTION (No. 90)
CONCERNING THE NIGHT WORK
OF YOUNG PERSONS EMPLOYED
IN INDUSTRY (REVISED 1948).
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-FIRST SESSION,
SAN-FRANCISCO, 10 JULY 19481

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

29 December 1953
PHILIPPINES

(To take effect on 29 December 1954.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
18 January 1954.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 91,
p. 3; Vol. 122, p. 343; Vol. 131, p. 341; Vol. 149,
p. 408, and Vol. 183, p. 367.

No 1239. CONVENTION (No 90)
CONCERNANT LE TRAVAIL DE
NUIT DES ENFANTS DANS L'IN-
DUSTRIE (REVIStE EN 1948).
ADOPTtE PAR LA CONFPRENCE
GRN]RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE ET UNIMME SES-
SION, SAN-FRANCISCO, 10 JUIL-
LET 19481

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprhs du Directeur
gjndral du Bureau international du Travail
le:

29 dcembre 1953
PHILIPPINES

(Pour prendre effet le 29 d~cembre 1954.)

Une ddclaration certifide relative d la
ratification susmentionnie a dtd enregistrde
aupr~s du Secritariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 18 janvier 1954.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 91,
p. 3; vol. 122, p. 343; vol. 131, p. 341; vol. 149,
p. 408, et vol. 183, p. 367.
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No. 1264. DECLARATION ON THE
CONSTRUCTION OF MAIN IN-
TERNATIONAL TRAFFIC ARTE-
RIES. SIGNED AT GENEVA, ON
16 SEPTEMBER 19501

MODIFICATION TO ANNEX I (LIST AND

NUMBERS OF THE ROADS OF THE INTER-

NATIONAL NETWORK)

Registered ex officio on 21 January 1954,
date of the receipt of the notification by the
Secretary-General.

MODIFICATION proposed by the Gov-
ernment of France and approved on
15 December 1953 by the signatories or
acceding countries to the Declaration:

France

E 45 D61e-La Cure-La Faucille-
Gex- Geneva.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 92,
p. 91; Vol. 104, p. 352; Vol. 108, p. 321;
Vol. 126, p. 364; Vol. 133, p. 365; Vol. 150,
p. 373, and Vol. 182.

NO 1264. DRCLARATION SUR LA
CONSTRUCTION DE GRANDES
ROUTES DE TRAFIC INTERNA-
TIONAL. SIGNRE A GENtVE, LE
16 SEPTEMBRE 19501

MODIFICATION A L'ANNEXE I (LISTE ET

NUMkROS DES ROUTES DU RESEAU INTERNA-

TIONAL)

Enregistrde d'office le 21 janvier 1954,
date de rdception de la notification par le
Secrdtaire gdndral.

MODIFICATION propos~e par le Gou-
vernement de la France et approuv~e le
15 d~cembre 1953 par les pays signa-
taires ou adherents de la D6claration:

France

E 45 D61e-La Cure-La Faucille-
Gex- Gen6ve.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 92,
p. 91; vol. 104, p. 352; vol. 108, p. 321; vol. 126,
p. 364; vol. 133, p. 365; vol. 150, p. 373, et
vol. 182.
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No. 1341. CONVENTION (No. 98)
CONCERNING THE APPLICATION
OF THE PRINCIPLES OF THE
RIGHT TO ORGANISE AND
TO BARGAIN COLLECTIVELY.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-SECOND SES-
SION, GENEVA, 1 JULY 19491

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

29 December 1953
PHILIPPINES

(To take effect on 29 December 1954.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
18 January 1954.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 257; Vol. 109, p. 322; Vol. 118, p. 309;
Vol. 121, p. 331; Vol. 122, p. 344; Vol. 131,
p. 344; Vol. 134, p. 380; Vol. 149, p. 412;
Vol. 173, p. 403; Vol. 178, p. 391, and Vol. 182.

NO 1341. CONVENTION (No 98)
CONCERNANT L'APPLICATION
DES PRINCIPES DU DROIT D'OR-
GANISATION ET DE NtGOCIA-
TION COLLECTIVE. ADOPTRE
PAR LA CONFERENCE GtNnRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-DEUXItME SESSION,
GENVE, 1er JUILLET 19491

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr~s du Directeur
giniral du Bureau international du Travail
le:

29 d6cembre 1953
PHILIPPINES

(Pour prendre effet le 29 d6cembre 1954.)

Une diclaration certifie relative d la
ratification susmentionnie a itd enregistrie
auprs du Secritariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 18 janvier 1954.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 96,
p. 257; vol. 109, p. 322; vol. 118, p. 309;
vol. 121, p. 331; vol. 122,p. 344; vol. 131, p. 344;
vol. 134, p. 380; vol. 149, p. 412; vol. 173,
p. 403; vol. 178, p. 391, et vol. 182.
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No. 1388. AGREEMENT FOR TECH-
NICAL CO-OPERATION BETWEEN
PAKISTAN AND THE UNITED
STATES OF AMERICA. SIGNED
AT KARACHI, ON 9 FEBRUARY
19511

OPERATIONAL AGREEMENT No. 7 utNDF
THE ABOVE - MENTIONED AGREEMENT.

SIGNED AT KARACHI, ON 17 MAY 19522

AMENDMENT
3 

OF THE ABOVE-MENTIONED

OPERATIONAL AGREEMENT No. 7. SIGNED

AT KARACHI, ON 1 APRIL 1953

Official text: English.

Registered by Pakistan on 11 January i954.

Construction of fertilizer factory

Pursuant to the Supplementary Agree-
ment for Technical Cooperation between
the Government of Pakistan and the Gov-
ernment of the United States of America,
dated February 2, 1952,4 and the 1953
Supplementary Program Agreement, dated
the 27th day of March, 1953, 5 it is hereby
agreed by the designated representative of
the Government of Pakistan, (hereinafter
referred to as the " Representative ") and
the Director of Technical Cooperation, as
designated representative of the Govern-
ment of the United States of America,
(hereinafter referred to as the " Director ")
that Operational Agreement No. 7, signed

I United Nations, Treaty Series, Vol. 100,
p. 67, and Vol. 157, p. 370.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 137,
p. 376.

' Came into force on 1 April 1953 by signa-
ture.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 131,
p. 346.

5 United Nations, Treaty Series, Vol. 172,
p. 350.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO. 1388. ACCORD ENTRE LE PA-
KISTAN ET LES ]lTATS-UNIS
D'AM] RIQUE RELATIF A LA CO-
OP]lRATION TECHNIQUE. SIGNIE
A KARACHI, LE 9 FRVRIER 19511

ACCORD D'EXECUTION No 7 DANS LE CADRE
DE L'AccORD SUSMENTIONNE. SIGNA k
KARACHI, LE 17 MAI 19522

AMENDEMENT 3 k L'AcCORD D'EXACUTION

No 7 susMENTIoNNiL. SIGNE X KARACHI,

LE ler AVRIL 1953

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Pakistan le 11janvier 1954.

Construction d'une usine d'engrais

En application de l'Accord complmen-
taire relatif h la cooperation technique
conclu entre le Gouvernement du Pakistan
et le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6-
rique le 2 f~vrier 19524, et de l'Accord
complmentaire de 1953 relatif au pro-
gramme, en date du 27 mars 19535, le
reprsentant autoris6 du Gouvernement du
Pakistan (ci-apr~s d~nomm6 <le Repr6-
sentant ) et le Directeur de la coop6ration
technique agissant en qualit6 de repr6-
sentant autoris6 du Gouvernement des
] tats-Unis d'Amrique (ci-apr~s d6nomm6
le ( Directeur >), sont convenus de modifier
comme suit l'Accord d'ex~cution no 7

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 100,
p. 67, et vol. 157, p. 370.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 137,
p. 377.

3 Entr6 en vigueur par signature le l e r 
avril

1953.
4 Nations Unies, Recuedi des Traitis. vol. 131,

p. 347.
6 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 172,

p. 351.
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on behalf of the two governments the
17th day of May, 1952, be amended as
follows :

1. The Government of the United
States of America will increase its contri-
bution to this project by an additional
sum of $3,000,000, making a total contri-
bution by the United States of America of
$7,000,000 to be spent in accordance
with this Agreement.

2. All provisions of Operational Agree-
ment No. 7 except as agreed herein or by
the Representative and the Director here-
after shall be applicable to this project.

3. The caption of the Agreement as
hereby amended shall be : " Project Agree-
ment No. 7 under technical cooperation
program between the Government of
Pakistan and the Government of the
United States of America-Construction
of fertilizer factory."

IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
being duly authorized by their respective
Governments, have signed the present
Agreement.

DoNE at Karachi in duplicate, this 1 st day
of April, 1953.

For the Government of Pakistan:
(Signed) M. ISMAIL

Deputy Secretary
Ministry of Economic Affairs
Designated Representative of
the Government of Pakistan

For the Government of the
United States of America:
(Signed) Ralph R. WILL

Director of Technical Cooperation
Designated Representative of
the United States of America

sign6 au nom des deux Gouvernements le
17 mai 1952:

1. Le Gouvernement des Ptats-Unis
d'Am6rique versera aux fins du pr6sent
projet une somme suppl6mentaire de trois
millions (3.000.000) de dollars, portant
ainsi la contribution totale des ]tats-Unis
d'Am6rique sept millions (7.000.000) de
dollars qui devront 6tre d6pens6s confor-
m6ment aux dispositions de l'Accord.

2. Toutes les dispositions de l'Accord
d'ex6cution n° 7, sous r6serve des modifi-
cations qui font l'objet du pr6sent amende-
ment et de celles dont le Repr6sentant et
le Directeur pourront convenir ult6rieure-
ment, seront applicables au projet.

3. Le titre de l'Accord sous sa forme
modifi~e par le pr6sent amendement sera
le suivant: ((Accord particulier n0 7 dans
le cadre du programme de coop6ration
technique entre le Gouvernement du
Pakistan et le Gouvernement des ]tats-
Unis d'Am6rique. - Construction d'une
usine d'engrais *.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, k ce
autoris6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Karachi en double exemplaire, le
l e r avril 1953.

Pour le Gouvernement du Pakistan:
(Signi) M. ISMAIL

Secr~taire adjoint
Minist~re des Affaires 6conomiques

Repr6sentant autoris6 du Gouvernement
du Pakistan

Pour le Gouvernement
des Vtats-Unis d'Am~rique:

(Signd) Ralph R. WILL
Directeur de la Cooperation technique

Repr~sentant autoris6 du Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique

N- 1388
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No. 1767. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND CHINA RELATING
TO MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE. TAIPEI, 30 JANUARY AND
9 FEBRUARY 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. TAIPEI, 23 OCTOBER AND 1 NOVEMBER 1952

Official texts: English and Chinese.

Registered by the United States of America on 20 January 1954.

I

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Chinese Acting Minister of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 65
Taipei, October 23, 1952

Excellency:

Pursuant to instruction from my Government, I have the honor to deliver the
following statement :

" With reference to the Military Assistance Agreement between the Government
of the United States and the Government of the Republic of China, concluded by an
exchange of notes of January 30, 1951, and February 9, 1951,1 respectively, and parti-
cularly numbered paragraph 3 thereof, I have the honor to submit the following clari-
fication and confirmation of the agreements which have been reached informally con-
cerning the assistance which will be furnished by the Government of the Republic of
China to the United States Military Assistance Advisory Group (MAAG) in Taiwan:

" Wherever used in this agreement the terms below shall be understood to have the
following meaning:

(1) ' Members of MAAG' shall include:

(a) such military personnel as are assigned to, detailed with, or on detached
service with MAAG, and who are persons entitled to wear the uniform of one of
the Armed Forces of the United States;

(b) civilian employees of MAAG who are citizens of the United States of
America;

(c) the dependents of such military and civilian persons as are described in (a)
and (b) above.

(2) 'Official' means authorized by, proceeding from, sanctioned by, or done by
the Government of the United States or agencies thereof.

United Nations, Treaty Series, Vol. 132, p. 273.
Came into force on 1 November 1952 by the exchange of the said notes.
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(3) 'Personal' means limited to, or belonging to a member of MAAG.

" 1. The Government of the Republic of China will accord exemption from all
import, excise, consumption, export and any other tax, duty, or impost whatsoever on
all material, equipment, supplies or goods, including food, stores and clothing imported
into or exported out of Taiwan by the United States Government for the official use
of the MAAG or its members.

"2. The Government of the Republic of China will accord exemption to all
members of MAAG from all import, excise, consumption, and/or any other tax, duty
or impost whatsoever on all material, equipment, supplies or goods, including food,
stores and clothing and any other type of personal property imported into Taiwan for
the personal use of members of MAAG. The Government of the Republic of China
will also grant to members of MAAG exemption from all other taxes, duties, imposts
and Government charges applicable to individuals.

" 3. The Government of the Republic of China agrees to furnish free of charge
and without present or future liability to the Government of the United States or indivi-
dual members of the MAAG, use of all lands, buildings, services, personnel, utilities,
communication services, and vehicles which are to be determined or have been determined
by mutual agreement to be necessary and reasonable for the efficient operation of the
MAAG, and which are incident to the official functions of the MAAG or its members.
Without prejudice to the mutual agreement referred to in the preceding sentence, the
facilities to be extended to MAAG under the present agreement shall include the use
of lands and buildings for office space, motor pools and storage areas; necessary transport
facilities to permit the free ingress and egress of official aircraft and naval vessels, and
the use without charge of air strips, air fields, roads, ports and railroads by official air-
craft, naval vessels and/or official vehicles, as well as the exemption from payment of
handling and stevedoring charges concerning goods and cargoes destined for MAAG
or for the members of MAAG; military vehicles necessary to supplement US vehicles
for the official use of MAAG personnel; utilities including heat, light, water and tele-
phones; personnel such as laborers, interpreters and translators, custodial personnel,
drivers and mechanics.

"4. The Government of the United States of America agrees that such petroleum
supplies as may be furnished by the Government of the Republic of China for the opera-
tion of aircraft, naval vessels, or motor vehicles on official business of the MAAG or
the United States shall be reimbursed by the United States in kind and in amounts
equal to that furnished.

" 5. The Government of the Republic of China agrees to assist and to use its good
offices to secure appropriate living quarters, all utilities including telephone and water,
and housekeeping personnel at rates no less favorable than those available to Chinese
personnel for similar facilities. The Government of the Republic of China undertakes
to take all appropriate steps necessary to insure that such quarters, utilities and house-
keeping personnel are made available to MAAG personnel.

" 6. Claims for compensation for damages arising from acts of military members
of MAAG shall be settled by agreement between the appropriate authorities of the
Government of the Republic of China and the Government of the United States of
America. In event that no such agreement is reached, settlement shall be made through
diplomatic channels.

N- 1767
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" 7. Immediately upon the signing of this agreement, a joint committee composed
of representatives of the Governments of the Republic of China and of the United States
will be established to aid and oversee the implementation of the provisions of this agree-
ment. It will consist of six members, three appointed by each government. Two of
the United States representatives will be members of MAAG. At its first meeting after
establishment the committee will elect its chairman from among the appointed members
of the committee, will establish its own rules of procedure, will prepare an agenda and
proceed to the consideration of such agenda. After the first meeting the committee
will meet weekly at the call of the chairman.

" The United States Government would appreciate a written assurance from the
Government of the Republic of China of its acceptance of the undertakings of this
note."

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

K. L. RANxiN

His Excellency Hu Ching-yu
Acting Minister of Foreign Affairs
Republic of China

No. 1767
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II

The Chinese Acting Minister of Foreign Affairs to the American Chargd d'Affaires ad interim

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

t .111, t*1 M NN--M0 Itz, W. AM{ , IA 7 T-A1,

--.--. L EP) (L) ff ' ~Jk.fIjr3j A WA A~t, A1 , 2! IV )Do--

(ER ?l-Rali,%l M,:o H A , iRnfe2 P~fnar~2PM I FylTRAVA7

, . ,-lH)N 1A 6, q ,O:
NO 1767
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[TRANSLATION
1 - TRADUCTION

2
]

Taipei, November 1, 1952
No. 10047

Monsieur le Charg6 d'Affaires:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 65 of October 23, 1952,
which reads as follows :

[See note 1]

In reply, I have the honor to signify on behalf of the Government of the Republic
of China the acceptance of the undertakings set forth in your note under reference.

Accept, Monsieur le Charg6 d'affaires, the assurance of my high consideration.

Hu CHING-YU

The Honorable Mr. Karl L. Rankin
Charg6 d'Affaires ad interim
Embassy of the United States of America
Taipei, Taiwan

Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvemement des 9tats-Unis d'Am~rique

No. 1767
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 1767. PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA CHINE RELATIF A L'AIDE
POUR LA DtFENSE MUTUELLE. TAIPEI, 30 JANVIER ET 9 FPVRIER
19511

]ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNE.

TAiPEi, 23 OCTOBRE Fr ler NOVEMBRE 1952

Textes officiels anglais et chinois.

Enregistrd par les Rtats- Unis d'Amerique le 20 janvier 1954.

I

Le Chargi d'affaires des Ptats- Unis d'Amerique au Ministre des affaires dtrangbres de Chine
par intdrim

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

No 65
Taipei, le 23 octobre 1952

Monsieur le Ministre,

Conform~ment aux instructions de mon Gouvernement, j'ai 'honneur de faire la
declaration suivante :

t Me rf6rant h l'Accord d'assistance militaire conclu par 1'6change de notes des
30 janvier 1951 et 9 f~vrier 19511 et notaxmnent au paragraphe 3 dudit Accord, j'ai
l'honneur de pr~ciser et de confirmer comme suit l'entente r~alise officieusement sur
l'assistance que le Gouvernement de la R~publique de Chine fournira au Groupe con-
sultatif d'assistance militaire des ]tats-Unis (MAAG) h Taiwan :

# Dans le present accord, les expressions suivantes s'entendront toujours dans le
sens indiqu6 ci-dessous :1,

1) L'expression ( Membres du MAAG ) d~signe

a) le personnel militaire affect6 ou d~tach6 au MAAG et habilit& h porter
l'uniforme de l'une des armes des forces armies des ]Etats-Unis;

b) les employ~s civils du MAAG qui sont citoyens des ]Etats-Unis d'Am~rique;
c) les personnes k la charge du personnel militaire et civil tel qu'il est d~fini

aux alin~as a et b ci-dessus.

2) Le terme # officiel k signifie autoris6, suscit6, approuv6 ou accompli par le Gou-
vernement des ttats-Unis ou ses services.

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 132, p. 273.
'Entr6 en vigueur le Ier novembre 1952 par 1'6change desdites notes.
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3) Le terme ( personnel * signifie limit6 A un membre du MAAG ou lui appartenant.

< 1. Le Gouvernement de la R6publique de Chine exon6rera tous les membres du
*MAAG de tout droit d'importation, de r6gie, de consommation et de tous autres imp6ts,
-droits, ou taxes quelconques, sur tout le mat6riel ou l'6quipement et toutes les fourni-
tures ou les marchandises, y compris les denr6es alimentaires, les provisions et. les v&e-
ments que le Gouvernement des Rtats-Unis importera h Taiwan ou en exportera pour
l'usage officiel du MAAG ou de ses membres.

# 2. Le Gouvernement de la R6publique de Chine exon6rera tous les membres du
MAAG de tout droit d'importation, de r6gie, de consommation et de tous autres imp6ts,
droits ou taxes quelconques sur tout le mat6riel ou l'6quipement, et toutes les fournitures
ou les marchandises, y compris les denr6es alimentaires, les provisions, les v~tements
et toutes autres cat6gories de biens personnels import6s h Taiwan pour l'usage personnel
des membres du MAAG. Le Gouvernement de la R6publique de Chine exon6rera
6galement les membres du MAAG de tous autres imp6ts, droits, impositions et taxes
gouvernementales auxquels sont assujettis les particuliers.

0(3. Le Gouvernement de la R6publique de Chine s'engage mettre h la disposition
du Gouvernement des Rtats-Unis et de chacun des membres du MAAG, gratuitement
et sans obligation pr6sente ou future, les terrains, les bftiments, le personnel, les services
d'utilit6 publique et autres, les moyens de communication et les v6hicules qui, par voie
d'entente mutuelle, ont W ou seront reconnus normalement n6cessaires au bon fonc-
tionnement du MAAG et grAce auxquels le MAAG et ses membres pourront accomplir
leurs fonctions officielles. Sans pr6judice de l'entente mutuelle vis6e h la phrase pr6c6-
dente, les facilit6s accord6es au MAAG en vertu du pr6sent Accord comprendront:
l'usage de terrains ou de bfitiments destin6s h l'installation de bureaux, de parcs h v6hi-cules automobiles et de magasins; les moyens de transport n6cessaires pour permettre
aux a6ronefs et aux navires officiels d'entrer et de sortir librement; l'utilisation gratuite
des pistes d'atterrissage et des a6rodromes par les a6ronefs officiels, des ports par les
navires officiels, des routes et des voies ferr6es par les v6hicules officiels; l'exon6ration
des frais de manutention, de chargement et de d6chargement pour les marchandises et
les cargaisons destin6es au MAAG ou aux membres du MAAG; les v6hicules militaires
n6cessaires pour completer les v6hicules am6ricains destin6s l'usage officiel du personnel
du MAAG; les services d'utilit6 publique, notamment le chauffage, l'6clairage, l'eau et
le t616phone; le personnel appropri6 (manoeuvres, interprtes et traducteurs, gardiens,
chauffeurs et m6caniciens, etc.).

< 4. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique accepte de rembourser en nature
et int6gralement le p~trole que le Gouvernement de la R6publique de Chine aura fourni
pour le fonctionnement d'a6ronefs, de navires, ou de v6hicules automobiles au service
officiel du MAAG ou des ]tats-Unis.

# 5. Le Gouvernement de la R~publique de Chine accepte de pr~ter son aide et
ses offices afin d'obtenir des locaux d'habitation ad~quats, tous les services d'utilit6
publique, y compris le t~l~phone et l'eau, et du personnel domestique, h des conditions
qui ne soient pas moins favorables que celles dont b~n~ficie, dans le m~me domaine, le
personnel chinois. Le Gouvernement de la R~publique de Chine s'engage prendre
toutes mesures utiles pour que le personnel du MAAG ait sa disposition les logements,
les services et le personnel domestique mentionn~s ci-dessus.

No. 1767
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#6. Les demandes d'indemnit~s pour dommages r~sultant d'actes commis par des
membres militaires du MAAG seront r~gl~es par voie d'accord entre les autorit~s com-
p~tentes du Gouvernement de la R~publique de Chine et du Gouvernement des ]tats-
Unis d'Am~rique. A d~faut d'accord, le r~glement s'effectuera par la voie diplomatique.

0(7. D~s la signature du present Accord, une Commission mixte compos~e de repr6-
sentants du Gouvernement de la R~publique de Chine et du Gouvernement des Rtats-
Unis sera cr6e en vue de faciliter et de contr6ler l'application des dispositions du present
Accord. La Commission comprendra six membres, chaque Gouvernement en d~signant
trois. Deux des repr~sentants des ]tats-Unis seront membres du MAAG. A la premiere
seance qui suivra sa creation, la Commission 6lira son president parmi les membres
d~sign~s, adoptera son r~glement int~rieur, 6tablira un ordre du jour et en abordera
1'examen. Apr~s la premiere seance, la Commission se r~unira chaque semaine sur
convocation du president.

((Le Gouvernement des Rltats-Unis serait reconnaissant au Gouvernement de la
R~publique de Chine de bien vouloir lui donner, par 6crit, l'assurance qu'il accepte
les engagements 6nonc~s dans la pr~sente note. s

Veuillez agr~er, etc.
K. L. RANKIN

Son Excellence Monsieur Hu Ching Yu
Ministre des affaires 6trang~res

de la R~publique de Chine par interim

II

Le Ministre des affaires dtranghres de Chine par intrim au Chargd d'affaires des tats- Unis
d'Amrique

No 10047
Taipei, le ler novembre 1952

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note no 65 du 23 octobre 1952, dont le
texte se lit comme suit :

[Voir note I]

J'ai 1'honneur de vous faire savoir par la pr~sente r~ponse que mon Gouvernement
accepte de prendre les engagements 6nonc~s dans votre note pr~cit~e.

Veuillez agr~er, etc.
Hu CHING-YU

L'Honorable Karl L. Rankin
Charg6 d'affaires
Ambassade des ]tats-Unis d'Amrique
Taipei (Taiwan)

N O
1767
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No. 1832. TREATY OF PEACE WITH
JAPAN. SIGNED AT SAN FRAN-
CISCO, ON 8 SEPTEMBER 19511

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:

4 November 1952
NICARAGUA

2 December 1952
URUGUAY

29 December 1952
LIBERIA

29 December 1952
SYRIA

30 December 1952
EGYPT

15 January 1953
PARAGUAY

10 April 1953
PANAMA

1 May 1953
HAITI

19 May 1953
GREECE

4 September 1953
HONDURAS

Certified statement relating to the above-
mentioned ratifications was registered by the
United States of America on 19 January
1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 136,
p. 45, and Vol. 163, p. 385.

NO 1832. TRAITR DE PAIX AVEC
LE JAPON. SIGN] A SAN-FRAN-
CISCO, LE 8 SEPTEMBRE 19511

RATIFICATIONS

Instruments ddposis auprks du Gouverne-
ment des 9tats-Unis d'Am6rique le:

4 novembre 1952
NICARAGUA

2 d~cembre 1952
URUGUAY

29 d~cembre 1952
LIB.RIA

29 d&embre 1952
SYRIE

30 d~cembre 1952
* ]GYPTE

15 janvier 1953
PARAGUAY

10 avril 1953
PANAMA

Ier mai 1953
HAITI

19 mai 1953
GRCE

4 septembre 1953
HONDURAS

La diclaration certifile relative aux rati-
fications susmentionnies a iti enregistrie
par les ltats-Unis d'Amdrique le 19 janvier
1954.

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 136,
p. 45, et vol. 163, p. 385.
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No. 1869. AGREEMENT FOR THE
SETTLEMENT OF DISPUTES ARI-
SING UNDER ARTICLE 15 (a) OF
THE TREATY OF PEACE WITH
JAPAN. DONE AT WASHINGTON,
ON 12 JUNE 19521

SIGNATURES on:

7 January 1953
UNION OF SOUTH AFRICA

5 March 1953
NETHERLANDS

(Subject to ratification)

Instrument of ratification deposited on
10 September 1953

15 May 1953
IRAQ

ENTRY INTO FORCE

In accordanee with article VII the above-
mentioned Agreement came into force between
J7apan and the following States on:

29 December 1952
LIBERIA

7 January 1953
UNION OF SOUTH AFRICA

1 May 1953
HAiTI

19 May 1953
GREECE

10 September 1953
NETHERLANDS

Certified statements relating to the above-
mentioned Agreement was registered by the
United States of America on 19 January
1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 183, and Vol. 150, p. 396.

NO 1869. ACCORD POUR LE Rt-
GLEMENT DES DIFFtRENDS R-
SULTANT DE L'APPLICATION
DES DISPOSITIONS DE L'AR-
TICLE 15, a, DU TRAITR DE PAIX
AVEC LE JAPON. CONCLU A
WASHINGTON, LE 12 JUIN 19521

SIGNATURES le:

7 janvier 1953
UNION SUD-AFRICAINE

5 mars 1953
PAYS-BAS

(Sous reserve de ratification)

Instrument de ratification ddposi le
10 septembre 1953

15 mai 1953
IRAK

ENTRPEE EN VIGUEUR

Conformbment ti Particle VII, l'Accord
susmentionnd est entri en vigueur entre le
Japon et les ltats suivants aux dates
indiquies ci-dessous:

29 d&embre 1952
LIBARIA

7 janvier 1953
UNION SUD-AFRICAINE

ler mai 1953
HAYTI

19 mai 1953
GRCE

10 septembre 1953
PAYS-BAS

La ddclaration certifide relative d I'Accord
susmentionni a did enregistrie par les tats-
Unis d'Amdrique le 19 janvier 1954.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 138,
p. 183, et vol. 150, p. 396.
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No. 1870. CONVENTION (No. 94)
CONCERNING LABOUR CLAUSES
IN PUBLIC CONTRACTS. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-SECOND SESSION, GE-
NEVA, 29 JUNE 19491

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

29 December 1953.
PHILIPPINES

(To take effect on 29 December 1954.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
18 Jfanuary 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 207; Vol. 149, p. 408, and Vol. 163, p. 387.

NO 1870. CONVENTION (No 94)
CONCERNANT LES CLAUSES DE
TRAVAIL DANS LES CONTRATS
PASStS PAR UNE AUTORIT]I PU-
BLIQUE. ADOPTtE PAR LA CON-
FRRENCE GPNPRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXIMME SESSION, GENVE,
29 JUIN 1949'

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s du Directeur
ginral du Bureau international du Travail
le:

29 dcembre 1953
PHILIPPINES

(Pour prendre effet le 29 ddcembre 1954.)

Une diclaration certifie relative'd la
ratification susmentionnde a dti enregistrde
aupr~s du Secritariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 18 janvier 1954.

'Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 138,
p. 207; vol. 149, p. 408, et vol. 163, p. 387.
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No. 1871. CONVENTION (No. 95)
CONCERNING THE PROTECTION
OF WAGES. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA,
1 JULY 19491

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

29 December 1953
PHILIPPINES

No 1871. CONVENTION (No 95)
CONCERNANT LA PROTECTION
DU SALAIRE. ADOPTRE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXItME SESSION, GENtVE,
1er JUILLET 19491

RATIFICATION

Instrument enregistri auprhs du Directeur
gindral du Bureau international du Travail
le:

29 d6cembre 1953
PHILIPPINES

(To take effect on 29 December 1954.) (Pour prendre effet le 29 d6cembre 1954.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
18 January 1954.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 225, and Vol. 149, p. 408.

Une diclaration certifide relative h la
ratification susmentionnde a itd enregistrie
auprs du Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 18 janvier 1954.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 138,
p. 225, et vol. 149, p. 408.

1954 361.
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No. 1890. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND BRAZIL RELATING
TO TECHNICAL ASSISTANCE FOR OIL SHALE STUDIES IN BRAZIL.
RIO DE JANEIRO, 16 AUGUST 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING AND AMENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. RIO DE JANEIRO, 31 MARCH, 14 MAY, 27 JUNE
AND 20 AUGUST 1952

Official texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 25 January 1954.

i

The Brazilian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELA96ES EXTERIORES

RIO DE JANEIRO

DE/213/563.74

Em 31 de margo de 1952

Senhor Embaixador,

Como 6 do conhecimento de Vossa
Excelncia, aos 16 de ag6sto de 1950 foi
celebrado, por troca de notas entre o
Itamaraty e essa Embaixada, um ajuste
entre o Conselho Nacional de Petr6leo e o
< Bureau of Mines, ) no sentido de serem
prestadas quele Conselho a necessiria
assist~ncia ttcnica para os estudos de
prospecqdo e exploraqo das jazidas na-
cionais de xisto piro-betuminoso.

2. De conformidade corn a clusula IX
do referido ajuste, a qual estabeleceu a
duraggo do mesmo em dezoito meses, a

[TRANSLATION 3 - TRADUCTION 4
]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

RIO DE JANEIRO

DE/213/563.74

March 31, 1952

Mr. Ambassador,

As Your Excellency is aware, on August
16, 1950, through an exchange of notes
between the Itamaraty and your Embassy,L
an arrangement was concluded between
the Conselho Nacional de Petr6leo and
the Bureau of Mines, for making available
to the said Council the necessary technical
assistance for studies in connection with
prospecting and exploring the national
deposits of pyrobituminous shale.

2. Pursuant to Clause IX of the afore-
said arrangement, which fixed the life
thereof at eighteen months from the date

United Nations, Treaty Series, Vol. 140, p. 223.
Came into force on 20 August 1952 with retroactive effect from 16 February 1952, by the

exchange of notes and according to their terms.
3 Translation by the Government of the United States of America.
4 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.
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partir do dia em que comegasse a vigorar,
terminou, a 16 de fevereiro iltimo, o prazo
de sua validade.

3. Entretanto, por nao estarem ainda
concluidos os trabalhos que constituirarn
o objetivo da celebra~go do ajuste, e a
firn de nao interromper a marcha dos estu-
dos e experi~ncias jd realizadas, seria de
todo o inter~sse que f6sse aplicada a parte
final da supra mencionada cliusula, que
permite a prorrogaq~o do ac6rdo mediante
entendimento formal entre as partes.

4. Muito agradeceria, pois, a Vossa
Excel~ncia, o obs~quio de me informar se
o Govrno dos Estados Unidos da America
concorda corn o Gov~rno dos Estados
Unidos do Brasil, no sentido de ser o
ajuste em aprqo prorogado pelo perfodo
de um ano.

Aproveito a oportunidade para renovar
a Vossa Excel~ncia os protestos da minha
alta considerac~o.

Joao NEVES DA FONTOURA

A Sua Excel~ncia
o Senhor Herschel V. Johnson
Embaixador dos Estados Unidos daAm6rica

of its entry into force, its period of validity
terminated on February 16 last.

3. However, because the work which
constituted the objective in concluding the
arrangement has not yet been completed,
and in order not to interrupt the progress
of studies and tests already made, it
would be greatly appreciated if the final
part of the above-mentioned clause, which
permits an extension of the agreement by
means of a formal understanding between
the parties, were applied.

4. I should therefore be grateful if Your
Excellency would be good enough to
inform me whether the Government of the
United States of America agrees with the
Government of the United States of Brazil
that the aforesaid arrangement shall be
extended for the period of one year.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Joao NEVES DA FONTOURA

His Excellency
Herschel V. Johnson
Ambassador of the United States of America

I

The American Ambassador to the Brazilian Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 541
Rio de Janeiro, Brazil, May 14, 1952

Excellency:

In reference to Your Excellency's note No. DE/213/563.74, dated March 31, 1952,
inquiring if the U. S. Bureau of Mines would agree to an extension of their technical
cooperation on the prospecting and exploration of the oil-shales, I am pleased to inform
Your Excellency that the Bureau of Mines agrees to accept the continuation of this
cooperation for one year. However, the Bureau of Mines desires that the terms of the
original understanding be modified as follows:

" ... To paragraph four, sentence four in English version of contract, after
the words ' Brazilian money' add ' and while engaged in travel within the United
States necessitated by work directly related to the Brazilian Oil Shale Project '."

NO 1890
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I understand that the Conselho Nacional do Petr6leo has already agreed to this
change and if Your Excellency also agrees, a note in acknowledgement will be considered
as a modification and an extension of the original agreement.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my high consideration.

Herschel V. JOHNSON

His Excellency Dr. Joao Neves da Fontoura
Minister for Foreign Affairs

III

The Brazilian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador"

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELAVSES EXTERIORES

RIO DE JANEIRO

DE/DAI/372/563.74

Em 27 de junho de 1952

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento
da nota no 541, de 14 de maio 61timo, pela
qual Vossa Excel~ncia comunicou ao
Itamaraty que o #4 Bureau of Mines ), do
Departamento do Interior dos Estados
Unidos da America, concorda em que seja
renovado, com o Conselho Nacional do
Petr6leo, o Ac6rdo para a prospecao das
jazidas nacionais de xisto piro-betuminoso,
acrescentando-se-lhe, todavia, na quarta
frase do parigrafo quarto, do texto original
ingles, ap6s as palavras Brazilian money #,
o seguinte :

# ... and while engaged in travel
within the United States necessitated by
work directly related to the Brazilian
Oil Shale Project ).

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

RIO DE JANEIRO

DE/DAI/372/563.74

June 27, 1952

Mr. Ambassador,

I have the honor to acknowledge receipt
of note No. 541 of May 14 last, in which
Your Excellency informed the Itamaraty
that the Bureau of Mines of the Depart-
ment of the Interior of the United States
of America agrees to the extension of the
agreement with the Conselho Nacional do
Petr6leo for the prospecting of the national
deposits of pyrobituminous shale, adding,
however, in paragraph four, sentence four,
of the original English text, after the words
"Brazilian money ", the following:

and while engaged in travel
within the United States necessitated by
work directly related to the Brazilian
Oil Shale Project ".

2. Em resposta, comunico a Vossa 2. In reply, I inform Your Excellency
Excel~ncia que as autoridades brasileiras that the competent Brazilian authorities'

'Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique.

No. 1890
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competentes aprovam o referido acr~scimo,
que em portugu~s passard a ter a seguinte
reda¢ao :

.(... e quando empreenderem, dentro
dos Estados Unidos da America, viagens
requeridas por trabalhos diretamente
relacionados corn o xisto brasileiro *.

3. Nessas condi 6es, a nota de Vossa
Excelencia, datada de 14 de maio illtimo,
e a presente nota, constituirao um enten-
dimento formal entre as duas partes para
modificar, nos t~rmos acima especificados,
o Ac6rdo original entre o Conselho
Nacional do Petr6leo e o ( Bureau of
Mines>, e prorrogi-lo pelo espago de
18 meses, a partir do dia 16 de fevereiro
de 1952.

Aproveito a oportunidade para renovar
a Vossa Excel~ncia os protestos da minha
mais alta consideraoo.

Joao NEVES DA FONTOURA

A Sua Excel~ncia
o Senhor Herschel V. Johnson
Embaixador dos Estados Unidos

da Am&rica

approve the aforementioned addition, which
in Portuguese will have the following
wording:

" . .. e quando empreenderem, dentro
dos Estados Unidos da America, viagens
requeridas por trabalhos diretamente
relacionados corn o xisto brasileiro ".

3. Under these conditions, Your Ex-
cellency's note dated May 14 last and the
present note shall constitute a formal
agreement between the two parties to
modify in the terms specified above the
original agreement between the Conselho
Nacional do Petr6leo and the Bureau of
Mines, and to continue it for the period
of 18 months beginning on February 16,
1952.

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

Joao NEVES DA FONTOURA

His Excellency
Herschel V. Johnson
Ambassador of the United States

of America

V

The American Ambassador to the Brazilian Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 74
Rio de Janeiro, Brazil, August 20, 1952

Excellency :

With reference to Your Excellency's note No. DE/DAI/372/563.74 dated June 27,
1952, in reply to my note No. 541 of May 14,1952, concerning extension of the agreement
between the " Conselho Nacional do Petr6leo " and the U. S. Bureau of Mines for the
latter's technical cooperation on the prospecting and exploration of Brazilian oil-shales,
I have the honor to confirm hereby that the continuation of this cooperation will be
for the period of 18 months, beginning on February 16, 1952, instead of the period of
one year, as mentioned in my note No. 541.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
high consideration.

Herschel V. JOHNSON

His Excellency Dr. Joao Neves da Fontoura
Minister for Foreign Affairs

No 1890
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1890. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMRIQUE ET LE BRItSIL RELATIF A UNE ASSIS-
TANCE TECHNIQUE POUR DES RTUDES SUR LE SCHISTE BITUMI-
NEUX AU BRL SIL. RIO-DE-JANEIRO, 16 AOOT 19501

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROLONGEANT ET MODIFIANT L'AccoRD
SUSMENTIONNE. RIO-DE-JANEIRO, 31 MARS, 14 MAi, 27 JUIN ET 20 AOUT 1952

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistri par les Atats- Unis d'Amdrique le 25 janvier 1954.

Le Ministre des relations extdrieures du Brdsil d l'Ambassadeur des ltats- Unis d'Amrique

MINISTkRE DES RELATIONS EXTERIEURES

DE/213/563.74
Rio-de-Janeiro, le 31 mars 1952

Monsieur 'Ambassadeur,

Votre Excellence se souviendra que, par un 6change de notes entre l'Itamaraty et
l'Ambassade des ]Rtats-Unis, le Conseil national des p6troles et le Service des mines
ont conclu le 16 aofit 19501 un arrangement au sujet de l'assistance technique qu'il
serait ncessaire de fournir audit Conseil pour permettre des 6tudes relatives la pros-
pection et h l'exploration des gisements de schiste bitumineux au Br~sil.

2. Conform~ment h son article IX, qui fixe sa dur~e t dix-huit mois h compter
du jour de son entree en vigueur, ledit arrangement a pris fin le 16 f6vrier dernier.

3. Rtant donn6 toutefois que les travaux qu'on avait en vue lors de la conclusion
de l'arrangement ne sont pas encore terminus et afin de ne pas interrompre le cours des
6tudes et des experiences d~jk faites, il serait du plus grand int~ret d'appliquer la der-
nitre partie de ]'article susmentionn6, laquelle permet de prolonger l'accord par voie
d'entente entre les parties.

4. En consequence, je serais reconnaissant Votre Excellence de bien vouloir me
faire savoir si le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique serait d'accord avec le
Gouvernement des ]tats-Unis du Br~sil pour prolonger ledit arrangement pour une
priode d'un an.

Veuillez agr~er, etc.
Joao NEVES DA FONTOURA

Son Excellence Monsieur Herschel V. Johnson
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 140, p. 223.
2 Entr6 en vigueur le 20 aofit 1952, par 1'6change desdites notes, avec effet r~troactif au 16 f6-

vrier 1952, conform~ment a leurs dispositions.
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II

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations exterieures du Brisil

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM-RIQUE

NO 541
Rio-de-Janeiro, Br~sil, le 14 mai 1952

Monsieur le Ministre,

Comme suite i la note n° DE/213/563.74, en date du 31 mars 1952, par laquelle
Votre Excellence m'a demand6 si le Service des mines des Rtats-Unis accepterait de
continuer , fournir sa cooperation technique pour la prospection et l'exploration des
schistes bitumineux, je suis heureux de faire savoir h Votre Excellence que le Service
des mines est d'accord pour accepter que cette cooperation se poursuive pendant un an.
Toutefois, le Service des mines desire que les termes de l'arrangement original soient
modifies de la mani~re suivante:

# ... Au paragraphe IV, h la quatri~me phrase du texte anglais de l'Accord,
apr~s les mots <Brazilian money> (en monnaie br~silienne), ajouter #and while
engaged in travel within the United States necessitated by work directly related to the
Brazilian Oil Shale Project> (et lorsqu'ils se d~placent aux ttats-Unis en raison de
travaux directement lies au projet relatif aux schistes bitumineux br6siliens). ))

Je crois savoir que le Conseil national des p~troles a d~jh accept6 cette modification
et si elle recueille 6galement l'agr~ment de Votre Excellence, une note 4 cet effet sera
consid~r~e comme modifiant et prorogeant l'Accord original.

Veuillez agr~er, etc.
Herschel V. JOHNSON

Son Excellence Monsieur Joio Neves da Fontoura
Ministre des relations ext~rieures

III

Le Ministre des relations extrieures du Brisil h l'Ambassadeur des Aptats-Unis d'Am6rique

MINISTkRE DES RELATIONS EXTERIEURES

DE/DAI/373/563.74
Rio-de-Janeiro, le 27 juin 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note no 541, du 14 mai dernier, par laquelle
Votre Excellence a fait savoir l'Itamaraty que le Service des mines du Dpartement de
l'int~rieur des Rtats-Unis d'Am~rique accepte de proroger l'Accord avec le Conseil
national des ptroles en vue de la prospection des gisements de schiste bitumineux au
Br~sil en ajoutant toutefois la quatri~me phrase du paragraphe IV du texte original
anglais, apr~s les mots <#Brazilian money > (en monnaie br~silienne), le passage suivant:

ci... and while engaged in travel within the United States necessitated by work
directly related to the Brazilian Oil Shale Project.> (. . . et lorsqu'ils se d6placent
aux Rtats-Unis en raison de travaux directement lies au projet relatif aux schistes
bitumineux br~siliens). >

No 1890
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2. J'ai l'honneur de faire savoir, en r6ponse i Votre Excellence que les autorit6s
br6siliennes comptentes approuvent l'addition susmentionn6e qui en portugais aura la
teneur suivante:

<(... e quando empreenderem, dentro dos Estados Unidos da Amdrica, viagens
requeridas por trabalhos diretamente relacionados com o xisto brasileiro. (... et lorsqu'ils
de d6placent aux ttats-Unis en raison de travaux directement lis au projet relatif
aux schistes bitumineux br6siliens). #

3. Dans ces conditions, la note de Votre Excellence en date du 14 mai dernier et
la pr~sente note constitueront une entente formelle entre les deux parties en vue de
modifier dans les conditions prgvues ci-dessus, l'Accord original entre le Conseil national
des p6troles et le Service des mines et de le proroger pour une p6riode de dix-huit mois
h partir du 16 f6vrier 1952.

Veuillez agr6er, etc.
Jo~o NEVEs DA F'ONTOURA

Son Excellence Monsieur Herschel V. Johnson
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amrique

IV

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amique au Ministre des relations extdrieures du Brdsil

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AM RIQUE

No 74
Rio-de-Janeiro, Brdsil, le 20 aofit 1952

Monsieur le Ministre,

Comme suite la note de Votre Excellence no DE/DAI/372/563.74, en date du 27 juin
1952, en rdponse ma note no 541 du 14 mai 1952 concernant la prorogation de l'Accord
entre le Conseil national des pdtroles et le Service des mines des ttats-Unis d'Am6rique,
relatif iL la coopdration technique de ce Service pour la prospection et l'exploration des
schistes bitumineux brdsiliens, j'ai l'honneur de confirmer par la prdsente que cette
cooperation se poursuivra pendant une pdriode de dix-huit mois, compter du 16 f6-
vrier 1952, au lieu que ce soit pendant un an comme le mentionnait ma note no 541.

Veuillez agrder, etc.
Herschel V. JOHNSON

Son Excellence Monsieur Jofo Neves da Fontoura
Ministre des relations extdrieures

No. 1890
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No. 1915. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND EL SALVADOR
MODIFYING THE AGREEMENT OF 24 NOVEMBER AND 2 DECEMBER
19421 RELATING TO THE ESTABLISHMENT AND OPERATION OF AN
AGRICULTURAL EXPERIMENT STATION IN EL SALVADOR. SAN
SALVADOR, 11 MAY 19512

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
3 

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT OF 24 NOVEMBER AND 2 DECEMBER 1942. SAN SALVADOR, 8 AND

21 OCTOBER 1952

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 25 January 1954.

I

The Salvadoran Acting Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REPUBLICA DE EL SALVADOR, C.A.

Departamento de organismos

internacionales

Palacio Nacional

A-861-D 2616

San Salvador, 8 de octubre de 1952

Sefior Embajador:

Durante los diez afios que finalizarin el
21 de los corrientes, y de conformidad con
el <i Memorandum de Entendimiento )
suscrito en Washington, D. C., el 21 de
octubre de 1942, por el Gobierno de El
Salvador y el de los Estados Unidos de
America, ha funcionado en mi pais la
Estaci6n Experimental de Agricultura, de-
nominada ( Centro Nacional de Agrono-

[TRANSLATION
4 - TRADUCTION

5
]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF EL SALVADOR, C.A.

Department of international

Organizations

National Palace

A-861-D 2616

San Salvador, October 8, 1952

Mr. Ambassador:

During the ten years that ended on the
twenty-first of this month, and in con-
formity with the " Memorandum of
Understanding " signed at Washington,
D. C., on October 21, 1942, by the Gov-
ernment of El Salvador and that of the
United States of America," the Agricultural
Experimental Station known as the " Cen-
tro Nacional de Agronomia " has func-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 122, p. 277.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 141, p. 191.

3 Came into force on 21 October 1952 by the exchange of the said notes.
4 Translation by the Government of the United States of America.
5 Traduction du Gouvernement des ntats-Unis d'Am~rique.

Vol. x84-25
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mia s), con el fin de fomentar las producci6n
de articulos agrfcolas tropicales bisicos y
estrat~gicos.

El instrumento aludido fu6 ratificado
por la Asamblea Legislativa de El Salvador
por Decreto No 56, publicado en el Diario
Oficial del 19 de junio de 1944, y reciente-
mente fu6 incorporado para fines admi-
nistrativos al proyecto de Desarrollo Agri-
cola del llamado Programa del Punto IV
del Presidente Truman, por medio de notas
cambiadas entre esa Honorable Embajada
y esta Cancilleria, fechadas el 11 de mayo
de 1951.

Como es del digno conocimiento de
Vuestra Excelencia, los trabajos experi-
mentales y de divulgaci6n han sido desar-
rollados en perfecta armonia entre nuestros
dos Gobiernos y constantemente se estin
iniciando nuevos experimentos y proyectos,
cuya suspensi6n vendria a ocasionar gran-
des perjuicios y atrasos en la realizaci6n de
los fines de fomento agricola que el Go-
bierno salvadoreflo tiene el prop6sito de
Ilevar a la pr~ctica en beneficio de la
agricultura nacional.

En atenci6n a que pr6ximamente termi-
nard el plazo estipulado en el # Memo-
r~ndum de Entendimiento # antes aludido,
mi Gobierno estima conveniente concertar
con el Ilustrado Gobierno de los Estados
Unidos de America una pr6rroga provi-
sional de seis meses del Acuerdo de m~rito,
por mientras se prepara un nuevo convenio
en que se estipule, de conformidad con
la Reglamentaci6n de Programa del Pun-
to IV, la duraci6n del plazo definitivo,
que se espera ha de ser de cinco afios, a
partir del 22 del corriente mes, en base
a la naturaleza propia de las investigaciones
agricolas y al alcance de los proyectos
actuales en ejecuci6n.

Muy atentamente sugiero a Vuestra
Excelencia que la pr6rroga provisional sea
acordada antes del 21 de octubre en curso,
con el objeto de que no se interrumpan en
ninguna forma las actividades de la Esta-
ci6n Agricola Experimental, que en el

No. 1915

tioned in my country for the purpose of
improving the production of basic and
strategic tropical agricultural commodities.

The aforementioned instrument was
ratified by the Legislative Assembly of El
Salvador by Decree No. 56, published in
the Diario Oficial of June 19, 1944, and
recently was incorporated for administra-
tive purposes into the Agricultural Deve-
lopment Project of President Truman's
so-called Point IV Program by means of
notes exchanged between your esteemed
Embassy and this Foreign Office, dated
May 11, 1951.

As Your Excellency is aware, the experi-
mental work and the work of dissemination
have been carried on in complete harmony
between our two Governments, and new
experiments and projects are constantly
being started the suspension of which
would seriously prejudice and delay the
attainment of the goals in agricultural
development which the Salvadoran Gov-
ernment intends to achieve for the benefit
of the nation's agriculture.

In view of the fact that the period
stipulated in the above-mentioned " Me-
morandum of Understanding " will soon
expire, my Government considers it desir-
able to arrange with the Government of
the United States of America for a provi-
sional extension of the agreement in
question for six months pending the pre-
paration of a new agreement stipulating,
in accordance with the regulations gov-
erning the Point IV Program, the duration
of the definitive period, which, it is hoped,
will be five years from the twenty-second
of this month, on the basis of the nature
of the agricultural research and the scope
of the projects now being carried out.

I very respectfully suggest to Your
Excellency that the provisional extension
be granted before the twenty-first of this
month, in order that there may be no
interruption of any kind in the activities
of the Agricultural Experimental Station,



1954 Nations Unies - Recuei des Traitds 371

transcruso de diez afios ha alcanzado
proporciones considerables y ha Ilegado a
significar una verdadera fuente de infor-
maci6n y consulta para el agricultor
salvadoreflo.

Si el culto Gobierno de los Estados Uni-
dos de Am&ica no tuviere ninguna obje-
ci6n que hacer a esta propuesta, considero
conveniente que por medio del sistema de
intercambio de notas diplomiticas entre
Vuestra Excelencia y esta Cancilleria se
pueda lograr la pr6rroga mencionada.

En consecuencia, sefior Embajador, esta
nota y la suya de aceptaci6n pueden
constituir el intercambio de notas aludido.

Aprovecho la ocasi6n para patentizarle,
Excelentisimo Sefior, las seguridades eleva-
das de mi alta y distinguida consideraci6n.

Carlos AZ6CAR CHAvEZ, h.
Subsecretario de Relaciones Exteriores

Encargado del Despacho

Excelentisimo
sefior don Angier Biddle Duke
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de America

Presente

which in the course of ten years has
grown quite large and has come to be a
veritable fountain of information and
advice for Salvadoran farmers.

In the event that the Government of the
United States of America has no objection
to this proposal, I consider it desirable
that the extension mentioned above be
effected by an exchange of diplomatic
notes between Your Excellency and this
Foreign Office.

Consequently, Mr. Ambassador, this
note and your note of acceptance can
constitute the aforementioned exchange of
notes.

I avail myself of the occasion to renew
to Your Excellency the assurances of my
high distinguished consideration.

Carlos AzfCAR CHAVEZ, Jr.
Under Secretary for Foreign Affairs

Acting Minister of Foreign Affairs

His Excellency
Anger Biddle Duke
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States of America

City

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Salvadoran Acting Minister of Foreign
Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 53
San Salvador, October 21, 1952

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note A-861-D-2616
of October 8, 1952, requesting, on behalf of the Government of El Salvador, an extension
for a period of six months of the Memorandum of Understanding signed at Washington
on October 21, 1942, as amended by the exchange of notes concluded in San Salvador
May 11, 1951, relating to the establishment and operation of an Agricultural Experimental
Station in El Salvador.

N
O
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Your Excellency proposed that this agreement, as amended by the exchange of
notes between the Ministry of Foreign Affairs and this Embassy dated May 11, 1951,
be provisionally extended for a period of six months in order to allow time for the prepara-
tion of a new agreement in accordance with the Point 4 Program, which agreement it
was expected would be for a period of five years.

I have been authorized by the Department of State at Washington to agree to the
proposal contained in Your Excellency's note which, together with this note in reply,
may be considered as constituting an extension of the Memorandum of Understanding
of October 21, 1942, as amended, for a period of six months.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distin-
guished consideration.

Andrew E. DONOVAN, II
Charg6 d'Affaires ad interim of the United States of America

His Excellency Dr. Carlos Azficar Chivez
Acting Minister of Foreign Affairs
San Salvador

No. 1915
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1915. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE SALVADOR MODIFIANT L'ACCORD
DES 24 NOVEMBRE ET 2 DtCEMBRE 19421 RELATIF A LA CREATION
ET AU FONCTIONNEMENT D'UNE STATION AGRICOLE EXPRRIMEN-
TALE AU SALVADOR. SAN-SALVADOR, 11 MAI 19512

IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD3 
PROROGEANT L'AccORD SUSMENTIONNE

•DES 24 NOVEMBRE ET 2 DkCEMBRE 1942. SAN-SALVADOR, 8 ET 21 OCTOBRE 1952

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les ltats- Unis d'Am6rique le 25 janvier 1954.

Le Ministre des relations extirieures du Salvador par intdrim i 'Ambassadeur des Atats- Unis
d'Amrique

MINISTERE DES RELATIONS EXTiRIEURES
RkPUBLIQUE DU SALVADOR, A.C.

Dipartement des organismes internationaux

Palais national

A-861-D 2616
San-Salvador, le 8 octobre 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

Pendant la p~riode de dix ans qui prendra fin le 21 de ce mois et conform6ment au
# M6morandum d'accord sign6 Washington (D.C.), le 21 octobre 19421 par le Gou-
vemement du Salvador et le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am6rique, la station agricole
exp6rimentale connue sous le nom de ( Centre national d'agronomie # a travaill dans mon
pays au d~veloppement de la production agricole tropicale en ce qui concerne les pro-
duits de base pr~sentant un int&r&t strat6gique.

L'instrument susmentionn6 a 6t6 ratifi6 par l'Assembl6e 16gislative du Salvador
par le d~cret no 56 publi6 au Journal officiel du 19 juin 1944, et il a 6 r~cemment in-
corpor6, aux fins administratives, dans le # programme de d~veloppement agricole dans
le cadre du Point quatre du pr6sident Truman ) par l'6change de notes du 11 mai 1951
entre 'Ambassade de Votre Excellence et le Ministbre des affaires &trang~res du Salvador.

Ainsi que Votre Excellence le sait, les travaux d'exp6rimentation et de vulgarisation
ont 6t6 poursuivis avec l'harmonieuse collaboration de nos deux Gouvernements et
l'on ne cesse d'entreprendre de nouvelles recherches et de mettre sur pied de nouveaux

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 122, p. 277.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 141, p. 191.
3 Entr6 en vigueur le 21 octobre 1952 par l'6change desdites notes.
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projets; la suspension de ces activit~s risquerait de retarder, voire meme de compro-
mettre gravement, le d~veloppement agricole que le Gouvernement du Salvador se
propose de r~aliser pour le plus grand bien de l'agriculture salvador~gne.

Comme la p~riode fix~e dans le Memorandum d'accord susmentionn6 arrive bient6t
expiration, mon Gouvernement estime qu'il serait souhaitable de prevoir avec le

Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique une prorogation temporaire de l'accord en
question pour une p~riode de six mois, en attendant l'laboration d'un nouvel accord,
stipulant, conform~ment h la r~glementation qui r~git le programme du Point quatre,
la dur~e d'une p~riode definitive qu'il serait souhaitable de fixer cinq ans i compter
du 22 octobre, 6tant donn6 la nature des recherches agricoles et l'ampleur des programmes
en cours.

Je me permets de proposer h Votre Excellence que la prorogation provisoire soit
accord~e avant le 22 courant, afin qu'il n'y ait aucune interruption dans les travaux de la
station agricole exp~rimentale, qui, au cours de ses dix ann~es d'existence, a pris une
grande importance et est devenue une source de renseignements pr~cieux et de conseils

clair~s pour les agriculteurs salvador~gnes.
Si la proposition qui prcede rencontre l'agr~ment du Gouvernement des ttats-Unis

d'Am~rique, je crois qu'il serait souhaitable que la prorogation en question soit d~eid~e
par un 6change de notes diplomatiques entre Votre Excellence et le Minist~re des rela-
tions extrieures du Salvador.

En consequence, la pr~sente note et la r~ponse favorable de Votre Excellence pourront
constituer l'6change de notes susmentionn6.

Veuillez agr~er, etc.
Carlos Az~cAR CHAVEZ, Jr.

Secr~taire adjoint aux relations extrieures
Ministre des relations ext~rieures par interim

Son Excellence Angier Biddle Duke
Ambassadeur extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire

des ]Rtats-Unis d'Am~rique
En ville

II

Le Chargi d'affaires des Ptats-Unis d'Am&ique au Ministre des relations extdrieures du
Salvador par intirim

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

NO 53
San-Salvador, le 21 octobre 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no A-861-D 2616 en date du 8 octobre
1952 dans laquelle Votre Excellence demande, au nom du Gouvernement du Salvador,
la prorogation, pour une priode de six mois, du M6morandum d'Accord relatif 4 la
creation et au fonctionnement d'une station exp~rimentale agricole au Salvador, sign6

Washington le 21 octobre 1942, tel qu'il a 6t6 modifi6 par l'6change de notes intervenu
San-Salvador le 11 mai 1951.

No. 1915
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Votre Excellence proposait que ledit Accord, tel qu'il a &6 modifi6 par l'change
de notes du 11 mai 1951 entre le Ministre des relations ext~rieures et l'Ambassade des
f tats-Unis d'Am~rique, soit prorog6 h titre temporaire pour une p~riode de six mois
afin de m~nager un dlai suffisant pour rlaboration, dans le cadre du programme du
Point quatre, d'un nouvel accord d'une dure de cinq ans.

Le D~partement d'etat de Washington m'a autoris6 accepter la proposition formulae
dans la note de Votre Excellence, laquelle, avec la pr6sente r~ponse, pourra 6tre consid~r~e
comme constituant la prorogation, pour une p~riode de six mois, du Memorandum
d'accord du 21 octobre 1942 sous sa forme modifie.

Veuillez agr~er, etc.
Andrew E. DONOVAN.II

Charg6 d'affaires des ]tats-Unis d'Amnrique

Son Excellence Carlos Azcar Chivez
Ministre des relations ext~rieures du Salvador par interim
San-Salvador

NO 1915
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No. 1990. BASIC AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND CHILE FOR TECHNICAL CO-
OPERATION. SIGNED AT SANTIAGO, ON 16 JANUARY 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. SANTIAGO, 17 OCTOBER 1952

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 25 January 1954.

The Chilean Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP6BLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Departamento Diplomtico
Secci6n Organizaci6n Estados
Americanos, Conferencias y

Cooperaci6n T6cnica
JHRS

N" 08067

Santiago, 17 de octubre de 1952

Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a las Notas
cambiadas con Vuestra Excelencia, con
fecha 8 de enero del afio en curso, mediante
las cuales se estipulaba que los Gobiernos
de Chile y de los Estados Unidos ( esta-
blecerin procedimientos por los cuales el
Gobierno de Chile depositari, seleccionari
o asegurarA titulo a todo fondo asignado o
derivado de cualquier programa de asis-
tencia emprendido por el Gobierno de los
Estados Unidos de Norteam~rica, de manera
que tales fondos no sean sometidos a entre-

[TRANSLATION 3 - TRADUCTION
4

1

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Diplomatic Department
Organization of American States,

Conferences, and
Technical Cooperation Division

JH5S

No. 08067

Santiago, October 17, 1952

Mr. Ambassador :

I have the honor to refer to the notes
exchanged with Your Excellency on Jan-
uary 8 of this year,5 through which it was
provided that the Governments of Chile
and the United States " will establish
procedures whereby the Government of
Chile will so deposit, segregate, or assure
title to all funds allocated to or derived
from any program of assistance undertaken
by the Government of the United States
so that such funds shall not be subject to
garnishment, attachment, seizure or other

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 151, p. 147, and Vol. 179, p. 265.
2 Came into force on 17 October 1952 by the exchange of thelsaid notes.
I Translation by the Government of the United States of America.
4 Traduction du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique.
5 Not printed by the Department of State of the United States:of America.
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dicho, embargo, secuestro u otros proce-
dimientos legales, por ninguna persona,
firma, agencia, corporaci6n (sociedad),
organizaci6n oGobierno, cuando el Go-
bierno de Chile sea notificado por el
Gobierno de los Estados Unidos de que
dicho procedimiento legal habria de inter-
ferir en la realizaci6n de los objetivos del
Programa de Asistencia.s)

El cambio de notas en referencia, como
se expresa en las mismas, seria considerado
como parte integrante del Acuerdo B~sico
de Cooperaci6n T6cnica, una vez cumpli-
dos los trimites constitucionales de rigor.

Con posterioridad a dicho cambio de
notas, el Congreso Nacional aprob6 y este
Gobierno ratific6 el Convenio de Ayuda
Militar entre Chile y los Estados Unidos
de Norteam6rica, en cuyo articulo primero,
pirrafo quinto, se dispone que ((los fondos
y los materiales de toda especie adjudicados
o procedentes de cualquier plan de ayuda
emprendido por el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica en virtud de las leyes
citadas en este articulo, no quedarin sujetos
a secuestro, embargo, incautaci6n u otra
medida judicial o administrativa entablada
por cualquiera persona, firma, entidad,
corporaci6n, organizaci6n o Gobierno ).

Entiende este Gobierno que la cliusula
transcrita comprende plenamente la esti-
pulaci6n que se pretendi6 establecer con
el cambio de notas del 8 de enero, el que,
en consecuencia, se hace innecesario.

Si el Gobierno de Vuestra Excelencia
esti de acuerdo con este criterio, la presente
nota y la respuesta de Vuestra Excelencia
seran consideradas como la expresi6n de
que el articulo citado del Convenio de
Ayuda Militar entre Chile y los Estados
Unidos de Norteam6rica complementa el
Acuerdo BAsico de Cooperaci6n T6cnica
vigente entre ambos paises y, por lo tanto,
es aplicable a las situaciones en 61 previstas.

legal process by any person, firm, agency,
corporation, organization or government
when the Government of Chile is advised
by the Government of the United States
that such legal process would interfere
with the attainment of the objectives of
the program of assistance."

The aforementioned exchange of notes,
as therein stated, would be considered as
an integral part of the Basic Agreement
for Technical Cooperation' as soon as the
necessary constitutional procedures were
carried out.

Subsequent to the said exchange of notes,
the National Congress approved, and this
Government ratified the Military Assist-
ance Agreement between Chile and the
United States of America, 2 which provides,
in article I, paragraph 5, that " All funds
or materials of any nature allocated to or
derived from any program of assistance
undertaken by the Government of the
United States of America under the laws
cited in this Article shall not be subject
to garnishment, attachment, seizure or
other legal or administrative process by any
person, firm, entity, corporation, organiza-
tion or government."

This Government considers that the
clause transcribed fully covers the provi-
sion that it was sought to establish in the
exchange of notes of January 8, which
consequently becomes unnecessary.

In the event that Your Excellency's
Government concurs in this opinion, this
note and Your Excellency's reply shall be
considered as an expression of the fact
that the aforementioned article of the
Military Assistance Agreement between
Chile and the United States of America
supplements the Basic Agreement for
Technical Cooperation in force between
the two countries and is therefore applicable
to the situations envisaged therein.

1United Nations, Treaty Series, Vol. 151, p. 147 and Vol. 179, p. 265.
2 The following information is given by the Department of State of the United States of

America (Treaties and Other International Acts Series 2704) "Dated Apr. 9, 1952. TIAS 2703."
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Aprovecho esta oportunidad para reiterar
a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mis alta y distinguida consideraci6n.

F. GARcfA-OLDINI

Excelentisimo sefior don Claude G. Bowers
Embajador de los Estados Unidos

de Norteam6rica
Presente

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurances of
my highest and most distinguished con-
sideration.

F. GARCJA-OLDINI

His Excellency Claude G. Bowers
Ambassador of the United States

of America

The American Ambassador to the Chilean Minister for Foreign Affairs

No. 47
Santiago, October 17, 1952

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's Note No. 08067 of October 17, 1952,
stating that the Government of the Republic of Chile considers that an exchange of
notes will suffice to amend the Basic Agreement for Technical Cooperation with respect
to a clause described in Your Excellency's Note No. 152 of January 8, 1952 and No. 32
signed by me on the same date.

My Government is agreed that Article I, Paragraph 5 of the Military Assistance
Agreement, approved by the Chilean Congress and ratified by Your Excellency's Govern-
ment complements the clause described in the exchange of notes on January 8, 1952,
and therefore may apply to the program undertaken under the Basic Agreement for
Technical Cooperation.

I am pleased, therefore, to concur with the views expressed in Your Excellency's
Note No. 08067.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Claude G. BowERs

His Excellency Fernando Garcfa-Oldini
Minister for Foreign Affairs of Chile
Santiago

No. 1990
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1990. ACCORD DE BASE ENTRE LES PTATS-UNIS D'AM]RIQUE ET
LE CHILI RELATIF A LA COOPtRATION TECHNIQUE. SIGNe, A SAN-
TIAGO, LE 16 JANVIER 19511

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNt.

SANTIAGO, 17 OCTOBRE 1952

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les ttats- Unis d'Amdrique le 25 janvier 1954.

I

Le Ministre des relations exterieures du Chili h l'Ambassadeur des Rtats-Unis d'Amirique

R PUBLIQUE DU CHILI

MINISTtRE DES RELATIONS EXT RIEURES

Service diplomatique
Division de I'Organisation des Etats amhricains, des conferences

et de la coophration technique
JHRS

No 08067
Santiago, le 17 octobre 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai Phonneur de me r6f~rer aux notes 6chang~es avec Votre Excellence le 8 janvier
de cette annie3, qui stipulaient que les gouvernements du Chili et des Ptats-Unis d'Am6-
rique # d~termineront les mthodes par lesquelles le Gouvernement du Chili d~posera,
cantonnera ou s'appropriera toutes les sommes affect6es h un programme d'assistance
mis en oeuvre par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique ou provenant d'un tel
programme, dans des conditions telles que lesdites sommes ne puissent faire l'objet
d'oppositions, de saisies, de saisies-arr~ts, ou d'autres procedures judiciaires h la requte
d'individus, d'entreprises, de services, de soci&t s, d'organisations ou de gouvernements
quels qu'ils soient, dans le cas oii le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique notifiera
au Gouvernement du Chili que lesdites procedures judiciaires feraient obstacle h la
r~alisation des objectifs dudit programme d'assistance *.

L'6change de notes susmentionn6 devait, selon ses propres termes, 6tre consid~r6
comme faisant partie int6grante de l'Accord de base relatif h la cooperation technique'
aussit6t que les procedures constitutionnelles n~cessaires seraient mises en oeuvre.

A la suite de l'6change de notes prcit6, le Congr~s national a approuv6 l'Accord
relatif h l'assistance militaire conclu entre le Chili et les P'tats-Unis d'Am~rique 4 et le
Gouvernement chilien a ratifi6 ledit Accord qui pr~voit, au paragraphe 5 de l'article

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 151, p. 147, et vol. 179, p. 268.
2 Entr6 en vigueur le 17 octobre 1952, par l'6change desdites notes.
3 Non publi6es par le Dhpartement d'Etat des 8tats-Unis d'Amgrique.
4 Le renseignement suivant a t6 donn6 par le D6partement d'ltat des Ptats-Unis d'Am6rique

(Treaties and Other International Acts Series 2704) : i En date du 9 avril 1952. TIAS 2703.



380 United Nations - Treaty Series 1954

premier que, ( les fonds et le mat6riel de toute nature affects iun programme d'assistance
quelconque entrepris par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique en application
des lois mentionn~es au present article, ou provenant d'un tel programme, ne pourront
faire l'objet d'opposition, de saisies ou saisies-arrts ou d'autres procedures judiciaires
ou administratives la requite d'individus, d'entreprises, d'organismes, de socit6s,
d'organisations ou de gouvernements quels qu'ils soient ).

Le Gouvernement chilien estime que la clause pr~cit&e correspond de point en
point celle que pr~voyait l'6change de notes du 8 janvier qui devient donc sans objet.

Si le Gouvernement de Votre Excellence partage ce point de vue, la pr~sente note
et la r~ponse de Votre Excellence seront consid&es comme l'expression du fait que
l'article susmentionn6 de l'Accord relatif A l'assistance militaire conclu entre le Chili
et les ttats-Unis d'Am~rique complte l'Accord de base relatif i la coop&ation technique
en vigueur entre les deux pays et est, en consequence, applicable h toutes les situations
qui y sont pr~vues.

Veuillez agr&r, etc.
F. GARCIA-OLDINI

Son Excellence Monsieur Claude G. Bowers
Ambassadeur des .tats-Unis d'Am~rique
En ville

L'Ambassadeur des lstats-Unis d'Amirique au Ministbre des relations extdrieures du Chili

No 47
Santiago, le 17 octobre 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer la note no 08067, en date du 17 octobre 1952, dans
laquelle Votre Excellence declare que le Gouvernement de la R~publique du Chili consid~re
qu'un 6change de note suffira h modifier l'Accord de base relatif la cooperation tech-
nique, en ce qui concerne une clause mentionn&e dans la note de Votre Excellence no 152
en date du 8 janvier 1952 et la note no 32 que j'ai sign~e le mme jour.

Mon Gouvernement reconnait que le paragraphe 5 de l'article premier de l'Accord
relatif h l'assistance militaire, qui a W approuv6 par le Congr~s chilien et ratifi6 par le
Gouvernement de Votre Excellence, reprend la clause pr~vue dans l'change de notes
du 8 janvier 1952 et qu'il peut s'appliquer au programme entrepris dans le cadre de
l'Accord de base relatif h la cooperation technique.

Je suis donc heureux de marquer mon accord sur les vues exprim~es par Votre
Excellence dans sa note no 08067.

Veuillez agr~er, etc.
Claude G. BowERs

Son Excellence Monsieur Fernando Garcia-Oldini
Ministre des relations extrieures du Chili
Santiago

No. 1990
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No. 2181. CONVENTION (No. 100)
CONCERNING EQUAL REMUNE-
RATION FOR MEN AND WOMEN
WORKERS FOR WORK OF EQUAL
VALUE. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
FOURTH SESSION, GENEVA,
29 JUNE 19511

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

29 December 1953
PHILIPPINES

(To take effect on 29 December 1954.)

13 January 1954
CUBA

(To take effect on 13 January 1955.)

Certified statements relating to the above-
mentioned ratifications were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
18 January 1954.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 165,
p. 303; Vol. 173, p. 417, and Vol. 179, p. 347.

NO 2181. CONVENTION (NO 100)
CONCERNANT L'IGALITt DE RR-
MUNRATION ENTRE LA MAIN-
D'TEUVRE MASCULINE ET LA
MAIN-D'(EUVRE FtMININE POUR
UN TRAVAIL DE VALEUR ]GALE.
ADOPTIE PAR LA CONFIRRENCE
GPNRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-QUATRItME SES-
SION, GENtVE, 29 JUIN 19511

RATIFICATIONS

Instruments enregistris auprks du Directeur
gineral du Bureau international du Travail
le:

29 d6cembre 1953
PHILIPPINES

(Pour prendre effet le 29 dcembre 1954.)

13 janvier 1954
CUBA

(Pour prendre effet le 13 janvier 1955.)

Les ddclarations certifies relatives aux
ratifications susmentionnies ont itd enre-
gistries auprhs du Secrdtariat de l'Organisa-
tion des Nations Unies par l'Organisation
internationale du Travail le 18janvier 1954.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 165,
p. 303; vol. 173, p. 417, et vol. 179, p. 347.
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No. 2218. INTER-AMERICAN RADIO
AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 9 JULY 19491

ACCEPTANCES

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:

16 April 1953
DOMINICAN REPUBLIC

26 August 1953
HAITI

Certified statement relating to the above-
mentioned acceptances was registered by the
United States of America on 19 January
1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 168,
p. 143.

No 2218. ACCORD INTERAMERI.
CAIN DES RADIOCOMMUNICA-
TIONS. SIGN A WASHINGTON,
LE 9 JUILLET 19491

ACCEPTATIONS

Instruments diposis auprhs du Gouverne-
ment des ktats-Unis d'Ambique le:

16 avril 1953
REPUBLIQUE DOMINICAINE

26 aofit 1953
HAITI

La diclaration certifide relative aux
acceptations susmentionnies a iti enregistrie
par les ltats-Unis d'Amique le 19 janvier
1954.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 168,
p. 143.



1954 Nations Unies - Recuei des Traitds 383

No. 2244. CONVENTION (No. 99)
CONCERNING MINIMUM WAGE
FIXING MACHINERY IN AGRI-
CULTURE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
FOURTH SESSION, GENEVA,
28 JUNE 19511

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

29 December 1953
PHILIPPINES

(To take effect on 29 December 1954.)

13 January 1954
CUBA

(To take effect on 13 January 1955.)

Certified statements relating to the above-
mentioned ratifications were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
18 January 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 172,
p. 159, and Vol. 180, p. 396.

No 2244. CONVENTION (No 99)
CONCERNANT LES M]THODES
DE FIXATION DES SALAIRES MI-
NIMA DANS L'AGRICULTURE.
ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE
GtN]RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-QUATRItME SES-
SION, GENtVE, 28 JUIN 19511

RATIFICATIONS

Instruments enregistris auprs du Directeur
gindral du Bureau international du Travail
le:

29 d~cembre 1953
PHILIPPINES

(Pour prendre effet le 29 d~cembre 1954.)

13 janvier 1954
CUBA

(Pour prendre effet le 13 janvier 1955.)

Les ddclarations certifides relatives aux
ratifications susmentionndes ont dtj enre-
gistrdes auprks du Secrdtariat de l'Organisa-
tion des Nations Unies par l'Organisation
internationale du Travail le 18 janvier 1954.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 172,
p. 159, et vol. 180, p. 396.




